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                                           คัณฐีธัมมปทัฏฐกถา 
                                           ยกศัพทแปล ภาค ๖ 
                                             เรื่องโพธิราชกุมาร 
        ๑.๔/๘   ต้ังแต   สตฺถา   อินนฺตสฺส   ปุพฺพกมฺม   ทสฺเสตฺวา  เปนตนไป 
        สตฺถา  อฺ พระศาสดา   ทสฺเสตฺวา   ครั้นทรงแสดงแลว   ปพฺุพกมฺม 
ซึ่งกรรมในกาลกอน   อิท นี้    ตสฺส     โพธิราชกุมารสฺส    ของพระโพธิ- 
ราชกุมารน้ัน    วตฺวา   ตรสัแลววา   กมุาร    ดูกอนพระกุมาร   หิ   ก็   สฺเจ 
ถาวา    ตฺว   อ. พระองค    อาปชฺชิสฺส    จักทรงถึงท่ัว    อปฺปมาท   ซึ่งความ 
ไมประมาท    สทฺธ ึ  พรอม   ภริยาย    ดวยพระชายา    เอกสฺมึป   วเย  ในวัย 
แมวัยหน่ึง   ตทา   ในกาลน้ันไซร    ปุตฺโต    วา   อ. พระโอรสหรือ    ธีตา 
วา  หรือวา   อ.พระธิดา    อุปฺปชฺเชยฺย    พึงเกิดข้ึน    เอกสฺมึป    วเย    ใน 
วัยแมวัยหน่ึง    ปน    ก็    สเจ     ถาวา    โว    แหงพระองค    ท. หนา   เอโกป   
ปุคฺคโล    อ.   บุคคลแมคนหน่ึง      อฺปมตฺโต      จักเปนผูไมประมาทแลว 
อภวิสฺส    จักไดเปนแลวไซร   ปุตฺโต   วา    อ. พระโอรสหรือ    ธีตา   วา 
หรือวา     อ. พระธิดา   ปฏิจฺจ  จักอาศัยแลว    ต      อปฺปมตฺตปุคคล    ซึ่ง 
บุคคลผูไมประมาทแลว       อุปฺปาชฺชสิฺส       จักเกิดข้ึน     กุมาร      ดกูอน 
พระกุมาร   หิ        ก ็ อตฺตา  อ. ตน   (ปุคฺคเลน)   อันบุคคล     มฺมาเนน 
ผูสําคัญอยู     อตฺตาน    ซึง่ตน   ปย   วาเปนที่รัก    อปฺปมตฺเตน  ผูไมประมาท 
แลว   ตีสุป    วเยสุ    ในวัย   ท.  แมสาม   รกฺขิตพฺโพ    พึงรักษา    (อตฺตา) 
อ. ตน    (ปุคฺคเลน)   อันบุคคล     อสกฺโกนฺเตน     ผูไมอาจอยู       (รกขิตุ)  
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เพ่ืออันรักษา    เอว   อยางนี้  เอกวเยป    รกฺขิตพฺโพเอว    พึงรักษา   แม 
ในวัยอันหน่ึงนั่นเทียว      อิติ    ดังน้ี    อาห     ตรัสแลว   คาถ   ซึ่งพระคาถา 
อิม    นี้วา 
              เจ  หากวา  (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล ชฺา  พึงรู 
             อตฺตาน   ซึ่งตน   ปย    วาเปนที่รักไซร     รกฺขยฺย 
             พึงรักษา    น   อตฺตาน   ซึ่งตนน้ัน   (กตฺวา)  กระทํา 
             สุรกขฺิต      ใหเปนสภาพอันตนรักษาดีแลว   ปณฺฑิโต 
             อ. บณัฑิต      ปฏชิคฺเคยฺย        พึงประคับประคอง 
             (อตฺตาน)  ซึ่งตน  ติณฺณ   ยามาน  แหงยาม  ท. ๓ 
             หนา   อฺตร   ยาม   ตลอดยาม ยามใดยามหน่ึง 
             อิติ ดังน้ี   ฯ 
           สตฺถา  อ. พระศาสดา   ทสฺเสติ    ยอมทรงแสดง   กตฺวา   กระทํา 
ติณฺณ   วยาน   แหงวัย ท. ๓ หนา   อฺตร   วย     ซึ่งวัยอันใดอันหน่ึง 
ยาม   อิติ   ใหซื่อวายาม   อตฺตโน   ธมฺมิสฺสรตาย   จเอว    เพราะความท่ี 
แหงพระองคทรงเปนใหญในธรรมดวยน้ันเทียว    (อตฺตโน)    เทสนา- 
กุสลตาย จ  เพราะความท่ีแหงพระองค  ทรงเปนผูฉลาดในเทศนาดวย 
ตตฺถ    ปเทสุ   ในบท    ท.  เหลาน้ัน    อิธ    ปเท   ในบทน้ีวา     ยาม 
อิติ ดังน้ีฯ 
            ตสฺมา   เพราะเหตุนั้น    อตฺโถ   อ. เนื้อความ   เอตฺถ   คาถาย  ใน 
พระคาถานี้   (ปณฺฑิเตน)   อันบัณฑิต   เวทิตพฺโพ   พึงทราบ   เอว  
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อยางนี้วา    สเจ   ถาวา   (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล   ชาเนยฺย   พึงรู    อตฺตาน 
ซึ่งตน    ปย    วาเปนที่รักไซร     รกฺเขยฺย     พึงรักษาด   น   อตฺตน  ซึ่งตน 
นั้น  (กตฺวา)    กระทํา    สุรกฺขิตฺ    ใหเปนสภาพอันตนรักษาดีแลว    คือ 
วา   โส    อตฺตา   อ. ตนน้ัน    สุรกฺขิต    เปนสภาพอันบุคคลรักษาดีแลว  
โหติ   ยอมเปน   ยถา   โดยประการใด    รกฺเขยฺย   พึงรักษา   ต   อตฺตาน 
ซึ่งตนน้ัน    เอว    โดยประการน้ัน   
           ตฺตถ    อตฺตรกฺขกชเนสุ   ในชน    ผูรักษาซ่ึงตน   ท.  เหลาน้ันหนา  สเจ 
ถาวา     (อตฺตรกฺขกชโน)    อ.  ชนผูรกัษาซึ่งตน คิหี เปนคฤหัสถ       สมาโน 
เปนอยู    (จินฺเตตฺวา)   คิดแลววา   อห   อ.  เรา   รกฺขิสฺสามิ    จักรักษา   อตฺตาน 
ซึ่งตน    อิติ    ดังน้ี    ปวิสิตฺวา    เขาไปแลว     คพฺภ   สูหอง    สสุวุต    อันบุคคล 
ปดดีแลว     สมฺปนฺนรกฺโข    เปนผูมีการรักษา    อันถึงพรอมแลว   หุตฺวา   เปน 
วสนฺโตป    แมอยูอยู    ปาสาทตเล    บนพ้ืนแหงปราสาท     อุปริ    ในเบือ้งบน 
อตฺตาน    น   รกฺขติเอว    เชื่อวายอมไมรักษา    ซึ่งตนน้ันเทียว  (อตฺตรกฺขกชโน) 
อ. ชนผูรกัษาซึ่งตน     ปพฺพชิโต    เปนบรรพชิต    หุตวา    เปน  วิหรนโฺตป 
แมอยูอยู    เลเณ    ในถ้ํา   ปทหิตทฺวารวาตปาเน    อันมีประตู    และหนาตาง 
อันอันบุคคลปดแลว    สสุวุเต      อันอันบุคคลระวังดีแลวไซร   อตฺตาน      น 
รกฺขติเอว     ยอมไมชื่อวารักษา     ซึ่งตนน้ันเทียว  ฯ    ปน   แตวา   (อตฺตรกขฺก- 
ชโน)   อ. ชนผูรักษาซึ่งตน   คิหี    เปนหฤหัสถ   สมาโน   เปนอยู     กโรนฺโต 
กระทําอยู    ปุฺานิ  ซึ่งบุญ   ท.   ทานสีลาทีนิ   มทีานและศีลเปนตน 
ยถาพล    ตามกําลัง   อตฺตาน    รกฺขติ     นาม     ชือ่วายอมรักษา   ซึ่งตน   วา  ปน 
ก็หรือวา      (อตฺตรกฺขกชโน)     อ.  ชนผูรักษาซึ่งตน    ปพฺพชโิต     เปน 
บรรพชิต    (หุตฺวา)    เปน     อาปชฺชมาโน    ถึงท่ัวอยู     อุสฺสกฺุก     ซึ่งความ 
ขวนขวาย      วตฺตปฺปฏิวตฺตปริยตฺติมนสิกาเรสุ      ในวัตรและวัตรอันสมควร  
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และการกระทําไวในใจซึ่งปริยัติ ท.  รกฺขติ   นาม   ชื่อวายอมรักษา 
อตฺตาน  ซึ่งตน  ฯ  ปณฺฑิตปุริโส   อ.  บุรุษผูเปนบัณฑิต  อสกฺโกนฺโต 
เมื่อไมอาจ  (กาตุ)  เพ่ืออันกระทํา เอว  อยางนี้  ตีส ุ วเยสุ  ในวัย 
ท. ๓  อตฺตาน  ปฏิชคฺคติเอว  ยอมประคับประคอง  ซึ่งตนน่ันเทียว 
อฺญตรสฺมึป  วเย  ในวัยแมวัยใดวัยหน่ึง ฯ 
            หิ  ก ็ สเจ  ถาวา   (อตฺตรกฺขกชโน)  อ. ชนผูรักษาซึ่งตน 
คิหิภูโต  ผูเปนคฤหัสถเปนแลว  น  สกฺโกติ  ยอมไมอาจ  กาตุ  เพ่ือ 
อันกระทํา  กสุล  ซึ่งกุศล  (อตฺตโน)   ขิฑฺฑาปสุตตาย   เพราะความท่ี 
แหงตนเปนผูขวนขวายแลวในการเลน   ปมวเย  ในวัยที่หน่ึงไซร   กุสล 
อ. กุศล (เตน อตฺตรกฺขกชเนน)  อันชนผูรักษาซึ่งตนนั่น  อปฺปมตฺเตน 
เปนผูไมประมาทแลว  หตฺุวา  เปน  กาตพฺพ  พึงกระทํา  มชฺฌมิวเย 
ในวัยอันนี้ในทามกลาง ฯ สเจ  ถาวา  (อตฺตรกฺขกชโน)  อ. ชนผูรักษา 
ซึ่งตน (คิหิภูโต) ผูเปนคฤหัสถเปนแลว  โปเสนฺโต  เลี้ยงดูอยู   ปุตฺตทาร 
ซึ่งบุตรและเมีย มชฺฌิมวเย  ในวัยอันมใีนทามกลาง น สกโฺกติ ยอมไมอาจ 
กาตุ เพ่ืออันกระทํา กุสล  ซึ่งกุศลไซร (กุสล) อ. กุศล  (เตย อตฺตรกฺขก- 
ชเนน) อันชนผูรักษาซึ่งตนนั้น  (อปฺปมตฺเตน)  เปนผูไมประมาทแลว 
(หุตฺวา)  เปน ปจฺฉิมวเย  กาตพฺพเอว  พึงกระทํา  ในวัยอันมีในเบื้องหลัง 
นั่นเทียว ฯ อตฺตา  อ. ตน เตน  อตฺตรกขฺกชเนน  ปฏิชคฺคิโต ว เปนสภาพอัน 
ชนผูรักษาซึ่งตนน้ัน  ประคับประคองแลวเทียว  เอวป  แมดวยประการ 
ฉะน้ี  โหติ  ยอมเปน ฯ  ปน  แตวา  (ตสฺส อตฺตรกฺขกชนสฺส)  เมื่อ 
ชนผูรักษาซึ่งตนน้ัน   อกโรนฺตสฺส  ไมกระทําอยู เอว  อยางนี้ อตฺตา      
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อ. ตน ปโย  นาม  ชื่อวาเปนที่รัก  โหติ ยอมเปน  น  หามิได  (โส 
อตฺตรกฺขกชโน)   อ. ชนผูรักษาซึ่งตนนั้น   กโรติ  ยอมกระทํา   น 
อตฺตาน  ซึ่งตนนั้น อปายปรายนเอว  ใหเปนสภาพมีอบายเปนที่ไปใน 
เบื้องหนาน่ันเทียว  
            ปน  ก็  สเจ  ถาวา  (อตฺตรกฺขกขโน)  อ. ชนผูรักษาซึ่งตน 
ปพฺพชิโต เปนบรรพชิต  (หุตฺวา) เปน  กโรนฺโต  กระทําอยู สชฺฌย 
ซึ่งการสาธยาย  ธาเรนฺโต ทรงจําอยู  วาเจนฺโต  บอกอยู  กโรนฺโต 
กระทําอยู  วตฺตปฺปฏิวตฺต  ซึ่งวัตรและวัตรอันสมควร  ปมวเย  ใน 
วัยที่หน่ึง  อาปชฺชติ   ชื่อวายอมถึงท่ัว  ปมาท  ซึ่งความประมาทไซร 
สมณธมฺโม  อ. สมณธรรม (เตน อตฺตรกฺขกปพฺพชเิตน) อันบรรพชิต 
ผูรักษาซึ่งตนนั้น  อปฺปมตฺเตน  เปนผูไมประมาทแลว  (หุตฺวา)  เปน 
กาตพฺโพ พึงกระทํา  มชฌฺิมวเย  ในวัยอันมีในทามกลาง ฯ  ปน อน่ึง 
สเจ  ถาวา (อตฺตรกฺขกปพฺพชิโต) อ. บรรพชิตผูรักษาซ่ึงตน  ปุจฺฉนฺโต 
ถามอยู อฏกถาวินิจฺฉย  จ  ซึ่งอรรถกถาและวินิจฉัยดวย  การณ จ  ซึ่ง 
เหตุดวย  อุคฺคหิตปริยตฺติยา  แหงปริยัติอันอันตนเรียนเอาแลว  ปมวเย 
ในวัยที่หน่ึง    อาปชฺชติ    ชื่อวายอมถงึท่ัว    ปมาท    ซึ่งความประมาท 
 มชฺฌิมวเย   ในวัยอันมีในทามกลางไซร  สมณธมฺโม   อ. สมณธรรม 
(เตน  อตฺตรกฺขกปพฺพชิเตน)  อันบรรพชิตผูรักษาซึ่งตนน้ัน  อปฺปมตฺ- 
เตน   เปนผูไมประมาทแลว   (หุตฺวา)  เปน  กาตพฺโพ  พึงกระทํา 
ปจฺฉิมวเย   ในวัยอันมีในเบื้องหลัง ฯ  อตฺตา    อ. ตน  เตน  อตฺต- 
รกฺขกปพฺพชเิตน  ปฏิชคฺคิโต  ว  เปนสภาพอันบรรพชิต   ผูรักษาซึ่งตนนั้น  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๖ - หนาท่ี 6 

ประคับประคองแลวเทียว  เอวป   แมดวยประการฉะน้ี  โหติ  ยอมเปน ฯ 
ปน  แตวา  (ตสฺส อตฺตรกฺขกปพฺพชิตสฺส)  เม่ือบรรพชิต  ผูรักษาซ่ึงตน 
นั้น  อกโรนฺตสฺส ไมกระทําอยู  เอว  อยางนี้  อตฺตา อ.  ตน ปโย  นาม 
ชื่อวาเปนที่รัก  โหติ  ยอมเปน  น  หามิได  (โส อตฺตรกฺขกปพฺพขิโต) 
อ. บรรพชิต   ผูรักษาซึ่งตนน้ัน  น  อตฺตาน  ยังตนน้ัน  ตาเปติ  ยอมให 
เดือดรอน   ปจฺฉานุตาเปนเอว   ดวยการตามเดือดรอนในภายหลัง 
นั่นเทียว  อิติ ดังน้ี ฯ  
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                                 เรื่องพระอุปนันทศากยบุตร 
        ๒.๗/๒๐  ต้ังแต เตนหิ สาธูติ  โส สีส  ฉินฺทิตฺวา  เปนตนไป. 
        โส  สิคาโล  อ. สุนัขจ้ิงจอกนั้น  (วตฺวา)  กลาวแลววา  เตนหิ 
ถาอยางนั้น  สาธุ  อ. ดลีะ  อิติ  ดังน้ี  ฉินฺทิตฺวา  ตัดแลว สีส  ซึ่งศีรษะ 
อกาสิ  ไดกระทําแลว  เอกมนฺเต  ในสวนสุดขางหน่ึง  (อกาสิ)  ได 
กระทําแลว  นงฺคุฏ  ซึ่งหาง  เอกมนฺเต  ในสวนสุดขางหน่ึง  จ  ปน 
ก็แล  (โส สคิาโล)  อ. สนุัขจ้ิงจอกนั้น   กตฺวา  ครั้นกระทําแลว  (วตฺวา) 
กลาวแลววา  โว  แหงทาน  ท.  หนา เยน  อุทฺเทน  อันนากตัวใด  จริต 
เที่ยวไปแลว  อนุตีเร  ในที่ตามซ่ึงฝง โส อุทฺโท  อ. นากตัวน้ัน คณฺหาตุ 
จงถือเอา  นงฺคุฏ  ซึ่งหาง เยน  อุทฺเทน  อันนากตัวใด  จริต  เที่ยวไป 
แลว  คมฺภีเร  ในน้ําลึก  สสี  อ. ศีรษะ โหตุ จงมี  ตสฺส  อุทฺทสฺส  แกนาก 
 ตัวน้ัน  ปน  สวนวา  ขณฺโฑ   อ. ทอน   มชฺฌโิม  อันมีในทามกลาง 
อย  นี้  ภวิสสฺติ  จักมี  มม  แกเรา   ิตสฺส   ผูต้ังอยูแลว  วินิจฺฉยธมฺเม 
ในธรรมอันเปนเครื่องวินิจฉัย  อิติ   ดงัน้ี  เต  อุทฺเท  สฺญาเปนฺโต 
เมื่อจะยังนาก  ท. เหลาน้ันใหรูดวยดี  วตฺวา  กลาวแลว คาถ  ซึง่คาถา 
อิม  นี้วา 
                 นงฺคุฏ  อ.หาง  (โหตุ)   จงมี     อนุตีรจาริโน 
                 อทฺุทสฺส       แกนากตัวเท่ียวไปตามซึ่งฝงโดยปกติ 
                สสี  อ. ศีรษะ  (โหตุ)  จงม ี คมฺภีรจาริโน   อุทฺทสฺส  
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                แกนากตัวเท่ียวไปในนํ้าลึกโดยปกติ  อถ  สวนวา 
                ขณฺโฑ  อ. ทอน  มชฺฌิโม  อันมีในทามกลาง  อย 
                นี ้  ภวิสฺสติ  จกัมี  (มม)  แกเรา  ธมฺมฏสฺส   ผูต้ัง 
                อยูในธรรม  อิติ  ดังน้ี 
อาทาย  ถือเอาแลว  มชฌฺิมขณฺฑ  ซึ่งทอนอันมีในทามกลาง  ปกฺกามิ 
หลีกไปแลว ฯ  เตป  อุทฺทา อ. นาก  ท. แมเหลาน้ัน  วิปฺปฏิสาริโน 
ผูมีความเดือดรอน  ต  สคิาล  โอโลเกตฺวา  อฏสุ  ไดยืนแลดูแลว 
ซึ่งสุนัขจ้ิงจอกนั้น ฯ 
           สตฺถา   อ. พระศาสดา  ทสฺเสตฺวา  ครั้นทรงแสดงแลว  อตีต 
วตฺถุ   ซึ่งเรื่องอันลวงไปแลว   อิม  นี้  (วตฺวา)   ตรัสแลววา  เอโส 
อุปนนฺโท  อ. ภิกษุข่ือวาอุปนันทะน่ัน  ตุมฺเห  วิปฺปฏิสาริโน  อกาสิเอว 
ไดกระทําแลว  ซึ่งเธอ  ท.  ใหเปนผูมีความเดือดรอน  นั่นเทียว  เอว 
อยางนี้  อตีเตป  กาเล  ในกาลแมอันลวงไปแลว  อิติ  ดังนี้  เต ภิกฺขู 
ยังภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  สฺาเปตฺวา  ทรงใหรูดวยดีแลว   ครหนฺโต 
เมื่อจะทรงติเตียน  อุปนนทฺ  ซึ่งภิกษุชือ่วาอุปนันทะ  วตฺวา  ตรสัแลว 
วา  ภิกฺขุเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  อตฺตา  อ. ตน  (ปุคฺคเลน)  อันบุคคล 
โอวทนฺเตน   นาม   ชื่อวาผูเม่ือจะกลาวสอน   ปร  ชน   ซึ่งชนอ่ืน  
ปติฏาเปตพฺโพ  พึงใหต้ังอยูเฉพาะ  ปฏิรูเป  ในคุณอันสมควร  ปมเอว 
กอนน่ันเทียว  อิติ  ดังนี้  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
                ปณฺฑิโต     อ. บัณฑิต   อตฺตานเอว    ยงัตนน่ัน 
                เทียว   นิเวสเย    พึงใหต้ังอยู    ปฏิรูเป   ในคุณอัน  
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                สมควร   ปม กอน  อนุสาเสยฺย  พึงพร่าํสอน  อฺ 
                ปุคฺคล  ซึ่งบุคคลอ่ืน  อถ  ในภายหลัง    น  กิลิสฺเสยฺย 
                ไมพึงเศราหมอง   อิติ   ดังน้ี  ฯ 
            (อตฺโถ)   อ. อรรถวา  ปติฏาเปยฺย  พึงยังตนใหต้ังอยูเฉพาะ 
คุเณ  ในคุณ  อนุจฺฉวิเก   อันสมควร  (อิติ)  ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ใน 
บท  ท. เหลาน้ันหนา    (คาถาปาทสฺส)     แหงบาลีแหงพระคาถาวา 
ปฏิรูเป  นิเวสเย  อิติ   ดังน้ี  ฯ 
            อิท  อตฺถรูป  อ. อรรถรูปนี้วา   โย  ปุคฺคโล   อ. บุคคลใด 
อนุสาสิตุกาโม      เปนผูใครเพ่ืออันพร่ําสอน  ปร  ชน  ซึ่งชนอ่ืน 
อปฺปจฺฉตาทิคุเณหิ  วา  ดวยคุณมีความเปนแหงบุคคลผูมีความปรารถนา 
อันนอยเปนตน  ท. หรือ  อริยวสปฺปฏิปทาทีหิ  ปฏปิทาหิ  วา  หรือ 
วา  ดวยขอปฏิบัติ  ท. มีขอปฏิบัติของอริยวงศเปนตน  (โหติ)  ยอมเปน 
โส  ปุคฺคโล  อ. บุคคลน้ัน  อตฺตานเอว  ยังตนน้ันเทียว  ปติฏาเปยฺย 
พึงใหต้ังอยูเฉพาะ  ตสฺมึ  คุเณ  ในคุณน้ัน  ปม  กอน  (โส  ปุคฺคโล)  อ. 
บุคคลน้ัน  ปติฏาเปตฺวา  ครั้นยังตนใหต้ังอยูเฉพาะแลว  เอว  อยางนี้   
อนุสาเสยฺย  พึงพร่ําสอน  อฺ   ปุคฺคล  ซึ่งบุคคลอ่ืน  คุเณหิ  ดวยคุณ  ท. เตหิ 
เหลาน้ัน    อถ  ในภายหลงั   หิ   ดวยวา   (ปุคฺคโล)   อ. บุคคล   อตฺตาน 
อนิเวเสตฺวา    ไมยังตนใหต้ังลงแลว    ตตฺถ  คุเณ   ในคุณน้ัน    อนุสาสมาโน 
พร่ําสอนอยู     เกวล   ปรเอว    ชน    ซึ่งชนอ่ืน    อยางเดียวนั้นเทียว  ลภิตฺวา  ได 
แลว   นินฺน   ซึ่งการนินทา   ปรโต   ชนโต   จากชนอ่ืน   กิลิสสฺติ   นาม  
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ชื่อวายอมเศราหมอง  (ปุคฺคโล) อ. บคุคล  อตฺตาน  นิเวเสตฺวา 
ใหต้ังลงแลว  ตตฺถ  คุเณ  ในคุณน้ัน  อนุสาสมาโน  พร่ําสอนอยู    ลภติ 
ชื่อวายอมได  ปสส  ซึ่งความสรรเสริญ  ปรโต   ชนโต  จากชนอ่ืน 
ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  (โส  ปุคฺคโล) อ. บุคคลน้ัน  น  กลิิสฺสติ  นาม 
ชื่อวายอมไมเศราหมอง  ปณฺฑิโต  อ.  บัณฑิต  กโรนฺโต  เมื่อกระทํา 
เอว  อยางนี้  น  กลิิสฺเสยฺย  ชื่อวาไมพึงเศราหมอง  อิติ  ดังนี้  (ภควตา) 
วุตฺต  เปนคําอธิบายอันพระผูมีพระภาคเจาตรัสแลว  โหติ  ยอมเปน ฯ  
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                               เรื่องพระปธานิกติสสเถระ 
        ๓.๙/๑๗  ต้ังแต  โส  ปุนป  ปพุชฺฌิตฺวา   เตส  สนฺติก  เปนตนไป. 
        โส  ติสสฺตฺเถโร   อ. พระเถระชื่อวาติสสะน้ัน  ปพุชฺฌิตฺวา  ต่ืนแลว 
ปุนป   แมอีก   คนฺตฺวา  ไปแลว   สนติฺก   สูสํานัก   เตส   ภิกฺขูน   ของ 
ภิกษุ ท. เหลาน้ัน  นีหริตฺวา  นําออกไปแลว  เต ภิกฺขู  ซึ่งภิกษุ  ท. 
เหลาน้ัน  วิหารา  จากวิหาร  คนฺตฺวา  ไปแลว  สย  ปุน  สุปติเอว 
ยอมหลับ   เองอีกนั่นเทียว ฯ  ตสฺม ึ  ติสฺสตฺเถเร  ครั้นเมื่อพระเถระ 
ชื่อวาติสสะนั้น  กโรนฺเต  กระทําอยู  เอว  อยางนี้  นิจฺจกาล  ตลอดกาล 
เปนนิจ  เต  ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  น  อสกฺขึสุ  ไมไดอาจแลว 
มนสิกาตุ   เพ่ืออันกระทําไวในใจ   สชฺฌาย  วา  ซึง่การสาธยายหรือ 
กมฺมฏาน  วา  หรือวาซึ่งกรรมฐาน ฯ  จิตฺต  อ. จิต อคมาสิ  ไดถึง 
แลว  อฺตฺถตฺต  ซึ่งความเปนโดยประการอ่ืน ฯ  เต  ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  
ท. เหลาน้ัน  (มนฺเตตฺวา)   ปรึกษากันแลววา  อาจริโย   อ. อาจารย 
อมฺหาก  ของเรา  ท.   อารทฺธวิริโย   เปนผูมีความเพียรอันปรารภ 
แลว  อติวิย  เกินเปรียบ (โหติ)  ยอมเปน มย อ. เรา ท. ปริคฺคณฺหิสฺสาม 
จักกําหนดจับ  น  อาจริย     ซึ่งอาจารยนั้น   อิติ   ดังน้ี   ปริคฺคณฺหนฺตา 
กําหนดจับอยู   ทิสฺวา   เห็นแลว   กิรยิ   ซึ่งกิริยา   ตสฺส    ติสฺสตฺเถรสฺส  
ของพระเถระชื่อวาติสสะนั้น  วทึสุ   กลาวแลววา   อาวุโส   แนะผูมีอายุ  ท. 
มย    อ. เรา    ท. นฏา    เปนผูฉิบหายแลว    อมฺห    ยอมเปน      อาจริโย 
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อ. อาจารย  โน  ของเรา ท. รวติ  ยอมรอง  ตุจฺฉรว  รองเปลา  อิติ 
ดังน้ี ฯ  เตส   ภิกฺขูน  แหงภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  กิลมนตฺาน  ผูลําบาก 
อยู  อติวิย   เกินเปรียบหนา  เอกภิกฺขุป  แม  อ. ภิกษุรูปหน่ึง  น  อสกฺขิ 
ไมไดอาจแลว  วิเสส  นิพฺพตฺเตตุ  เพ่ืออันยังคุณวิเศษใหบังเกิด  ฯ 
            เต  ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  วุตฺถวสฺสา   ผูมีพรรษาอันอยู 
แลว  คนฺตฺวา  ไปแลว สนติฺก  สูสํานัก  สตฺถุ  ของพระศาสดา  สตฺถารา 
กตปฺปฏิสนฺถารา   ผูมีปฏิสันถารอันอันพระศาสดาทรงกระทําแลว  (สตฺ- 
ถารา)  ปุจฺฉิตา  ผูอันพระศาสดาตรัสถามแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. 
ตุมฺเห  อ. เธอ  ท.  อปฺปมตฺตา  เปนผูไมประมาทแลว  หุตฺวา   เปน 
กริตฺถ  กระทาํแลว  สมณธมฺม  ซึ่งสมณธรรม  กึ หรือ  อิติ ดังน้ี  อาโรเจสุ 
กราบทูลแลว  ต อตฺถ  ซึง่เนื้อความน้ัน ฯ  สตฺถา  อ. พระศาสดา  วตฺวา 
ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ ท.  (เอโส ติสฺโส)  อ. ภิกษุชื่อวาติสสะ 
นั่น (กโรติ)  ยอมกระทํา  (อนฺตราย)  ซึ่งอันตราย  (ตุมฺหาก)  แกเธอ 
ท.  อิทานิเอว  ในกาลน้ีนั่นเทียว  น   หามิได  เอโส  ติสฺโส  อ. ภิกษุ 
ชื่อวาติสสสะนั่น  ตุมฺหาก  อนฺตราย  อกาสิเอว  ไดกระทําแลวซ่ึงอันตราย 
แกเธอ ท.  นัน่เทียว  ปุพฺเพป  แมในกาลกอน  อิติ  ดังนี้  เตหิ  ภิกฺขูหิ 
ยาจิโต   ผูอันภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  ทูลวิงวอนแลว  อกาลรวกุกฺกฏุชาตก 
ยังขาดกอันบัณฑิตกําหนดแลวดวยไกตัวขันในสมัยมิใชกาล    อิม   นี้วา 
                อย   กุกฺกุโฏ   อ. ไกตัวน้ี   อมาตาปตุสวฑฺโฒ   ตัว 
                เจริญแลวในสํานักของไกผูมิใชมารดาและบิดา  วส  
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                อยูอยู  อนาจริยกุเล  ในตระกูลของไก   ผูมิใชอาจารย 
                น  อภิชานาติ   ยอมไมรูเฉพาะ    กาล  วา  ซึ่งกาล  
                หรือ  อกาล  วา  หรือวา  ซึง่สมัยมิใชกาล  อิติ  ดังน้ี 
วิตฺถาเรตฺวา   ทรงใหพิสดารแลว   วตฺวา  ตรัสแลววา   ภิกฺขเว  ดกูอน 
ภิกษุ  ท.  อตฺตา  อ.  ตน (ปุคฺคเลน)  อันบุคคล   โอวทนฺเตน  นาม 
ชื่อวาผูเม่ือกลาวสอน  ปร  ปุคฺคล  ซึ่งบุคคลอ่ืน  กาตพฺโพ   พึงกระทํา 
สุทนฺโต   ใหเปนสภาพอันตนทรมานดีแลว   หิ  เพราะวา  (ปุคฺคโล) 
อ. บุคคล  โอวทนฺโต  เมื่อกลาวสอน  เอว   อยางนี้  สุทนฺโต  เปนผู 
ฝกดีแลว  หตฺุวา  เปน  ทเมติ   นาม   ชือ่วายอมฝกได  อิติ  ดังน้ี  อาห 
ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
                เจ  หากวา  (ปุคฺคโล)  อ.  บุคคล  อนุสาสติ   ยอม 
                พร่ําสอน  อฺ  ปุคฺคล  ซึง่บุคคลอื่น  ยถา  ฉันใด 
                กรยิา  พึงกระทาํ  อตฺตาน  ซึง่ตน  ตถา  ฉนันั้นไซร 
                (ปุคฺคโล)  อ. บคุคล  สุทนฺโต  วต   ผูฝกดีแลวหนอ 
                ทเมถ   ควรฝกได  หิ  เพราะวา  กิร  ไดยินวา 
                อตฺตา  อ. ตน  ทุทฺทโม  เปนสภาพอันบุคคลฝกได 
                โดยยาก  (โหติ)  ยอมเปน  อติิ   ดังน้ี  ฯ 
            อตฺโถ  อ. เนื้อความวา  ภิกฺขุ อ. ภิกษุ  วตฺวา  กลาวแลววา (ตุมฺเหหิ) 
อันทาน  ท. จงฺกมิตพฺพ  พึงจงกรม  ปมยามาทีสุ  ยาเมสุ  ในยาม 
ท. มียามท่ีหน่ึงเปนตน   อิติ  ดังนี้  โอวทติ   ชื่อวายอมกลาวสอน  ปร  
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ชน  ซึ่งชนอ่ืน  ยถา  ฉันใด  เจ  หากวา  (ภิกฺขุ) อ. ภิกษุ   อธิฏหนฺโต 
อธิฐานอยู  จงฺกมนาทีนิ  วตฺตานิ   ซึ่งวัตร  ท. มีการจงกรมเปนตน 
สย  เอง  กยริา  ชื่อวาพึงกระทํา  อตฺตาน  ซึ่งตน  อนุสาสติ  ยอมพร่ําสอน 
อฺ  ปุคฺคล  ซึ่งบุคคลอ่ืน  ยถา   ฉันใด  ตถา  ฉนันั้น  เอว   ครั้น 
เมื่อความเปนอยางนี้   สนฺเต  มีอยู (โส  ภิกฺขุ)  อ.ภิกษุนั้น  สุทนฺโต 
วต  ผูฝกดีแลวหนอ  ทเมถ  ควรฝกได ฯ 
          (อตฺโถ)  อ. อรรถวา (ภิกฺขุ) อ. ภิกษุ  อนุสาสติ  ยอมพร่ําสอน 
ปร  ปุคฺคล  ซึ่งบุคคลอ่ืน  เยน  คุเณน  ดวยคุณอันใด  สุทนฺโต  เปน 
ผูฝกดีแลว  อตฺตนา  ดวยตน  เตน  คุเณน  ดวยคุณอันนั้น  หุตฺวา  เปน 
ทเมยฺย  ควรฝกได   (อิติ) ดังน้ี  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระ 
คาถาวา  สุทนฺโต   วต  ทเมถ  อิติ   ดังน้ี  ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  หิ  เพราะวา  อตฺตา  นาม  ชื่อ อ. ตน 
อย   นี ้ ทุทฺทโม  เปนสภาพอันบุคคลฝกไดโดยยาก  (โหติ)  ยอมเปน 
ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  โส  อตฺตา  อ. ตนน้ัน  สุทนฺโต  เปนสภาพอัน 
บุคคลฝกดีแลว  โหติ  ยอมเปน  ยถา  โดยประการใด (โส อตฺตา) 
อ. ตนน้ัน  (ปุคคฺเลน)  อันบุคคล  ทเมตพฺโพ  พึงฝก  ตถา  โดย 
ประการนั้น อิติ ดังน้ี  (คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถาวา  อตฺตา 
หิ กิร  ทุทฺทโม  อิติ  ดังน้ี  (อิติ)  ดังนี้  ตสฺสา  คาถาวา  อตฺตา 
นั้น  (ปณฺฑิเตน)  อันบัณฑิต  (เวทิตพฺโพ)  พึงทราบ ฯ  
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                         เรื่องมารดาพระกุมารกัสสปเถระ 
        ๔.๑๔/๑๕ ต้ังแต  อปเรน  สมเยน  ธมฺมสภาย  กถ  เปนตนไป 
        อปเรน  สมเยน  โดยสมัยอ่ืนอีก  (ภิกฺขุ) อ. ภิกษุ  ท. กถ  ยังถอยคํา 
วา  อาวุโส  แนะผูมีอายุ ท. เอว  อุปนสิฺสยสมฺปนฺโน  กุมารกสสฺโป 
จ  อ. พระเถระชื่อวากุมารกัสสปะ  ผูถึงพรอมแลวดวยอุปนิสัยอยางนี้ 
ดวย  (เอว  อุปนิสฺสยสมฺปนฺนา)  เถร ี จ  อ. พระเถรี   ผูถึงพรอมแลว 
ดวยอุปนิสัยอยางนี้ดวย   เทวทตฺเตน  อันภิกษุชื่อวาเทวทัต  นาสิตา 
ใหฉิบหายแลว  ปน  แตวา  สตฺถา  อ. พระศาสดา  ปติฏา  เปนผูทรง 
เปนที่ต้ังเฉพาะ  เตส  ชนาน  ของชน  ท.  เหลาน้ัน  ชาโต  เกิดแลว 
อโห  โอ  พุทฺธา  นาม  ชือ่  อ.  พระพทุธเจา ท. โลกานุกมฺปา  เปน 
ผูทรงอนุเคราะหซึ่งชาวโลก  (โหนติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  สมฏุาเปสุ 
ใหต้ังข้ึนพรอมแลว  ธมมฺสภาย  ในธรรมสภา ฯ สตฺถา  อ. พระศาสดา 
อาคนฺตฺวา  เสด็จมาแลว  ปุจฺฉิตฺวา  ตรัสถามแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอน 
ภิกษุ  ท. ตุมฺเห  อ. เธอ ท. สนฺนิสินฺนา  เปนผูนั่งประชุมกันแลว  กถาย 
ดวยถอยคํา  กาย  นุ  อะไรหนอ  อตฺถ  ยอมมี  เอตรหิ  ในกาลบัดนี้ 
อิติ  ดังนี้  (วจเน)  ครั้นเมื่อคําวา  (มย)  อ. ขาพระองค ท. (สนฺนสิินฺนา) 
เปนผูนั่งประชุมกันแลว  อิมาย  นาม  กถาย  ดวยถอยคําชื่อน้ี  (อมฺห) 
ยอมมี  (เอตรหิ)  ในกาลบัดนี้  อิติ  ดงัน้ี  (เตหิ  ภิกฺขูหิ)  อันภิกษุ  ท. 
เหลาน้ัน  วุตฺเต  กราบทูลแลว  วตฺเว  ตรัสแลววา  ภิกฺขุเว  ดูกอนภิกษุ 
ท.  อห  อ. เรา  ปจฺจโย  จ  เปนผูเปนปจจัยดวย   ปติฏา  จ  เปนผู  
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เปนที่ต้ังเฉพาะดวย   อิเมส  ชนาน  ของชน  ท.  เหลาน้ี  ชาโต  เกิดแลว 
(อมฺหิ)  ยอมเปน  อิทานิเอว  ในกาลน้ีนั่นเทียว  น  หามิได  อห  อ. 
เรา  ปติฏา  เปนผูเปนที่ต้ังเฉพาะ  เตส  ชนาน  ของชน  ท. เหลาน้ัน 
อโหสึเอว  ไดเปนแลวน่ันเทียว  ปุพฺเพป  แมในกาลกอน  อิติ  ดังน้ี 
กเถตฺวา  ตรัสแลว  นโิคฺรธชาตก  ซึ่งชาดกอันบัณฑิตกําหนดแลวดวย 
เนื้อชื่อวานิโครธ  อิม  นี้วา 
                (ตฺว  วา) อ. เจาหรือ (อฺโญ  ปุคฺคโล  วา)  หรือวา 
                อ. บุคคลอื่น  เสเวยฺย  พึงเสพ  นิโคฺรธเอว  ซึ่ง 
                เน้ือชื่อวานิโครธน่ันเทียว  น  อุปสวเส   ไมพึงเขา 
                ไปอยูรวมดวยดี  สาข  ซึ่งเนื้อชื่อวาสาขะ  มต   อ. 
                ความตาย     นิโคฺรธสฺมึ     ในสํานักของเนื้อชื่อวา 
                นิโครธ  เสยฺโย   เปนคุณชาตประเสริฐกวา  (โหติ) 
                ยอมเปน  เจ  หากวา  ชีวิต  อ.  ความเปนอยู  สาขสฺม ึ
                ในสํานักของเนื้อชื่อวาสาขะ    ย   ใด   (ต  สาขสฺม ึ
                ชีวติ)  อ.  ความเปนอยู    ในสํานักของเนื้อชื่อวา 
                สาขะนั้น   (เสยฺโย)    เปนคุณชาตประเสริฐกวา 
                (โหติ)   ยอมเปน  (น)   หามไิด  อิติ  ดังน้ี 
วิตฺถาเรน  โดยพิสดาร   ชาตก  ยังขาดก  สโมธาเนตฺวา  ทรงใหต้ังลง 
พรอมแลว  (วจเนน)  ดวยพระดํารัสวา   สาขมิโค  อ. เนื้อชื่อวาสาขะ 
ตทา  ในกาลนั้น  เทวทตฺโต  เปนภิกษุชื่อวาเทวทัต  อโหส ิ ไดเปน  
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แลว (เอตรหิ)  ในกาลบัดนี้  ปริสาป  แม  อ. บริษัท  อสฺส  สาขมิคสฺส 
ของเน้ือชื่อวาสาขะนั้น  (ตทา)  ในกาลน้ัน  เทวทตฺตปริสา  ว  เปน 
บริษัทของภิกษุชื่อวาเทวทัตเทียว  (อโหสิ)  ไดเปนแลว  (เอตรหิ) 
ในกาลบัดนี้  มิคเธนุ  อ. แมเนื้อ  วารปฺปตฺตา  ตัวถึงแลวซ่ึงวาระ 
(ตทา) ในกาลน้ัน  เถร ี เปนพระเถรี   (อโหสิ)  ไดเปนแลว (เอตรหิ) 
ในกาลบัดนี้  ปุตฺโต อ. บตุร  (ตทา) ในกาลน้ัน กมุารกสฺสโป  เปน 
ภิกษุชื่อวากุมารกัสสปะ  (อโหสิ)  ไดเปนแลว  (เอตรหิ)  ในกาลบัดนี ้
ปน สวนวา  นิโคฺรธมิคราชา  อ. เนื้อผูพระราชาชื่อวานิโครธ  คพฺภินีมิคิยา 
ชีวิต  ปริจฺจชตฺิวา  คโต   ผูไปบริจาคแลว  ซึ่งชีวิตแกแมเน้ือตัวมีครรภ 
(ตทา)  ในกาลน้ัน  อหเอว  เปนเราน้ันเทียว  (อโหสิ)  ไดเปนแลว 
(เอตรหิ)  ในกาลบัดนี้  อิติ  ดังน้ี  ปกาเสนฺโต  เมื่อจะทรงประกาศ 
ปุตฺตสิเนห  ฉินฺทิตฺวา  เ ถริยา  อตฺตนา  ว  อตฺตโน   ปติฏานกตภาว๑ 

ซึ่งความท่ีแหงพระเถรี  เปนผูตัดแลว  ซึ่งความสิเนหาในบุตร  มีที่เปน 
ที่ต้ังเฉพาะอันกระทําแลว  แกตน  ดวยตนเทียว  วตฺวา  ตรัสแลววา 
ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. (ปุคฺคลเลน)  อันบุคคล   ิเตน  ผูต้ังอยูแลว 
อตฺตนิ  ในตน  ปรสฺส  ปคฺุคลสฺส  ของบุคคลอ่ืน  น  สกฺกา  ไมอาจ 
ภวิตุ  เพ่ืออันเปน  สคฺคปรายเนน   วา   เปนผูมีสวรรคเปนที่ไปใน 
เบื้องหนาหรือ    มคฺคปรายเนน   วา     หรือวาเปนผูมีมรรคเปนที่ไป 
ในเบื้องหนา   ยสฺมา  เหตุใด  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  อตฺตา   ว  อ. ตนเทียว 
นาโถ  เปนทีพ่ึ่ง  อตฺตโน  ของตน   (โหติ)  ยอมเปน   ปโร  ปุคฺคโล 
อ. บุคคลอ่ืน  กริสฺสติ   จักกระทํา    ก ึ  ซึ่งอะไรได  อิติ  ดังน้ี  อาห 
 
๑. แปลวา  ซ่ึงความท่ีแหงตนเปนสภาพมีท่ีเปนท่ีตั้งเฉพาะ  อันพระเถรี ตัดแลว  ซ่ึงความ 
สิเนหาในบุตร  กระทําแลว  ดวยตนเทียวกไ็ด.  
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ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา   อิม  นี้วา 
                อตฺตา  หิ  อ. ตนแล   นาโถ  เปนที่พ่ึง  อตฺตโน 
                ของตน  (โหติ)  ยอมเปน  ปโร   ปุคฺคโล  อ.บุคคล 
                อืน่   โก   ห ิ   ใครแล   นาโถ  พึงเปนที่พ่ึง   สิยา 
                พึงเปน  หิ  เพราะวา  (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล  อตฺตนา 
                มตีน  สุทนฺเตน  อันฝกดีแลว  ลภติ  ยอมได  นาถ 
                ซึง่ท่ีพ่ึง  ทุลฺลภ   อันบุคคลไดโดยยาก  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)   อ. อรรถวา   ปติฏา  เปนที่ต้ังเฉพาะ  (อิติ)   ดังน้ี 
ตตฺถ   ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา  นาโถ 
อิติ  ดังนี้  ฯ 
        อิท  อตฺถรูป  อ.อรรถรูปนี้วา  (ปคฺุคเลน)  อันบุคคล   ิเตน 
ผูต้ังอยูแลว   อตฺตนิ  ในตน   คือวา  สมฺปนฺเนน   ผูถึงพรอมแลว  อตฺตนา 
ดวยตน  สกกฺา  อาจ  กุสล  กตฺวา  สคฺค  ปาปุณิตุ  วา  เพ่ืออันกระทํา 
ซึ่งกุศล  แลวถึง  ซึ่งสวรรค  หรือ  มคฺค  ภาเวตุ  วา  หรือวา  เพ่ืออัน 
ยังมรรคใหเจริญ  ผล  สจฺฉิกาตุ  วา  หรือวา  เพ่ืออันกระทําใหแจง 
ซึ่งผล  ยสฺมา  เหตุใด  ตสฺมา  หิ  เพราะเหตุนั้นแล  อตฺตา  ว  อ. ตน 
เทียว  ปติฏา   พึงเปนที่ต้ังเฉพาะ  อตฺตโน   ของตน  สิยา   พึงเปน 
ปโร   ปุคฺคโล  อ. บุคคลอ่ืน  โก  นาม  ชื่อวาใคร  ปติฏา   พึงเปน 
ที่ต้ังเฉพาะ   กสฺส  ของใคร  สิยา   พึงเปน   หิ  เพราะวา   (ปุคฺคโล) 
อ. บุคคล  อตฺตนาเอง  มีตนน้ันเทียว   สุทนฺเตน   อันฝกดีแลว  คือวา  
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นิพฺพิเสวเนน  อันมีความเสพผิดออกแลว   ลภติ   ยอมได  นาถ   ซึ่งท่ี 
พ่ึง   ทุลลฺภ   อันบุคคลไดโดยยาก   อรหตฺตผลสงฺขาต  อันอันบัณฑิต 
นับพรอมแลววาอรหัตผล   หิ ก ็ (วจน) อ.  พระดํารัสวา  นาถ   ลภติ 
ทุลฺลภ  อิติ  ดังน้ี  (ภควตา)  อันพระผูมีพระภาคเจา  สนฺธาย  ทรง 
หมายเอา    อรหตฺต   ซึ่งความเปนแหงพระอรหันต  วุตฺต  ตรัสแลว 
(อิติ)  ดังนี้  (ภควตา)   วุตฺต  เปนคําอธิบายอันพระผูมีพระภาคเจา 
ตรัสแลว  โหติ  ยอมเปน ฯ  
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                                     เรือ่งพระเทวทัต 
        ๕.๑๙/๔  ต้ังแต  เอกสฺมึ  ห ิ ทิวเส  ภิกฺขู  ธมมฺสภาย  เปนตนไป. 
        หิ  ความพิสดารวา  เอกสฺมึ  ทิวเส  ในวันหน่ึง  ภิกฺขู  อ.  ภิกษุชื่อ 
กถ  ยังถอยคําวา  อาวุโส  แนะผูมีอายุ  ท.   เทวทตฺโต  อ.  ภิกษุชือ่ 
วาเทวทัต  ทุสฺสีโล  เปนผูมีศิลอันโทษประทุษรายแลว  ปาปธมฺโท  เปน 
ผูมีธรรมอันลามก   (หุตฺวา)   เปน  สงฺคณหิตฺวา  สงเคราะหดวยดีแลว 
อชาตสตฺตุ   ซึ่งพระราชาพระนามวาอชาตศัตรู  ลาภสกฺการ  ยังลาภและ 
สักการะ  มหนฺต  อันใหญ  นิพฺพตฺเตตฺวา   ใหบังเกิดแลว  อชาตสตฺตุ 
ยังพระราชาพระนามวาอชาตศัตรู   สมาทเปตฺวา  ใหทรงถือเอาดวยดี 
แลว  วเธ  ในการปลงพระชนม  ปตุ  ซึ่งพระบิดา   หุตุวา  เปน  เอกโต 
โดยความเปนอันหน่ึงอันเดียว  สทฺธึ  กับ  เตน  อชาตสตฺตุนา   ดวยพระ- 
ราชาพระนามวาอชาตศัตรูนั้น  ปริสกกฺิ  ตะเกียกตะกายแลว  วธาย  เพ่ือ 
อันปลงพระชนม  ตถาคตสฺส   ซึ่งพระตถาคต   นานปฺปกาเรน   โดย 
ประการตาง ๆ   ตณฺหาย   เพราะตัณหา  วฑฺฒิตาย   อันเจริญแลว 
ทุสฺสีลฺยการเณนเอว        ดวยเหตุคือความเปนแหงบุคคลผูมีศีลอันโทษ 
ประทุษรายแลวน่ันเทียว  อิติ  ดังนี้   สมุฏาเปสุ  ใหต้ังข้ึนพรอมแลว 
ธทฺมาสภาย    ในธรรมสภา ฯ  สตฺถา  อ.  พระศาสดา  อาคนฺตฺวา  เสด็จ 
มาแลว  ปุจฺฉิตฺวา  ตรัสถามแลววา  ภิกขฺเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  ตุมฺเห  อ. 
เธอ  ท. สนนฺิสินฺนา  เปนผูนั่งประชุมกันแลว  กถาย  ดวยถอยคํา  กาย 
นุ  อะไรหนอ  อตฺถ  ยอมมี   เอตรหิ   ในกาลบัดนี้   อิติ   ดังน้ี  (วจเน)  
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ครั้นเมื่อคําวา  (มย)  อ.  ขาพระองค ท. (สนฺนิสินนฺา)   เปนผูนั่ง 
ประชุมกันแลว   อิมาย  นาม  กถาย   ดวยถอยคําชื่อน้ี  (อมฺห)  ยอมมี 
(เอตรหิ)  ในกาลบัดนี้  อิติ  ดังน้ี  (เตหิ  ภิกฺขูหิ)  อันภิกษุ  ท. เหลาน้ัน 
วุตฺเต   กราบทูลแลว  วตฺวา  ตรัสแลววา   ภิกฺขเว   ดกูอนภิกษุ  ท. 
(เทวทตฺโต)  อ.  ภิกษุชื่อวาเทวทัต  (ปริสกฺกติ)  ยอมตะเกียกตะกาย 
(วธาย)  เพ่ืออันฆา  มยฺห  ซึ่งเรา  นานปฺปกาเรนเอว    ในกาลน้ีนั่นเทียว  น 
หามิได  เทวทตฺโต  อ. ภิกษุชื่อวาเทวทัต  ปริสกกฺิ  ตะเกียกตะกายแลว 
วธาย  เพ่ืออันฆา  มยฺห  ซึ่งเรา  นานปฺปกาเรนเอว  โดยประการตาง ๆ 
นั่นเทียว  ปพุเพฺป  ชาตกานิ  ซึ่งชาดก  ท.  มีกุรุงคชาดกเปนตน  วตฺวา 
ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  ตณฺหา  อ.  ตัณหา  อุปฺปนฺนา  อันเกิด 
ข้ึนแลว  ทุสสฺีลฺยการณา   เพราะเหตุคือความเปนแหงบุคคลผูมีศีลอัน 
โทษประทุษรายแลว  ปรโิยนทฺธิตฺวา  หุมหอแลว  สมฺภฺชมานา   หักราน 
อยู  ปกฺขิปติ  ยอมซัดไป  อาจฺจนฺตทุสฺสีลปุคฺคล   นาม  ชื่อซ่ึงบุคคลผูมีศีล 
อันโทษประทุษรายแลวโดยลวงซึ่งสวนสุด   นิรยาทีสุ  อปาเยสุ  ใน 
อบาย  ท.  มนีรกเปนตน  มาลุวา  วิย  ราวกะ  อ.  เถายานทราย  (ปริโย- 
นทฺธิตฺวา  สมฺภฺชมานา)  รวบรัดแลว  หักรานอยู  สาล  ซึ่งตนสาละ  อิติ  
ดังน้ี   อาห  ตรัสแลว  คาถ   ซึ่งพระคาถา   อิม  นีว้า 
                อจจฺนฺตทุสฺสีลฺย  อ.  ความเปนแหงบุคคลผูมีศีลอัน 
                โทษประทุษรายแลวโดยลวงซ่ึงสวนสุด    โอตฺถต 
                รวบรัดแลว    (อตฺตภาว)    ซึ่งอัตภาพ    ยสฺส  
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                ปุคฺคลสฺส  ของบุคคลใด  มาลุวา   อิว    ราวกะ  อ. 
                เถายานทราย   (โอตฺถตา)  รวบรัดแลว  สาล  ซึ่ง 
                ตนสาละ  โส  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลนั้น  กโรติ  ยอม 
                กระทํา   อตฺตาน   ซึ่งตน  ทโิส  อ.  โจรผูปรากฏ อิจฺฉติ 
                ยอมปรารถนา  น  ปคฺคล  ซึง่บุคคลนั้น  ยถา  ฉันใด   
                ตถา  ฉันนั้น  อิติ    ดังน้ี  ฯ 
            เอกนฺตทุสฺสีลภาโว อ. ความเปนแหงบุคคลผูมีศีลอันโทษประทุษ- 
รายแลวโดยสวนเตียว  อจฺจนฺตทุสฺสีลฺย  อิติ  ชื่อวาความเปนแหงบุคคล 
ผูมีศีลอันโทษประทุษรายแลวโดยลวงซ่ึงสวนสุด  ตตฺถ  คาถาย  ใน 
พระคาถานั้น  ฯ  คิหี  ชาติโต  ปฏาย  ทส  อกุสลกมฺมปเถ  กโรนฺโต  วา 
อ.  บุคคลผูเปนคฤหัสถ  กระทําอยู  ซึง่กรรมบถอันเปนอกุศล  ท. ๑๐ 
จําเดิม  แตการเกิดหรือ   ปพฺพชิโต  (อตฺตโน)  อุปสมฺปนฺนทิวสโต 
ปฏาย  ครุกาปตฺตึ   อาปชฺชมาโน  วา  หรือวา  อ. บุคคลผูเปนบรรพชิต 
ถึงท่ัวอยูซึ่งอาบัติอันหนัก  จําเดิม  แตวันแหงตนอุปสมบทแลว  อจฺจนฺต- 
ทุสฺสีโล  นาม   ชื่อวาผูมีศีลอันโทษประทุษรายแลวโดยลวงซึ่งสวนสุด ฯ 
            ปน  แตวา  โย  ปคฺุคโล  อ.บุคคลใด  ทุสฺสโีล  เปนผูมีศีลอัน 
โทษประทุษรายแลว    อตฺตภาเวสุ  ในอัตภาพ ท.  ทฺวีสุ ๒ ตีสุ ๓  (โหติ) 
ยอมเปน  เอต  ปท  อ. บทนี้วา  อจฺจนฺตทุสฺสีลฺย  อิติ  ดังนี้  (ภควตา) 
อันพระผูมีพระภาคเจา  วุตฺต  ตรัสแลว   อิธ  คาถาย  ในพระคาถานี้ 
สนฺธาย   ทรงหมายเอา  ทุสฺสีลภาว    ซึ่งความเปนแหงบุคคลผูมีศีลอัน 
โทษประทุษรายแลว    อาคต   อันมาแลว    คติยา   ตามคติ   เอตสฺส  
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ปุคฺคลสฺส   แหงบุคคลน้ัน ๆ   จ   อน่ึง  ตณฺหา  อ. ตัณหา  ทุสฺสีลสฺส  ฉ 
ทฺวารานิ   นสิฺสาย   อุปฺปนฺนา  อันอาศัยแลว   ซึ่งทวาร  ท. ๖  ของบุคคล 
ผูมีศีลอันโทษประทุษรายแลว  เกิดข้ึนแลว   (ปณฺฑิเตน)  อันบัณฑิต 
เวทิตพฺพา  พึงทราบวา  ทุสฺสีลภาโว   อ. ความเปนแหงบุคคลผูมีศีลอัน 
โทษประทุษรายแลว  อิติ  ดังน้ี  เอตฺถ  คาถาย  ในพระคาถานี้  ฯ 
            อตฺโถ  อ.อรรถวา  มาลุวา  อ. เถายานทราย  โอตฺถต  รวบรัด 
แลว  สาล  ซึง่ไมสาละ  คือวา  ปริโยนทฺธติ   หุมหออยู  สพฺพตฺถกเอว 
ฐาน   ซึ่งท่ีอันมีประโยชนทั้งปวงนั่นเทียว   เทเว  วสฺสนฺเต  ปตฺเตหิ 
อุทก  ปฏิจฺฉิตฺวา   สมฺภฺชนวเสน     ดวยอํานาจแหงอัน  ครั้นเมื่อฝน 
ตกอยู  รับเอาซึ่งนํ้า  ดวยใบ  ท.  แลวหักราน  ยถา  นาม  ชื่อฉันใด   
ทุสฺสีลย  อ.  ความเปนแหงบุคคลผูมีศีลอันโทษประทุษรายแลว  ตณฺหา- 
สงฺขาต   อันอันบัณฑิตนับพรอมแลววาตัณหา   โอตฺถต   รวบรัดแลว  คือ 
วา  ปริโยนทธฺิตฺวา  หุมหอแลว  อตฺตภาว  ซึ่งอัตภาพ  ยสฺส   ปคฺุคลสฺส 
ของบุคคลใด   ิต  ต้ังอยูแลว  เอว  ฉันนั้น  โส  ปคฺุคโล  อ.  บคุคลน้ัน 
คือวา  ตาย  ทุสฺสีลฺยสงฺขาตาย  ตณฺหาย  สมฺภฺชิตฺวา  อปาเยสุ  ปาติยมาโน 
ผูอันตัณหา  อันอันบัณฑิตนับพรอมแลววาควมเปนแหงบุคคลผูมีศีลอัน 
โทษประทุษรายแลวน้ัน  หักรานแลว  ใหตกไปอยู  ในอบาย  ท. มาลุวาย 
สมฺภฺชิตฺวา  ภูมิย  ปาติยมาโน  รกุโข  วิย   ราวกะ   อ.  ตนไมอันอัน 
เถายานทรายหักรานแลว   ใหตกไปอยูบนภาคพ้ืน  ทิโส  อ.  โจรผูปรากฏ 
อนตฺถกาโม   ผูใครซึ่งความฉิบหายมิใชความเจริญ  อิจฺฉติ  ยอมปรารถนา 
น  ปุคฺคล  ซึง่บุคคลน้ัน   ยถา ฉันใด  กโรติ  นาม  ชื่อวายอมกระทํา  
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อตฺตาน  ซึ่งตน  ตถา  ฉันนั้น  อิติ  ดงัน้ี   (คาถาปาทสฺส)  แหงบาท 
แหงพระคาถาวา  มาลุวา  สาลามิโวตฺถต  อิติ   ดังน้ี  ฯ  
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                              เรื่องตะเกียกตะกายทําลายสงฆ 
        ๖.  ๒๐/๑๖  ต้ังแต  เอกทิวส  หิเทวทตฺโต  สงฺฆเภทาย  เปนตนไป. 
        หิ  ความพิสดารวา  เอกทิวส  ในวันหน่ึง  เทวทตฺโต   อ. ภิกษุ 
ชื่อวาเทวทัต   ปริสกฺกนโฺต   กระเสือกกระสนอยู    สงฺฆเภทาย  เพ่ืออัน 
ทําลายซ่ึงสงฆ   ทิสฺวา   เห็นแลว  อานนฺท  ซึ่งพระเถระชื่อวาอานนท 
อายสฺมนฺต    ผูมีอายุ   จรนฺต   ผูเที่ยวไปอยู   ปณฺฑาย   เพ่ือบิณฑบาต 
อาโรเจสิ  บอกแลว  อธปิฺปาย  ซึ่งความประสงค   อตฺตโน  ของตน ฯ 
เถโร   อ. พระเถระ  สุตฺวา  ฟงแลว  ต  วจน  ซึ่งคํานั้น   คนฺตฺวา 
ไปแลว  สนติฺก  สูสํานัก  สตฺถุ   ของพระศาสดา  อโวจ  ไดกราบทูลแลว 
เอต  วจน  ซึ่งคํานี้วา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  อห  อ.  ขาพระองค 
นิวาเสตฺวา  นุงแลว  อิธ  เวฬุวเน  ในพระเวฬุวันนี้   ปุพฺพณฺหสมย 
ในสมัยแหงวันในกอน  อาทาย   ถือเอาแลว  ปตฺตจีวร  ซึ่งบาตรและจีวร 
ปาวิสึ ไดเขาไปแลว  ราชคห   สูเมืองราชคฤห  ปณฺฑาย  เพ่ือบิณฑบาต 
ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  เทวทตฺโต  อ. ภิกษุชือ่วาเทวทัต  อทฺทสา 
โข  ไดเห็นแลวแล  ม  ซึ่งขาพระองค  จรนฺต  ผูเที่ยวไปอยู  ราชคเห 
ในเมืองราชคฤห  ปณฺฑาย  เพ่ือบิณฑบาต  (เทวทตฺโต)  อ. ภิกษุชื่อ 
วาเทวทัต  ทิสฺวาน  ครั้นเห็นแลว  อห  อ.  ขาพระองค   (วสามิ) 
ยอมอยู  เยน  ทิสาภาเคน  โดยสวนแหงทิศใด  อุปสงฺกมิ  เขาไปหาแลว 
เตน  ทิสาภาเคน  โดยสวนแหงทิศนั้น   (เทวทตฺโต)   อ.  ภิกษุชือ่วา  
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เทวทัต  อุปสงฺกมิตฺวา  ครั้นเขาไปแลว  อโวจ  ไดกลาวแลว   เอต 
วจน  ซื่งคํานี้วา   อานนฺท  แนะอานนท  อาวุโส  ผูมีอายุ  อชฺชตคฺเคทานิ 
ในกาลมีวันนี้เปนเบื้องตน  อห  อ. ฉัน  อุโปสถ  กริสฺสามิ  จ  จักกระทํา 
ซึ่งอุโบสถดวย   สงฺฆกมมฺานิ  (กริสฺสามิ)  จ  จักกระทําซึ่งสังฆกรรม 
ท. ดวย  อฺตฺรเอว  ภควตา  แยกจากพระผูมีพระภาคเจาน่ันเทียว 
อฺตฺร  แยก  ภิกฺขุสงฺเฆน  จากหมูแหงภิกษุ  อิติ  ดังนี้  ม  กะขา- 
พระองค  ภควา  ขาแตพระผูมีพระภาคเจา  อชฺช  ในวันนี้  เทวทตฺโต 
อ.  ภิกษุชื่อวาเทวทัต  ภินฺทิสฺสติ  จักทําลาย  สงฺฆ  ซึ่งสงฆ   คือวา 
กริสสติ  จักกระทํา  อุโบสถ    จ    ซึ่งอุโบสถดย    สงฺฆกมฺมานิ    จ 
ซึ่งสังฆกรรม  ท.  ดวย  อิติ  ดังนี้  ภควนฺต   กะพระผูมีพระภาคเจา ฯ 
           เอว   วจเน  ครั้นเมื่อคําอยางนี้   (อานนฺเทน)   อันพระเถระ 
ชื่อวาอานนท  วุตฺเต   กราบทูลแลว   สตฺถา  อ. พระศาสดา  อุทาเนตฺวา 
ทรงเปลงแลว  อุทาน   ซึง่พระอุทาน   อิม  นี้วา 
                สาธุ   อ.  กรรมอันยังประโยชนใหสําเร็จ   สาธุนา 
                อนับุคคลผูยังประโยชนใหสําเร็จ    สุกร   กระทําได 
                โดยงาย  สาธุ  อ.  กรรมอันยังประโยชนใหสําเร็จ 
                ปาเปน  อันบุคคลผูลามก  ทุกฺกร  กระทําไดโดยยาก 
                ปาป  อ.  กรรมอันลามก  ปาเปน  อันบุคคลผูลามก 
                สกุร  กระทําไดโดยงาย  ปาป  อ.  กรรมอันลามก 
                อรเิยหิ  อันพระอริยเจา  ท.  ทุกฺกร   กระทําไดโดย 
                ยาก   อิติ    ดังนี้  
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วตฺวา   ตรัสแลววา  อานนฺท   ดูกอนอานนท   อหิตกมฺม  นาม   ชื่อ 
อ.  กรรมอันไมเกื้อกูล   อตฺตโน  แกตน  (ปุคฺคเลน)  อันบุคคล  สุกร 
กระทําไดโดยงาย  (อตฺตโน)  หิตกมฺมเอว  อ.  กรรมอันเกื้อกูล  แกตน 
นั่นเทียว  (ปคฺุคเลน)  อันบุคคล  ทุกฺกร  กระทําไดโดยยาก  อิติ 
ดังน้ี  อาห   ตรัสแลว   คาถ   ซึ่งพระคาถา   อิม   นี้วา 
                (กมฺมานิ)  อ.  กรรม  ท.   อสาธูนิ   จ  อนัไมยัง  
                ประโยชนใหสาํเร็จดวย   อตฺตโน    อหติานิ   จ 
                อนัไมเกื้อกูล   แกตนดวย  (ปุคฺคเลน)  อันบุคคล 
                สกุรานิ   กระทําไดโดยงาย  ย  เว  กมมฺ  อ.  กรรม 
                ใดแล  หิต   จ   อันเกื้อกูลดวย   สาธ   จ  อันยัง 
                ประโยชนใหสาํเร็จดวย  ต  เว  กมมฺ  อ.  กรรม 
                นัน้แล    ปรมทุกฺกร  เปนกรรมอันบุคคลกระทําได 
                โดยยากอยางย่ิง  (โหติ)   ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี ฯ 
          อตฺโถ  อ. เนื้อความวา   กมฺมานิ  อ.  กรรม  ท.  ยานิ  เหลาใด 
อสาธูนิ   สาวชฺชานิ   จ   เปนกรรมไมยังประโยชนใหสําเร็จ   คือวา 
เปนกรรมเปนไปกับดวยโทษดวย  อปายสวตฺตนิกานิ  (เตส  กมฺมาน 
ปุคฺคเลน)  กตฺตตาเอว  อตฺตโน  อหิตานิ  จ  เปนกรรมมีอันยังสัตว 
ใหเปนไปพรอมในอบาย  ชื่อวาเปนกรรมไมเกื้อกูล   แกตน  เพราะ 
ความท่ีแหงกรรม  ท.  เหลาน้ัน  เปนกรรมอันบุคคลกระทําแลวน่ันเทียว 
ดวย   โหนฺติ   ยอมเปน    ตานิ    กมฺมานิ   อ.  กรรม  ท.  เหลาน้ัน  
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(ปุคฺคเลน)  อันบุคคล  สกุรานิ  กระทําไดโดยงาย  ปน  ฝายวา  ย 
กมฺม   อ. กรรมใด  (ตสฺส  กมฺมสฺส  ปคฺุคเลน)  กตตฺตา  อตฺตโน 
หิต   จ  ชื่อวาอันเกื้อกูล  แกตน   เพราะความท่ีแหงกรรมนั้น  เปนกรรม 
อันบุคคลกระทําแลวดวย  อนวชชฺตฺเถน   สาธุ  จ  อันชื่อวายังประโยชน 
ใหสําเร็จ  เพราะอรรถวาไมมีโทษดวย  คือวา  สุคติสวตฺตนิก  จเอว 
อันมีอันยังสัตวใหเปนไปพรอมเพ่ือสุคติดวยน่ันเทียว  นิพฺพานสวตฺตนิก 
จ  อันมีอันยังสัตวใหเปนไปพรอมเพ่ือพระนิพพานดวย  ต  กมฺม  อ. กรรม 
นั้น  (ปุคฺคเลน)  อันบุคคล  อติทุกฺกร   กระทําไดโดยยากย่ิง   ปาจีน- 
นินฺนาย  คงฺคาย   อุพฺพตฺเตตฺวา  ปจฺฉามุขกรณ  วิย  ราวกะ  อ. อันทดข้ึน 
แลวกระทํา   ซึ่งแมน้ําชื่อวาคงคา  อันนอมไปแลวสูทิศปราจีน  ใหมีหนา 
ในเบื้องหลัง  อิติ   ดังน้ี  ตสฺสา  คาถาย  แหงพระคาถานั้น  (ปณฺฑิเตน) 
อันบัณฑิต  (เวทิตพฺโพ)  พึงทราบ ฯ  
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                                       เรื่องพระกาลเถระ 
            ๗.  ๒๒/๑๒  ต้ังแต     สา  เอกทิวส  ปาโตว   ภุตฺตปาตราสา 
เปนตนไป. 
            เอกทิวส  ในวันหน่ึง  สา  อิตฺถ ี  อ.  หญิงน้ัน  ภุตฺตปาตราสา 
ผูมีอาหารอันบุคคลพึงกินแตเชาอันบริโภคแลว  ปาโต   ว   แตเชาเทียว 
สมาทยิตฺวา  สมาทานแลว  อุโปสถ  ซึ่งอุโบสถ  ธีตร  ยังธิดา  อาณาเปตฺวา 
ใหรูทั่วแลว  (วจเนน)   ดวยคําวา   อมฺม  ดูกอนแม  ตฺว  อ.  ทาน 
ปริวิเสยฺยาสิ   พึงอังคาส   อยฺย  ซึ่งพระผูเปนเจา   (กตฺวา)  กระทํา 
สาธุก  ใหเปนกรรมยังประโยชนใหสําเร็จ  อิติ    ดังน้ี   อคมาสิ   ไดไปแลว 
วิหาร   สูวิหาร ฯ  ธีตาป  แม  อ.ธิดา  อสฺสา  อิตฺถิยา  ของหญิงนั้น 
ปริวิสิตฺวา   อังคาสแลว   ต   ภิกฺขุ  ซึ่งภิกษุนั้น  สมมฺา   โดยชอบ 
(ตสฺส  ภิกฺขุโน)   อาคตกาเล   ในกาลแหงภิกษุนั้นมาแลว   (เตน 
ภิกฺขุนา)  วุตฺตา  ผูอันภิกษุนั้นกลาวแลววา  มหาอุปาสิกา  อ.มหาอุบาสิกา 
(คตา)  ไปแลว  กห  าเน  ณ  ที่ไหน  อิติ  ดังน้ี  อาห   เรียนแลววา 
(มหาอุปาสิกา)   อ.  มหาอุบาสิกา   คตา  ไปแลว   วิหาร   สูวิหาร 
ธมฺมสฺสวนาย   เพ่ืออันฟงซ่ึงธรรม  อิติ  ดังนี้ ฯ  โส  กาโล  อ.  พระ 
เถระชื่อวากาละนั้น  ต  วจน   สุตฺวา  ว   ฟงแลว  ซึ่งคํานั้นเทียว 
สนฺตปฺปมาโน   ทุรนทุรายอยู   ฑาเหน   เพราะความเรารอน  อุฏ ิเตน 
อันต้ังข้ึนแลว   กุจฺฉิย  ในทอง  (จินฺเตตฺวา)  คิดแลววา  อิทานิ  ในกาลน้ี  
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สา   อิตฺถ ี  อ.  หญิงน้ัน  ภินฺนา  แตกแลว  มย ิ ในเรา  อิติ  ดังนี้ 
คนฺตฺวา  ไปแลว  เวเคน  โดยเร็ว  ทิสฺวา   เห็นแลว  (อุปาสิก)  ซึง่ 
อุบาสิกา   สตฺถุ  สนฺติเก   ธมฺม   สุณมาน   ผูฟงอยู  ซึ่งธรรม  ในสํานัก 
ของพระศาสดา  อาห  กราบทูลแลววา  ภนฺเต   ขาแตพระองคผูเจริญ 
อย   อิตฺถ ี อ.  หญิงน้ี  ทนธฺา   เปนคนเขลา  (หุตฺวา)  เปน  น  ชานาติ 
ยอมไมรู   ธมฺมกถ  ซึ่งธรรมกถา  สุขุม   อันละเอียด   อิมิสฺสา   อิตฺถิยา 
ขนฺธาทิปฺปฏิสยุตฺต   สุขุม   ธมฺมกถ   อกเถตฺวา   ทานกถ   วา   สลีกถ 
วา  (ตุมฺเหหิ)  กเถตุ  อ.  อันอันพระองค  ท.  ไมตรสัแลว   ซึ่งพระ- 
ธรรมกถา  อันละเอียด  อันประกอบพรอมเฉพาะแลวดวยธรรมมีขันธ 
เปนตน   ตรสั   ซึ่งทานกถาหรือ   หรอืวาซ่ึงสีลกถา   แกหญิงน้ี  วฏฏติ 
ยอมควร   อิติ   ดังนี้   สตถาร   กะพระศาสดา ฯ 
            สตฺถา   อ. พระศาสดา   วิทิตฺวา   ทรงทราบแลว   อชฺฌาสย 
ซึ่งอัธยาศัย  ตสฺส  กาลสฺส   ของพระเถระชื่อวากาละนั้น  วตฺวา  ตรัส 
แลววา   ตฺว   อ.  เธอ   ทุปปฺฺโ  ผูมีปญญาชั่ว  นสิฺสาย  อาศัยแลว 
ทิฏ ึ  ซึ่งทิฏฐิ   ปาปก   อันลามก  ปฏกิฺโกสสิ    ยอมคัดคาน   สาสน 
ซึ่งคําส่ังสอน   พุทฺธาน   ของพระพุทธเจา  ท.  วายมสิ  ยอมพยายาม 
อตฺตฆาตายเอว   เพ่ืออันฆาซ่ึงตนน่ันเทียว   อิติ  ดงัน้ี  อาห   ตรัสแลว 
คาถ   ซึ่งพระคาถา   อิม   นี้วา 
                โย  ปุคฺคโล  อ. บุคคลใด  ทมฺุเมโธ   ผูมปีญาชั่ว 
                นสิฺสาย    อาศัยแลว   ทิฏ ิ   ซึ่งทิฏฐ ิ  ปาปก 
                  อนัลามก     ปฏิกฺโกสติ   ยอมคัดคาน   สาสน   ซึ่ง  
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                คําส่ังสอน  อรยิาน   ของพระอริยเจา   ท.   อรหต 
                ผูเปนพระอรหนัต   ธมฺมชีวนิ   ผูมีปกติเปนอยูโดย 
                ธรรม  (โส  ปุคฺคโล)  อ.  บุคคนั้น    ผลฺลติ   ยอมเกิด 
                อตฺตฆฺาย   เพ่ืออันฆาซ่ึงตน  ผลานิ  อิว  ราวกะ  อ. 
                ขยุ   ท.  กณฺฏกสฺส   ของไมมีหนาม   (ผลฺลนฺตานิ) 
                เกดิอยู  (อตฺตฆฺาย)   เพ่ืออันฆาซ่ึงตน   อิติ  ดังน้ี ฯ 
            อตฺโถ  อ.เนื้อความวา   โย   ปคฺุคโล   อ.  บคุคลใด   ทุมเฺมโธ 
ผูมีปญญาชั่ว   นิสฺสาย   อาศัยแลว   ทฏิ ึ   ซึ่งทิฏฐิ  ปาปก  อันลามก 
ปฏิกฺโกสนโฺต    คัดคานอยู   วทนฺเต   ชเน   ซึ่งชน  ท.  ผูกลาวอยูวา 
มย   อ.  เรา  ท.  ธมฺม   โสสฺสาม   วา   จักฟง   ซึ่งธรรมหรือ  ทาน 
ทสฺสาม    วา   หรือวา   จักถวาย   ซึ่งทาน   อิติ   ดงัน้ี   สกฺการหานิภเยน 
เพราะความกลัวแตความเสื่อมแหงสักการะ   อตฺตโน  ของตน  ปฏิกฺโกสติ 
ชื่อวายอมคัดคาน   สาสน   ซึ่งคําส่ังสอน   อริยาน   ของพระอริยเจา  ท. 
อรหต    ผูเปนพระอรหันต   ธมฺมชีวิน   ผูมีปกติเปนอยูโดยธรรม 
คือวา  พุทฺธาน   ของพระพุทธเจา  ท.  ต  ปฏิกโฺกสน  จ  อ.  การคัดคาน 
นั้นดวย  สา  ปาปกา  ทิฏ ิ   จ  อ.  ทิฏฐิอันลามกน้ันดวย  ตสฺส  ปุคฺคลสฺส 
ของบุคคลน้ัน   โหติ  ยอมเปน  เวฬุสงฺขาตสฺส   กณฺฏกสฺส   ผลานิ   วิย 
ราวกะ  อ.  ขุย  ท.  ของไมมีหนาม  อันอันบัณฑิตนับพรอมแลววาไมไผ 
ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  กณฺฏโก   อ.  ไมมีหนาม   คณฺหนฺโต   เม่ือถือเอา 
ผลานิ  ซึ่งขุย  ท.  ผลฺลติ  ชื่อวายอมเกิด  อตฺตฆฺาย  เพ่ืออันฆาซ่ึงตน 
คือวา  ผลฺลติ  ชื่อวายอมเกิด  อตฺตโน  ฆาตตฺถเอว  เพ่ืออันฆา   ซึ่งตนน้ัน  
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เทียว   ยถา   ฉันใด   โสป    ปุคฺคโล   อ. บุคคลแมนั้น   ผลฺลติ  ยอมเกิด 
ฆาตาย   เพ่ืออันฆา   อตฺตโน   ซึ่งตน   เอว   ฉันนั้น   อิติ   ดังน้ี   ตสฺสา  คาถาย 
แหงพระคาถาน้ัน   (ปณฺฑิเตน)   อันบัณฑิต  (เวทิตพฺโพ)  พึงทราบ ฯ 
        จ  จริงอยู  เอต   คาถาวจน   อ. คําคือพระคาถานี้วา 
                ผล   เว   อ.  ผลแล   หนฺติ   ยอมฆา   กทลึ   ซึ่งตน 
                กลวย   ผล   อ. ผล  (หนฺติ)  ยอมฆา  เวฬุ   ซึ่ง 
                 ไมไผ   ผล  อ.  ผล   (หนฺติ)   ยอมฆา  นฬ 
                ซึง่ไมออ  คพฺโภ  อ. สัตวผูเกิดในครรภ   (หนฺติ) 
                ยอมฆา   อสฺสตรึ   ซึ่งแมมาอัศดร  ยถา  ฉันใด 
                สกฺกาโร   อ.  สักการะ  หนฺติ   ยอมฆา   กาปุริส 
                ซึง่บุรุษผูถอย   (ตถา)  ฉันน้ัน  อิติ  ดังน้ี 
        (ภควตา)  อันพระผูมีพระภาคเจา  วุตฺตป   แมตรัสแลว ฯ  
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                                     เรือ่งจุลลกาลอุบาสก 
            ๘.  ๒๔/๗  ต้ังแต  มนุสฺสา  ต   ทิสฺวา  อย   รตฺตึ   โจรกมฺม 
เปนตนไป. 
            มนุสสฺา  อ. มนุษย  ท. ทิสฺวา  เห็นแลว  ต  จุลฺลกาล  ซึ่งอุบาสกชื่อวา 
จุลลกาลนั้น  (วตฺวา)   กลาวแลว  วา  อย  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลน้ี  กตฺวา 
กระทําแลว  โจรกมฺม   ซึง่โจรกรรม   รตฺตึ   ในราตรี  ธมฺม  สณุนฺโต  วิย 
ราวกะวาฟงอยู   ซึ่งธรรม  จรติ  เที่ยวไปอยู  ตุมฺเห   อ. ทาน   ท.  คณฺหถ 
จงจับเอา  น  ปุคฺคล  ซึ่งบคุคลน้ัน  อิติ  ดังน้ี   โปถยสึุ   โบยแลว  ต  อุปาสก 
ซึ่งอุบาสกน้ัน ฯ  กุมฺภทาสิโย  อ.  นางกุมภทาสี  ท.  คจฺฉมานา  เดินไปอยู 
อุทกติตฺถ   สูทาแหงนํ้า  ทิสฺวา   เห็นแลว  ต   การณ   ซึ่งเหตุนั้น  (วตฺวา) 
กลาวแลว   วา  สามิ  ขาแตนาย  ตุมฺเห   อ.  ทาน  ท.  อเปถ  จงหลีกไป 
อย   ปุคฺคโล   อ.  บุคคลน้ี  น  กโรติ   ยอมไมกระทํา   เอวรูป  กมฺม  ซึ่ง 
กรรมอันมีรปูอยางนี้  อิติ  ดังนี้  โมเจสุ  ยังมนุษยใหปลอยแลว  ต  อุปาสก 
ซึ่งอุบาสกน้ัน ๆ  
            โส  อุปาสโก   อ. อุบาสกน้ัน  คนฺตฺวา  ไปแลว  วิหาร   สูวิหาร 
อาโรเจสิ   บอกแลว  ภิกขฺูน   แกภิกษุ   ท.  วา  ภนเฺต   ขาแตทานผูเจริญ 
อห  อ.  กระผม  มนุสฺเสหิ  นาสิโต  เปนผูอันมนุษย  ท.  ใหฉิบหาย  
แลว  อมฺหิ  ยอมเปน   ชีวิต   อ.  ชีวิต   เม  อันกระผม  ลทฺธ  ไดแลว 
นิสฺสาย   เพราะอาศัย   กมฺุภทาสิโย   ซึ่งนางกุมภทาสี  ท.  อิติ  ดังน้ี ฯ  ภิกขฺู  
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อ.  ภิกษุ  ท.  อาโรเจสุ   กราบทูลแลว   ต  อตฺถ   ซึ่งเน้ือความน้ัน   ตถาคตสฺส 
แกพระตถาคต ฯ  สตฺถา   อ. พระศาสดา  สุตฺวา   ทรงสดับแลว  กถ 
ซึ่งถอยคํา  เตส  ภิกฺขูน   ของภิกษุ   ท.  เหลาน้ัน  วตฺวา  ตรัสแลววา 
ภิกฺขเว   ดูกอนภิกษุ   ท.  จุลฺลกาลอุปาสโก  อ.  อุบาสกชื่อวาจุลลกาล 
ลภิ  ไดแลว   ชีวิต   ซึ่งชีวิต  กุมฺภทาสิโย   นิสฺสาย  จเอว   เพราะอาศัย 
ซึ่งนางกุมภทาสี  ท.  ดวยนั่นเทียว  อตฺตโน  อการกภาเวน  จ  เพราะความ 
ที่แหงตนเปนผูไมกระทําดวย   หิ   ดวยวา  สตฺตา  อ.  สัตว  ท.  อิเม  นาม 
ชื่อเหลาน้ี   กตฺวา  กระทําแลว   ปาปกมฺม  ซึ่งกรรมอันลามก  อตฺตนา 
ดวยตน  กิลสิฺสนติ  ยอมเศราหมอง   อตฺตนา  ว  ดวยตนเทียว  นิรยาทีสุ 
อปาเยสุ  ในอบาย   ท.  มนีรกเปนตน  ปน  สวนวา  (สตฺตา)  อ. สัตว  ท. 
กตฺวา   กระทําแลว  กุสล  ซึ่งกุศล   คจฺฉนฺตา  เมื่อไป  สุคตึ  จเอว 
สูสุคติดวยน่ันเทียว  นพฺิพาน   จ    สูพระนิพพานดวย  วิสุชฺฌนฺติ   ชื่อวา 
ยอมหมดจดวิเศษ   อตฺตนา  ว  ดวยตนเทียว  อิติ  ดังน้ี  อาห   ตรัสแลว 
คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นีว้า 
                ปาป   อ. บาป  (เยน  ปุคฺคเลน)  กต  เปนกรรม 
                อนับุคคลใดกระทําแลว   อตฺตนา  ว  ดวยตนเทียว 
                (โหติ)  ยอมเปน  (โส  ปุคฺคเลน)   อ.  บคุคลนั้น 
                สงฺกิลิสฺสติ   ยอมเศราหมอง  อตฺตนา  ดวยตน 
                ปาป  อ. บาป   (เยน  ปุคฺคเลน)  อกต  เปนกรรม 
                อนับุคคลใดไมกระทําแลว  อตฺตนา  ดวยตน   (โหติ)  
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                ยอมเปน  (โส ปุคฺคโล)  อ.  บคุคลนั้น   วิสชฺุฒติ 
                ยอมหมดจดวิเศษ  อตฺตนา  ว   ดวยตนเทียว  สุทฺธิ  อ. 
                ความหมดจด  อสุทฺธิ    อ.  ความไมหมดจด  ปจฺจตฺต 
                เปนของมีตนเฉพาะ  (โหติ)  ยอมเปฯ    อฺโ 
                ปุคฺคโล  อ. บุคคลอ่ืน   อฺ  ปุคฺคล   ยงับุคคลอื่น  น 
                วิโสธเย  พึงใหหมดจดวิเศษไมได  อิติ  ดังน้ี ฯ 
            อตฺโถ  อ. เนื้อความวา  อกุสลกมฺม  อ. กรรมอันเปนอกุศล  เยน 
ปุคฺคเลน  กต  เปนกรรมอันบุคคลใดกระทําแลว  อตฺตนา  ดวยตน  โหติ 
ยอมเปน  โส  ปุคฺคโล  อ. บุคคลน้ัน  อนุภวนโต  เมื่อเสวย  ทุกฺข  ซึ่งทุกข 
อปาเยสุ  ในอบาย  ท.  จตูสุ ๔ สงฺกิลสิฺสติ  ชื่อวายอมเศราหมอง  อตฺตนา  ว 
ดวยตนเทียว  ปน  สวนวา  ปาป  อ. บาป  เยน  ปุคฺคเลน  อกต  เปน 
กรรมอันบุคคลใดไมกระทําแลว  อตฺตนา  ดวยตน  (โหติ)  ยอมเปน 
โส  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลน้ัน  คจฺฉนฺโต  เมื่อไป   สุคตึ  จเอว  สูสุคติดวย 
นั่นเทียว  นพฺิพาน   จ   สูพระนิพพานดวย   วิสชุฌฺติ  ชื่อวายอมหมดจด 
วิเศษ  อตฺตนา  ว  ดวยตนเทียว  กุสลกมฺมสงฺขาตา  สุทฺธิ  จ  อ. ความหมดจด 
อันอันบัณฑิตนับพรอมแลววากรรมอันเปนกุศลดวย   อกุสลกมฺมสงฺขาตา 
อสุทฺธิ  จ  อ. ความไมหมดจด  อันอันบัณฑิตนับพรอมแลววากรรมอันเปน 
อกุศลดวย     ปจฺจตฺต   เปนของมีตนเฉพาะ  (โหติ)  ยอมเปน  คือวา 
วิปจฺจติ  ยอมเผล็ดผล   การกสตฺตาน   อตฺตนิเอว  ในตน  ของสัตวผู 
กระทํา  ท. นัน่เทียว  อฺโ   ปุคฺคโล  อ. บุคคลอ่ืน  อฺ  ปุคฺคล 
ยังบุคคลอ่ืน  น  วิโสธเย  พึงใหหมดจดวิเศษไมได  คือวา  นเอว  วิโสเธติ  
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ยอมบริสุทธิ์ไมไดนั่นเทียว   คือวา  น  กิเลเสติ  ยอมใหเศราหมอง 
ไมได  อิติ  ดงัน้ี  ตสฺสา   คาถาย  แหงพระคาถานั้น   (ปณฺฑิเตน) 
อันบัณฑิต  (เวทิตพฺโพ)  พึงทราบ ฯ  
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                                       เรื่องพระอัตตทัตถเถระ 
            ๙.  ๒๖/๓   ต้ังแต  อถ  น  ภิกฺขู  กสฺมา  อาวุโส   ตฺว  เปนตนไป. 
            อถ      ครั้งน้ัน  ภิกฺขู  อ.  ภิกษุ  ท.  วตฺวา  กลาวแลววา  อาวุโส 
แนะผูมีอายุ  ตฺว   อ. ทาน  นเอว   อมฺหาก  สนฺติก  อาคจฺฉสิ  ยอมไมมา 
สูสํานัก  ของเรา  ท. นั่นเทียว  น  มนฺเตสิ  ยอมไมปรึกษา  กิฺจิ   ซึ่ง 
อะไร ๆ   กสมฺา   เพราะเหตุอะไร   อิติ   ดังน้ี   น   เถร   กะพระเถระนั้น 
เนตฺวา   นําไปแลว   สนฺติก   สูสํานัก   สตฺถุ  ของพระศาสดา  อาโรจยึสุ 
กราบทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  อย  ภิกฺขุ  อ.  ภิกษุนี้ 
กโรติ   ยอมกระทํา  เอว  นาม  กมฺม  ซึ่งกรรมชื่ออยางนี้  อิติ  ดังนี้  ฯ   โส 
เถโร  อ.  พระเถระนั้น  สตฺถาราป  วุตฺโต  ผูแมอันพระศาสดาตรัสแลววา 
ตฺว  อ. เธอ  กโรสิ  ยอมกระทํา  เอว  อยางนี้  กสฺมา  เพราะเหตุอะไร 
อิติ  ดังนี้   (อาห)  กราบทลูแลววา  ภนเฺต   ขาแตพระองคผูเจริญ  กิร 
ไดยินวา  ตุมฺเห  อ.  พระองค  ท.  ปรนิิพฺพายิสฺสถ  จักเสด็จปรินิพพาน 
จาตุมฺมาสจฺจเยน  โดยอันลวงไปแหงกาลประกอบดวยเดือนส่ี  อห  อ.  
ขาพระองค   ตุมฺเหสุ  ครัน้เมื่อพระองค  ท.  ธรนฺเตสุเอว   ยังทรงพระ 
ชนมอยูนั่นเทียว   วายมามิ   จะพยายาม    อรหตฺตปฺปตฺติยา  เพ่ืออัน 
บรรลุซึ่งความเปนแหงพระอรหันต   อิติ  ดังนี้ ฯ 
            สตฺถา   อ.  พระศาสดา   ทตฺวา    ทรงประทานแลว   สาธุการ 
ซึ่งอันสาธุการ   ตสฺส   เถรสฺส   แกพระเถระนั้น   วตฺวา  ตรัสแลววา  
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ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. สเินโห  อ.  ความสิเนหา  มยิ  ในเรา  อตฺถิ  มีอยู  
ยสฺส  ปุคฺคลสฺส   แกบุคคลใด  เตน  ปคฺุคเลน   อตฺตทตฺถตฺเถเรน  วิย 
ภวิตุ  อ.  อันอันบุคคลน้ันเปน  เปนผูเพียงดังวาพระเถระชื่อวา  อัตตทัตถะ 
วฏฏติ   ยอมควร   ห ิ  ดวยวา  (ชนา)   อ.  ชน  ท. ปเูชนฺตา   บูชาอยู 
คนฺธาทีหิ   วตฺถูหิ   ดวยวัตถุ   ท.   มีของหอมเปนตน  น  ปูเชนฺติ   ยอมไม 
ชื่อวาบูชา  ม  ซึ่งเรา  ปน  สวนวา  (ชนา)  อ. ชน  ท.  (ปูเชนตา) 
บูชาอยู   ธมมฺานุธมฺมปฺปฏิปตฺติยา   ดวยการปฏิบติัซึ่งธรรมอันสมควร 
แกธรรม  ปูเชนฺติ  ชื่อวายอมบูชา  ม  ซึ่งเรา  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น 
อฺเนป   ภิกฺขุนา   อันภิกษุแมรูปอ่ืน  อตฺตทตฺถสทิเสน   พึงเปนผูเชน 
กับดวยภิกษุชื่อวาอัตตทัตถะ  ภวิภพฺพ   พึงเปน  อิติ   ดังนี้  อาห  ตรัสแลว 
คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นีว้า 
                (ปุคฺคโล)   อ.  บุคคล   อตฺตทตฺถ  น  หาปเย 
                ไมพึงยังประโยชนของตนใหเส่ือม  ปรตฺเถน 
                เพราะประโยชนของบุคคลอื่น  พหุนาป   แมมาก 
                อภิฺาย   รูยิง่แลว   อตฺตทตฺถ  ซึ่งประโยชนของตน 
                สทตฺถปฺปสุโต  พึงเปนผูขวนขวายแลวในประโยชน 
                อนัเปนของตน  สิยา  พึงเปน  อิติ  ดังน้ี ฯ 
            อตฺโถ  อ.เนื้อความวา  (ปุคฺคโล)  อ.  บุคคล  คิหิภูโต  ผูเปน 
คฤหัสถเปนแลว  กากณิกมตฺตป   อตฺตโน  อตฺถ  น  หาปเย  ไมพึงยัง 
ประโยชน   ของตน  แมอันมีกากณิกเปนประมาณใหเสื่อม  อตฺเถน  
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เพราะประโยชน  ปรสฺส    ปุคฺคลสฺส  ของบุคคลอ่ืน  สหสฺสมตฺเตนอป 
แมอันมีพันเปนประมาณ   ตาว  กอน  หิ   ดวยวา  อสฺส  ปุคฺคลสฺส 
อตฺตทตฺโถ  ว  อ.  ประโยชนของตน  ของบุคคลน้ันเทียว  กากณิกมตฺโตป 
แมอันมีกากณิกเปนประมาณ  ขาทนีย   วา  ยังวัตถุอันบุคคลพึงเค้ียวหรือ 
โภชนีย    วา    หรือวายังวัตถุอันบุคคลพึงบริโภค    นิปฺผาเทติ    ยอมให 
สําเร็จ    ปรตฺโถ     อ.   ประโยชนของบุคคลอ่ืน    (ขาทนีย  วา)   ยังวัตถ ุ
อันบุคคลพึงเค้ียวหรือ  (โภชนีย  วา)  หรือวายังวัตถุอันบุคคลพึงบริโภค 
น  (นิปฺผาเทติ)  ยอมไมใหสําเร็จ  ปน  สวนวา  อิท  คาถาปาททฺวย 
อ. หมวดสองแหงบาทแหงพระคาถาน้ี    (ภควตา)   อันพระผูมีพระ- 
ภาคเจา  อกเถตฺวา  ไมตรัสแลว  เอว  อยางนี้  กถิต  ตรัสแลว  กมฺมฏฐาน- 
สีเสน  ดวยหัวขอแหงพระกรรมฐาน  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  สงฺฆสฺส 
อุปฺปนฺน  เจติยปฺปฏิสงฺขรณาทิกิจฺจ  วา  อ. กิจมีการปฏิสังขรณซึ่งเจดีย 
เปนตน  อันเกิดข้ึนแลว  แกสงฆหรือ  อุปชฺฌายาทิวตฺต  วา  หรอืวา 
อ.  วัตรมีวัตรเพ่ืออุปชฌายะเปนตน  ภิกฺขุนา   อันภิกษุ  (จินฺเตตฺวา) 
คิดแลววา  อห  อ. เรา  อตฺตทตฺถ  น  หาเปมิ   จะไมยังประโยชน 
ของตนใหเสื่อม  อิติ  ดังนี้  น  หาเปตพฺพ  ไมพึงใหเสื่อม  หิ  ดวยวา 
(ภิกฺขุ)  อ.  ภิกษุ  อภิสมาจาริกวตฺต  ยังวัตรของภิกษุผูมีความประพฤติ 
เอ้ือเฟอดวยดียิ่ง  ปูเรนฺโตเอว  ใหเต็มอยูนั่นเทียว  สจฺฉิกโรติ  ยอม 
กระทําใหแจง  อริยผลาทีนิ  ผลานิ  ซึ่งผล  ท. มีอรยิผลเปนตน  ตสฺมา 
เพราะเหตุนั้น  อยป   วตฺตปูรณภาโว  อ.  ความเปนคืออันยังวัตรให 
เต็มแมนี้  อตฺตทตฺโถ  ว  ชือ่วาเปนประโยชนของตนเทียว   (โหติ)  
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ยอมเปน  ปน  อนึ่ง   โย  ภิกฺขุ  อ.  ภิกขฺุใด  อจฺจารทฺธวิปสฺสโก  ผูม ี
วิปสสนาอันปรารภยิ่งแลว  ปตฺถยมาโน  ปรารถนาอยู  ปฏิเวธ   ซึ่งการ 
แทงตลอดวา  (อห)  อ. เรา  (ปฏิวิชฌฺสิฺสามิ)  จักแทงตลอด   อชฺช 
ในวันนี้  (อห)  อ.  เรา  (ปฏิวิชฺฌิสฺสามิ)  จักแทงตลอด  อชฺชเอว 
ในวันนี้นั่นเทียว  อิติ  ดังนี้  วิจรติ  ประพฤติอยู  อตฺตโน  กิจฺจเอว 
อ.  กิจของตนน้ันเทียว  เตน  ภิกฺขุนา  อันภิกษุนั้น  อุปชฺฌายาทิวตฺตานิป 
ยังแมวัตรมีวัตรเพ่ืออุปชฌายเปนตน  ท. หาเปตฺวา  ใหเสื่อมแลว  กาตพฺพ 
พึงกระทํา  หิ  ก ็ (ภิกฺขุ)  อ.  ภิกษุ  อภิฺาย  รูยิ่งแลว  อตฺตทตฺถ 
ซึ่งประโยชนของตน  เอวรูป   อันมีรปูอยางนี้  คือวา  สลฺลกฺเขตฺวา 
กําหนดแลววา  อย  ธมโฺม  อ. ธรรมนี้  อตฺโถ   เปนประโยชน  อตฺตโน 
ของตน  เม  ของเรา  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  อุยฺตุตฺตปฺปยุตฺโต 
พึงเปนผูขวนขวายแลวและประกอบแลว  อตฺเว  ในประโยชน  สเก 
อันเปนของตน  ตสฺมึ  นัน้  ภเวยฺย  พึงเปน  อิติ  ดงัน้ี  ตสฺสา  คาถาย 
แหงพระคาถาน้ัน  (ปณฺฑิเตน)  อันบัณฑิต  (เวทิตพฺโพ)  พึงทราบ ฯ  
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                                   เรื่องพระเจาสุทโธทนะ 
           ๑๐.  ๓๑/๑๗   ต้ังแต  ราชา  สาฏก   สณฺเปนฺโต  เวเคน  
เปนตนไป. 
            ราชา  อ.  พระราชา  สณฺเปนฺโต   ทรงตั้งไวดวยดีอยู  สาฏก 
ซึ่งผาสาฎก  นิกฺขมิตฺวา  เสด็จออกไปแลว  เวเคน  โดยเร็ว  วนทฺิตฺวา 
ถวายบังคมแลว  สตฺถาร  ซึ่งพระศาสดา  อาห  ตรสัแลววา  ปุตฺต 
แนะบุตร  ตฺว  อ.  พระองค  ม  ยังขาพเจา  นาเสสิ  ยอมใหฉิบหาย 
กสฺมา  เพราะเหตุอะไร  ลชชฺา  อ. ความละอาย  (ตยา)   อันพระองค 
จรนฺเตน  ผูเสด็จเที่ยวไปอยู  ปณฺฑาย   เพ่ือบิณฑบาต   อุปฺปาทิตา 
ใหเกิดข้ึนแลว  เม  แกขาพเจา  อติวิย  เกินเปรียบ  อยุตฺต  นาม  กมฺม 
อ. กรรมอันซึ่งวาไมควรแลว  เต  อันพระองค  กต  ทรงกระทําแลว 
(ตยา)  อิมสฺมึเอว  นคเร  สุวณฺณสิวิกาทีหิ  ยาเนหิ  จริตฺวา  ปณฺฑาย 
จริตุ   อ. อันอันพระองค   เสด็จเที่ยวไปแลว  ดวยยาน  ท. มีวออันเปน 
วิการแหงทองเปนตน  เสด็จเที่ยวไป  เพ่ือบิณฑบาต  ในพระนครน้ี 
นั่นเทียว  วฏฏติ  ยอมควร  ตฺว   อ. พระองค  ม  ยังขาพเจา  สชฺชาเปสิ 
ยอมใหละอาย  ก ึ เพราะเหตุอะไร  อิติ  ดังนี้ ฯ  (สตฺถา)  อ.พระศาสดา 
(อาห)  ตรัสแลววา  มหาราช  ดกูอนมหาบพิตร  อห  อ.  อาตมภาพ 
ต  ยังพระองค  ลชฺชเปมิ   ยอมใหทรงละอาย  น  หามิได  ปน  แตวา 
อห  อ. อาตมภาพ  อนุวตฺตามิ   ยอมประพฤติตาม  กลุวส  ซึง่วงศแหง  
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ตระกูล   อตฺตโน    ของตน  อิติ  ดังน้ี ฯ  (ราชา)  อ. พระราชา (อาห) 
ตรัสแลววา  ตาต  แนะพอ  ปน  ก ็ ปณฺฑาย  จริตฺวา  ชีวิน  อ.  อันเสด็จ 
เที่ยวไป  เพ่ือบิณฑบาต   แลวเปนอยู  วโส  เปนวงศ  มม  ของขาพเจา 
(โหติ)  ยอมเปน  ก ึ หรือ  อิติ  ดังน้ี ฯ  (สตฺถา)  อ. พระศาสดา  วตฺวา 
ตรัสแลววา  มหาราช  ดูกอนมหาบพิตร  เอโส  ปณฺฑาย  จริตฺวา  ชีวนภาโว 
อ. ความเปนคืออันเท่ียวไป  เพ่ือบิณฑบาต  แลวจึงเปนอยูนั้น  วิโส 
เปนวงศ     ตว  ของพระองค  (โหติ)   ยอมเปน  น  หามิได  ปน  แตวา 
เอโส  ปณฺฑาย  จริตฺวา  ชีวนภาโว  อ.  ความเปนคืออันเท่ียวไป  เพ่ือ 
บิณฑบาต  แลวจึงเปนอยูนั้น  วโส  เปนวงค  มม  ของอาตมภาพ  (โหติ) 
ยอมเปน  หิ  เพราะวา  พุทฺธสหสฺสานิ  อ. พันแหงพระพุทธเจา  ท. อเนกานิ 
 ิอันมิใชพันเดียว   ปณฺฑาย  จริตฺวา  ว  ทรงเท่ียวไปแลว  เพ่ือบิณฑบาต 
เทียว  ชีวึสุ  ทรงเปนอยูแลว  อิติ  ดังน้ี  เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงแสดง 
ธมฺม   ซึ่งธรรม  อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว  คาถา   ซึ่งพระคาถา  ท. อิมา 
เหลาน้ีวา 
                (ปพฺพชิโต)    อ. บรรพชิต   น   ปมชฺเชยฺย 
                ไมพึงประมาท  อุตฺติฏเ   ปณฺเฑ   ในกอนขาว 
                อนัอันตนพึงลุกขึ้นแลว  ยนืแลวพึงรับเอา  (ปุคฺคโล) 
                อ.  บุคคล   จเร   พึงประพฤติ   ธมฺม   ซึง่ธรรม 
                (กตฺวา)   กระทาํ   สุจริต   ใหเปนสุจริต   ธมฺมจาร ี
                อ. บุคคลผูประพฤติซึ่งธรรมโดยปกติ เสติ  ยอมนอน  
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                สขุ   เปนสุข   อสฺมึ   โลเก   จ  ในโลกนีด้วย 
                ปรมฺห ิ  โลเก  จ   ในโลกอืน่ดวย   (ปุคฺคโล) 
                อ. บุคคล  จเร  พึงประพฤติ  ธมฺม  ซึ่งธรรม  (กตฺวา) 
                กระทํา  สุจริต   ใหเปนสุจรติ   น   จเร   ไมพึง 
                ประพฤติ  ต  ธมฺม   ซึ่งธรรมน้ัน   (กตฺวา)  กระทํา 
                ทจฺุจริต   ใหเปนทุจริต   ธมมฺจารี   อ. บคุคลผู 
                ประพฤติซึ่งธรรมโดยปกติ   เสติ  ยอมนอน  สขุ 
                เปนสุข  อสฺม ึ โลเก   จ  ในโลกนี้ดวย  ปรมฺห ิ
                โลเก  จ  ในโลกอื่นดวย  อิติ  ดังน้ี ฯ 
            (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  (อตฺตนา)  อุฏหิตฺวา  ปเรส  ชนาน 
ฆรทฺวาเร  ตฺวา   คเหตพฺปณฺเฑ   ในกอนขาว  อันอันตนพึงลุกข้ึนแลว 
ยืนอยูแลว   ที่ประตูแหงเรือน  ของชน  ท.  เหลาอ่ืน  พึงรับเอา  (อิติ) 
ดังน้ี  ตตฺถ   ปเทสุ   ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)  แหงบทวา 
อุตฺติฏเ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
            (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  หิ  ก ็ (ภิกฺขุ)  อ.  ภิกษุ ปณฺฑจาริกวตฺต 
ยังวัตรของภิกษุมีการเท่ียวไปเพ่ือบิณฑบาต   ปรหิาเปตฺวา  ใหเสื่อมรอบ 
แลว  ปริเยสนฺโต  แสวงหาอยู   ปณีตโภชนานิ   ซึง่โภชนะอันประณีต  ท.   
ปมชฺชติ  นาม  ชื่อวายอมประมาท  อุตฺติฏเ  ปณฺเฑ   ในกอนขาว 
อันอันตนพึงลุกข้ึนแลว  ยืนแลวพึงรับเอา  ปน  แตวา  (ภิกฺขุ)  อ. ภิกษุ 
จรนฺโต  เที่ยวไปอยู  ปณฑาย  เพ่ือบิณฑบาต  สปทาน  ตามลําดับตรอก  
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น ปมชชฺติ  นาม  ชื่อวายอมไมประมาท  อุตฺติฏเ   ปณฺเฑ  ในกอนขาว 
อันอันตนพึงลุกข้ึนแลว   ยืนแลวพึงรับเอา   (อิติ)   ดังน้ี   (ปทสสฺ) 
แหงบทวา  นปฺปมชฺเชยยฺ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
            (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  (ภิกฺขุ) อ. ภิกษถ  อเนสน  ปหาย  สปทาน 
จรนฺโต  เมื่อละแลว  ซึ่งการแสวงหาอันไมควร  เที่ยวไป  ตามลําดับตรอก 
จเรยฺย  ชื่อวาพึงประพฤติ  ภิกฺขาจริยธมฺม  ซึ่งธรรมคือการเที่ยวไปเพื่อภิกษา 
ตเอว  นั้นนั่นเทียว  (กตฺวา)  กระทํา  สุจริต  ใหเปนสุจริต  (อิติ) 
ดังน้ี  (ปทสสฺ)   แหงบทวา  ธมฺม  อิติ  ดังนี้  ฯ 
            เอต  วจน   อ. คําน้ีวา  สุข  เสติ  อิติ  ดังนี้  เทสนามตฺต  เปนคํา 
สักวาเทศนา  (โหติ)  ยอมเปน ฯ  อตฺโถ  อ.อธิบายวา  (ปุคฺคโล) 
อ. บุคคล  จรนฺโต  เมื่อประพฤติ  ภิกฺขาจริยธมฺม   ซึ่งธรรมคือการเที่ยว 
ไปเพ่ือภิกษา  ธมฺมจารี   ชื่อวาผูประพฤติซึ่งธรรมโดยปกติ   วิหรติ 
ยอมอยู  สุข  เปนสุข  อิริยาปเถหิ   ดวยอิริยาบถ  ท. จตูหิป  แม ๔ 
อิธ  โลเก  จ  ในโลกน้ีดวย  ปรโลเก  จ  ในโลกอ่ืนดวย  อิติ  ดังน้ี ฯ 
            (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล  จรนฺโต  เมื่อ 
เที่ยวไป  อโคจเร   ในอโคจร  เวสิยาทิเภเท  อันตางดวยอโคจรมีหญิง 
แพศยาเปนตน  จรติ  นาม  ชื่อวายอมประพฤติ  ภิกขฺาจริยธมฺม  ซึ่งธรรม 
คือการเที่ยวไปเพื่อภิกษา  (กตฺวา)  กระทํา   ทุจฺจริต   ใหเปนทจุริต 
อจริตฺวา  ไมประพฤติแลว   เอว  อยางนี้  จเร  พึงประพฤติ  ต  ธมฺม 
ซึ่งธรรมนั้น  (กตฺวา)  กระทํา  สุจริต  ใหเปนสุจริต  น  จเร  ไมพึง  
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ประพฤติ  ต  ธมฺม  ซึ่งธรรมนั้น  (กตฺวา)  กระทํา  ทุจฺจริต  ใหเปน 
ทุจริต  (อิติ)  ดังน้ี  (ปททวฺยสฺส)  แหงหมวดแหงบทวา  น   ต 
ทุจฺจริต   อิติ  ดังน้ี ฯ   เสส   วจน  อ.  คําอันเหลือ   วุตฺตตฺถเอว 
เปนคํามีเนื้อความอันขาพเจากลาวแลวน่ันเทียว  (โหติ)   ยอมเปน ฯ  
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                                   เรื่องพระสัมมัชชนเถระ 
            ๑๑.  ๓๖/๑๑  ต้ังแต  อถ  น  เถโร  เอกมนนฺต   นิสีทาเปตฺวา 
เปนตนไป. 
            อถ  ครั้งน้ัน   เถโร  อ. พระเถระ  น  สมฺมชฺชนตฺเถร  ยงั 
พระเถระชื่อวาสัมมัชชนะนั้น  นิสีทาเปตฺวา  ใหนั่งแลว  เอกมนฺต  ณ 
สวนสุดขางหนึ่ง  โอวทนฺโต  เมื่อจะกลาวสอน  อาห  กลาวแลววา 
อาวุโส   แนะผูมีอายุ   ภิกฺขุนา  นาม  สพฺพกาล   สมฺมชฺชนฺเตน 
(หุตฺวา)  วิจริตุ   อ. อันชื่ออันภิกษุ  เที่ยวไปเปนเปนผูกวาดอยู  ตลอดกาล 
ทั้งปวง  น  วฏฏติ   ยอมไมควร  ปน  ก็  (ภิกฺขุนา)  ปาโตเอว 
สมฺมชฺชิตฺวา   ปณฺฑาย  จริตฺวา   ปณฺฑปาตปฺปฏิกฺกนฺเตน  อาคนฺตฺวา 
รตฺติฏาเน   วา  ทิวาฏาเน   วา   นิสนิฺเนน  ทฺวตฺตึสาการ   สชฺฌายิตฺวา 
อตฺตภาเว   ขยวย   ปฏเปตฺวา  สายณฺเห  อุฏาย  สมฺมชฺชิตุ  อ.  อัน 
อันภิกษุ  ผูกวาดแลว  แตเชาน่ันเทียว  เที่ยวไปแลว  เพ่ือบิณฑบาต 
กาวกลับแลวจากบิณฑบาต   ผูมาแลว   นั่งแลว  ในท่ีเปนที่พักใน 
กลางคืนหรือ  หรือวาในท่ีเปนที่พักในกลางวัน  สาธยายแลว  ซึ่งอาการ 
๓๒  เริ่มต้ังแลว  ซึ่งความส้ินไปและความเสื่อมไป   ในอัตภาพ  ลกุ 
ข้ึนแลวกวาด   ในเวลาเย็น   วฏฏติ   ยอมควร  โอกาโส  อ. โอกาส 
(ภิกฺขุนา)  อันภิกษุ   อสมฺมชฺชิตฺวา   ไมกวาดแลว  นิจฺจกาล  ตลอด 
กาลเปนนิจ  กาตพฺโพ  พึงกระทํา  อตฺตโนป   นาม  ชื่อแมแกตน  อิติ  
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ดังน้ี  ฯ   โส  สมฺมขฺชนตฺเถโร  อ.  พระเถระชื่อวาสัมมัชชนะนัน้   ตฺวา 
ต้ังอยูแลว  โอวาเท   ในโอวาท   เถนสฺส  ของพระเถระ    ปาปุณิ 
บรรลุแลว    อรหตฺต   ซึ่งความเปนแหงพระอรหันต   น  จิรสฺสเอว 
ตอกาลไมนานนั่นเทียว  ฯ  ต  ต  าน  อ.  ทีนั้นนัน้  อุกฺกลาป  เปน 
ที่รกรุงรัง   อโหสิ   ไดเปนแลว ฯ 
            อถ   ครั้งน้ัน  ภิกขฺู   อ.  ภิกษุ  ท.  อาหสุ   กลาวแลววา 
สมฺมชฺชนตฺเถร   แนะสัมมัชชนเถระ  อาวุโส   ผูมอีายุ  ต  ต  าน  อ. 
ที่นั้นนั้น  อุกกฺลาป   เปนที่รกรุงรัง  (โหติ)  ยอมเปน   ตฺว  อ.  ทาน 
น   สมฺมชชฺสิ   ยอมไมกวาด  กสฺมา  เพราะเหตุอะไร  อิติ    ดังน้ี 
น   สมฺมชชฺนตฺเถร   กะพระเถระชื่อวาสัมมัชชนะนั้น ฯ  (สัมมฺชฺชนตฺเถโร) 
อ.  พระเถระชื่อวาสัมมัชชนะ   (อาห)   กลาวแลววา   ภนฺเต   ขาแต 
ทานผูเจริญ  เอว  กมฺม  อ.กรรมอยางนี้  มยา  อันกระผม  กติ 
กระทําแลว  ปมาทกาเล   ในกาลแหงความประมาท  อิทานิ  ในกาลน้ี 
อห  อ. กระผม  อปฺปมตฺโต  เปนผูไมประมาทแลว  อมฺหิ  ยอมเปน 
อิติ  ดังนี้  ฯ   ภิกฺขู   อ. ภิกษุ  ท.  อาโรเจสุ   กราบทูลแลววา  อย 
เถโร  อ.  พระเถระนี้  พฺยากโรติ   ยอมพยากรณ   อฺ   อรหตฺตผล 
ซึ่งพระอรหัตผล   อันบุคคลพึงรูทั่ว  อิติ  ดังนี้  สตฺถุ   แดพระศาสดา ฯ 
สตฺถา  อ.  พระศาสดา   วตฺวา   ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. 
อาม  เออ  (เอว)   อ.  อยางน้ัน  ปุตฺโต   อ. บุตร  มม  ของเรา 
สมฺมชฺชนฺโต  วิจริ  เที่ยวไปกวาดอยูแลว  ปมาทกาเล  ในกาลแหงความ  
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ประมาท   ปพฺุเพ  ในกาลกอน   ปน  แตวา  อิทานิ   ในกาลน้ี  (มม 
ปุตฺโต)  อ. บตุรของเรา  วีตินาเมนฺโต  ยังกาลใหนอมลวงไปวิเศษอยู 
มคฺคผลสุเขน  ดวยความสุขอันเกิดจากมรรคและผล  น  สมฺมชฺชติ 
ยอมไมกวาด   อิติ  ดังนี้  อาห   ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม 
นี้วา 
                จ  ก็  โย  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลใด   ปมชฺชิตฺวา 
                ประมาทแลว   ปุพฺเพ  ในกาลกอน  โส  ปุคฺคโล 
                อ. บุคคลนั้น  น  ปมชชฺติ  ยอมไมประมาท  ปจฺฉา 
                ภายหลัง  โส  ปุคฺคโล  อ.  บคุคลนั้น  อิ  โลก 
                ยังโลกน้ี   ปภาเสติ   ยอมใหสวาง   จนฺทมิา   อิว 
                ราวกะ  อ. พระจันทร  มุตฺโต  พนแลว  อพฺภา  
                จากหมอก  (โลก  ปกาเสนฺโต)  ยังโลกใหสวางอยู 
                อติิ  ดังน้ี ฯ 
            อตฺโถ  อ.  เนื้อความวา  โย  ปคฺุคโล   อ. บคุคลใด   ปมชฺชิตวา 
ประมาทแลว  ปุพฺเพ   ในกาลกอน  วตฺตปฺปฏิวตฺตกรเณน  วา  ดวย 
การกระทําซ่ึงวัตรและวัตรอันสมควรหรือ  สชฺฌมยาทีหิ  กิจฺเจหิ  วา  หรือ 
วาดวยกิจ  ท.  มีการสาธยายเปนตน   วีตินาเมนฺโต  ยังกาลใหนอมลวง 
ไปวิเศษอยู  มคฺคผลสุเขน   ดวยความสุขอันเกิดจากมรรคและผล  น 
ปมชฺชติ   ชื่อวายอมไมประมาท   ปจฺฉา  ภายหลัง   โส   ปุคฺคโส  อ. 
บุคคลน้ัน  อิม  ขนฺธาทิโลก   ยังโลกมีขันธเปนตนนี้  โอภาเสติ   ยอม 
ใหสวาง   คือวา  กโรติ   ยอมกระทํา   เอกาโลก  ใหมีแสงสวางอัน  
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เดียวกัน  มคฺคฺาเณน   ดวยญาณอันประกอบแลวดวยมรรค   จนฺโท 
วิย  ราวกะ  อ. พระจันทร  มุตฺโต  อันพนแลว  อพฺภาทีหิ  ปฏจฺิฉา- 
ทเนหิ  จากเครื่องปดบัง  ท.  มีหมอกเปนตน  โอกาสโลก  ยังโลกอันวาง 
(โอภาเสนฺโต)  ใหสวางอยู  อิติ  ดังนี ้ ตสฺสา  คาถาย  แหงพระ 
คาถาน้ัน  (ปณฺฑิเตน)  อันบัณฑิต  (เวทิตพฺโพ)  พึงทราบ  ฯ  
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                                 เรื่องธิดานายชางหูก 
        ๑๒.  ๔๒/๒  ต้ังแต  มหาขโน  อุชฌายิ  อมโฺภ  ปสฺสถ 
เปนตนไป. 
        มหาชโน  อ.มหาชน  อุชฌฺายิ   โพนทนาแลววา  อมฺโภ  แนะ  
ผูเจริญ  ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท. ปสฺสถ  จงดู  อย  เปสการธีตา  อ. ธิดา 
ของนายชางหูกนี้  กเถสิ  กลาวแลว  (อตฺตนา)  อิจฺฉิติจฺฉิต   วจน 
ซึ่งคําอันอันตนปรารถนาแลวและปรารถนาแลว  สทฺธึ  กับ  สมฺมาสมฺพุทฺเธน 
ดวยพระสัมมาสัมพุทธเจา  (วจเน)  ครั้นเมื่อพระดํารัสวา  ตฺว  อ. 
เธอ  อาคจฺฉสิ  ยอมมา   กุโต  านโต  แตที่ไหน  อิติ  ดังนี้  
(สมฺมาสมฺพุทฺเธน)  อันพระสัมมาสัมพุทธเจา  วุตฺเต  ตรัสแลว (วจน) 
อ.  คําวา  (อห)  อ.  หมอมฉัน  (อาคจฺฉามิ)  ยอมมา  เปสการเคหโต 
จากเรือนของนายชางหูก  อิติ  ดังน้ี  อิมาย  เปสการธีตรา  วตฺตพฺพ 
พึงเปนคําอันธิดาของนายชางหูกนี้พึงกลาว  (สิยา)   พึงเปน   (วจเน) 
ครั้นเมื่อดํารัสวา   ตฺว  อ.  เธอ  คจฺฉสิ  จะไป  กห   าเน  ณ  ที่ไหน 
อิติ   ดังน้ี  (สมฺมาสมฺพุทฺเธน)   อันพระสัมมาสัมพุทธเจา  วุตฺเต 
ตรัสแลว  (วจน)  อ.  ตําวา  (อห)  หมอมฉัน  (คจฺฉามิ)   จะไป 
เปสการสาล  สูศาลาของนายชางหูก  อิติ  ดังนี้  (อิมาย  เปสการธีตรา) 
วตฺตพฺพ  พึงเปนคําอันธิดาของนายชางหูกนี้พึงกลาว  สิยา   พึงเปน  
นนุ  นาม  ชือ่มิใชหรือ   อิติ  ดังนี้ ฯ  
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            สตฺถา  อ.  พระศาสดา  กตฺวา  ทรงกระทําแลว  มหาชน  ซึ่ง 
มหาชน  นิสสฺทฺท  ใหเปนผูมีเสียงออกแลว  ปุจฺฉิ   ตรัสถามแลววา 
กุมาริเก  ดูกอนกุมาริกา  ตฺว  อ. เธอ  (วจเน)   ครั้นเมื่อคําวา  ตฺว 
อ.  เธอ  อาคจฺฉสิ   ยอมมา  กุโต  านโต  จากท่ีไหน  อิติ  ดังน้ี  
(มยา)  อันเรา  วุตฺเต  กลาวแลว  วเทสิ  ยอมกลาววา  อห   อ. หมอมฉัน 
น  ชานามิ   ยอมไมทราบ  อิติ  ดังน้ี  กสฺมา  เพราะเหตุอะไร  อิติ  ดังนี้   ฯ 
(กุมาริกา)  อ.นางกุมาริการ  (อาห)  กราบทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระ 
องคผูเจริญ  ตุมฺเห  อ.  พระองค  ท.  ชานาถ  ยอมทรงทราบ  มม 
เปสการเคหโต  อาคตภาว  ซึ่งความท่ีแหงหมอมฉันเปนผูมาแลว  จาก 
เรือนของนายชางหูก  ปน  แตวา  ตุมเฺห  อ.  พระองค  ท.  ปุจฺฉนฺตา 
เมื่อจะตรัสถามวา  ตฺว  อ.  เธอ  อาคตา  เปนผูมาแลว  กุโต  านโต   
จากท่ีไหน  อสิ  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  ปจฺุฉถ  ยอมตรสัถามวา  ตฺว 
อ. เธอ   อาคนฺตฺวา  มาแลว  กุโต  านโต  จากท่ีไหน  นิพฺพตฺตา 
เปนผูบังเกิดแลว  อิธ  าเน  ในที่นี ้ อสิ  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  ปน 
แตวา  อห  อ.  หมอมฉัน  น  ชานามิ  ยอมไมทราบวา   จ   ก ็ อห 
อ. หมอมฉัน  อาคนฺตฺวา   มาแลว  กุโต  านโต  แตที่ไหน  นิพฺพตฺตา 
เปนผูบังเกิดแลว  อิธ  าเน  ในที่นี ้ อมฺหิ  ยอมเปน  (อิติ)  ดังน้ี 
 ิอิติ  ดังนี้ ฯ 
            อถ  ครั้งน้ัน   สตฺถา  อ. พระศาสดา  ทตฺวา  ทรงประทานแลว 
สาธการ  ซึ่งอันสาธุการ  ปม  ที่หน่ึงวา  กุมาริเก  ดูกอนกุมาริกา  สาธุ 
อ.  ดลีะ  สาธุ  อ.  ดลีะ  มยา  ปุจฺฉิตปฺโหเอว  อ.ปญหาอันอันเราถาม  
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 แลวน้ันเทียว  ตยา  อันเธอ  วิสฺสชชฺโิต  เฉลยแลว  อิติ  ดังนี้  อสฺสา 
กุมาริกาย  แกนางกุมาริกา นั้น  ปุจฺฉิ   ตรัสถามแลว  อุตฺตรึป  แมยิ่ง 
ข้ึนวา  ตฺว  อ. เธอ  (มยา)  ปุฏา  ผูอันเราถามแลววา  ตฺว  อ. 
เธอ  คมิสฺสสิ  จักไป  กตฺถ  าเน  ณ  ทีไ่หน  อิติ  ดงัน้ี  วเทสิ 
ยอมกลาววา   อห  อ. หมอมฉัน  น  ชานามิ  ยอมไมทราบ   อิติ 
ดังน้ี  กสฺมา  เพราะเหตุอะไร  อิติ  ดังน้ี ฯ  (กุมาริกา)  อ.  นาง 
กุมาริกา  (อาห)   กราบทลูแลววา  ภนเฺต  ขาแตพระองคผูเจริญ 
ตุมฺเห  อ.  พระองค   ท.  ชานาถ  ยอมทรงทราบ  ม  ซึ่งหมอมฉัน 
ตสรปจฺฉึ  คเหตฺวา  เปสการสาล  คจฺฉนฺตึ  ผูถือเอาแลว  ซึ่งกระเชา 
แหงดายหลอด  ไปอยู   สูศาลาของนายชางหูก  ปุจฺฉถ  ยอมตรสัถามวา 
ปน  ก ็ ตฺว  อ. เธอ  คนฺตฺวา  ไปแลว   อิโต  านโต  จากท่ีนี้ 
นิพฺพตฺติสฺสสิ  จักบังเกิด  กตฺถ  าเน  ณ  ที่ไหน  อิติ  ดังนี้  จ  ก็   อห 
อ.  หมอมฉัน  จุตา  เคลื่อนแลว  อิโต  านโต  จากท่ีนี้  น  ชานามิ 
ยอมไมทราบวา  อห   อ.หมอมฉัน  คนฺตฺวา  ไปแลว   นิพฺพตฺติสฺสามิ 
จักบังเกิด  กตฺถ  าเน  ในที่ไหน  (อิติ)   ดังน้ี  อิติ  ดังนี้ ฯ 
            อถ  ครั้งน้ัน  สตฺถา  อ.  พระศาสดา ทตฺวา  ทรงประทานแลว 
สาธุการ  ซึ่งอันสาธุการ  ทุติย  ที่สองวา  มยา  ปุจฺฉิตปฺโหเอว  อ. 
ปญหาอันอันเราถามแลวน่ันเทียว  ตยา  อันเธอ  วิสฺสชฺชิโต  เฉลยแลว 
อิติ  ดังนี้  อสฺสา  กุมาริกาย   แกนางกุมาริกาน้ัน  ปุจฺฉิ  ตรัสถามแลว  
อุตฺตรึป  แมยิ่งข้ึนวา  อถ  ครั้นเมื่อความเปนอยางน้ัน   (สนฺเต) 
มีอยู  ตฺว  อ. เธอ  (มยา)  ปุฏา  ผูอันเราถามแลววา   ตฺว  อ.  
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เธอ  น  ชานาสิ  ยอมไมทราบหรือ  อิติ  ดังนี้  วเทสิ  ยอมกลาววา 
อห  อ.  หมอมฉัน  ชานามิ  ยอมทราบ  อิติ  ดังน้ี  กสฺมา  เพราะ 
เหตุอะไร  อิติ  ดังนี้ ฯ  (กุมาริกา)  อ.  นางกุมาริกา  (อาห)   กราบ 
ทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  อห  อ.  หมอมฉัน  ชานามิ 
ยอมทราบ  มม  มรณภาวเอว  ซึ่งความเปนคืออันตาย  แหงหมอมฉัน 
นั่นเทียว  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  อห  อ.  หมอมฉัน  วเทมิ   ยอม 
กราบทูล  เอว  อยางนี้  อิติ  ดังนี้ ฯ 
            อถ  ครั้งน้ัน  สตฺถา  อ.  พระศาสดา  ทตฺวา  ทรงประทานแลว 
สาธุการ  ซึ่งอันสาธุการ  ตติย  ที่สามวา  มยา  ปุจฺฉิตปฺโหเอว  อ. 
ปญหาอันอันเราถามแลวน่ันเทียว  ตยา  อันเธอ  วิสฺสชฺชิโต  เฉลยแลว 
อิติ  ดังนี้  อสฺสา  กุมาริกาย  แกนางกุมาริกาน้ัน  ปุจฺฉิ  ตรัสถามแลว 
อุตฺตรึป  แมยิ่งข้ึนวา   อถ   ครั้นเมื่อความเปนอยางนั้น  (สนฺเต) 
มีอยู  ตฺว  อ.  เธอ  (มยา)  ปุฏา  ผูอันเราถามแลววา  ตฺว  อ. เธอ 
ชานาสิ  ยอมทราบหรือ  อิติ  ดังนี้  วเทสิ  ยอมกลาววา  อห  อ. 
หมอมฉัน  น  ชานามิ  ยอมไมทราบ  อิติ  ดังนี้  กสฺมา  เพราะเหตุ- 
อะไร  อิติ   ดังน้ี ฯ   (กุมาริกา)  อ. นางกุมาริกา  (อาห)  กราบทลู 
แลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  อห  อ. หมอมฉัน  ชานามิ 
ยอมทราบ  มม  มรณภาวเอว  ซึ่งความเปนคืออันตาย  แหงหมอมฉัน 
นั่นเทียว  น  ชานามิ  ยอมไมทราบวา  ปน  ก ็ อห  อ.  หมอมฉัน 
มริสฺสามิ  จักตาย  รตฺตินฺทิวปุพฺพณฺหาทีสุ  กาเลสุ  ในกาล  ท. มีกลาง 
คืนและกลางวันและเวลาเชาเปนตนหนา  อสุกกาเล  นาม  ชื่อในกาล  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๖ - หนาท่ี 54 

โนน  อิติ  ดงัน้ี  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  อห  อ. หมอมฉัน  วเทมิ 
ยอมกราบทูล  เอว  อยางนี้  อิติ  ดังน้ี ฯ 
             อถ  ครั้งน้ัน  สตฺถา  อ. พระศาสดา  ทตฺวา  ทรงประทานแลว 
สาธุการ  ซึ่งอันสาธุการ  จตุตฺถ  ที่สี่วา  มยา  ปุจฺฉิตปฺโหเอว  อ. 
ปญหาอันอันเราถามแลวน่ันเทียว  ตยา  อันเธอ  วิสฺสชฺชิโต  เฉลย 
แลว  อิติ   ดงัน้ี  อสฺสา  กมุาริกาย  แกนางกุมาริกาน้ัน  อามนฺเตตฺวา 
ตรัสเตือนแลว  ปริส  ซึ่งบริษัท  วตฺวา  ตรัสแลววา  ตุมฺเห  อ.  ทาน 
ท.  น  ชานาถ  ยอมไมทราบ   เอตฺตก  นาม  วจน  ซึ่งคําชื่ออันมี   
ประมาณเทานี้  อิมาย  กุมาริกาย  กถิต  อันอันนางกุมาริกาน้ีกลาวแลว 
เกวล  อุชฌฺายถเอว  ยอมยกโทษอยางเดียวน่ันเทียว  หิ  เพราะวา 
ปฺจกฺขุ  อ.  จักษุคือปญญา  เยส  ชนาน  ของชน  ท.  เหลาใด 
นตฺถิ  ยอมไมมี  เต  ชนา  อ. ชน  ท.  เหลาน้ัน  อนธฺาเอว  เปนคน 
บอดน่ันเทียว  (โหนฺติ)  ยอมเปน  ปฺจกฺขุ   อ. จักษุคือปญญา 
เยส  ชนาน  ของชน  ท.  เหลาใด  อตฺถิ  มีอยู  เตเอว  ชนา 
อ. ชน  ท.  เหลาน้ันนั่นเทียว   จกฺขุมนฺโต   เปนผูมีจักษุ  (โหนฺติ) 
ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  อาห  ตรัสแลว  คาถ   ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
                อย  โลโก  อ. สตัวโลกน้ี  อนฺธภูโต  เปนผูเปนคน 
                บอดเปนแลว   (โหติ)  ยอมเปน  ตนุโก  ชโน 
                อ.  ชน  นอยคน  เอตฺถ  โลเก  ในโลกนี้  วิปสฺสติ 
                จะเห็นแจง  อปฺโป  ชโน  อ. ชนนอยคน  คจฺฉติ  
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                จะไป   สคฺคาย  สู สวรรค  สกุโณ  อิว  ราวกะ 
                อ.  นก  ชาลมุตฺโต  ตัวพนแลวจากขาย  (อปฺโป)  เปน  
                สตัวนอย  (โหนฺโต)  เปนอยู  อิติ  ดังน้ี ฯ 
            (อตฺโถ)   อ. อรรถวา  โลกยิมหาชโน  อ.  โลกิยมหาชน  อย  นี ้
อนฺธภูโต  เปนผูชื่อวาเปนคนบอดเปนแลว   อภาเวน  เพราะความ 
ไมมี  ปฺาจกฺขุโน  แหงจักษุคือปญญา  (โหติ)  ยอมเปน  (อิติ) 
ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท. เหลานันหนา  (ปททฺวยสฺส)  แหง 
หมวดสองแหงบทวา  อย  โลโก  อิติ  ดังน้ี ฯ   
            (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ชโน  อ. ชน  ตนุโก  นอยคน  คือวา 
น  พหุ  ไมมาก  เอตฺถ  โลเก  ในโลกนี้  วิปสฺสติ  จะเห็นแจง 
อนิจฺจาทิวเสน  ดวยอํานาจแหงลักษณะ  มีลักษณะอันไมเที่ยงเปนตน 
(อิติ)   ดังน้ี  (ปททฺวยสฺส)  แหงหมวดสองแหงบทวา  ตนุเกตฺถ 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
            อตฺโถ   อ. อรรถวา  วฏฏเกสุ  ในนกกระจาบ  ท.  เฉเกน 
สากุณิเกน  ชาเลน   โอตฺถริตฺวา    คยหฺมาเนสุ   ตัวอันบุคคลผูฆาซึ่งนก 
แลวเปนอยู  ผูฉลาดตลบแลว  ดวยขาย  จับเอาอยูหนา  โกจิเอว 
วฏฏโก  อ.  นกกระจาบ  บางตัวนั่นเทียว  มุจฺจติ  ยอมหลุด  ชาลโต 
จากขาย  เสสา  วฏฏกา  อ.นกกระจาบ  ท. ตัวเหลอื  ปวิสนฺติ  ยอมเขา 
ไป  อนฺโชาลเอว  สูภายในแหงขายนั่นเทียว  ยถา  ฉันใด  สตฺเตสุ  
ในสัตว  ท.  มารชาเลน  โอตฺถเตสุ  ผูอันขายคือมารรวบไวแลวหนา 
พหู  สตฺตา  อ. สัตว  ท.  มาก  อปายคามิโน  เปนผูมีปกติไปสูอบาย 
โหนฺติ  ยอมเปน  สตฺโต  อ. สัตว  อปโฺป  นอยตัว  คือวา  โกจิเอว  
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บางตัวนั่นเทียว  คจฺฉติ  จะไป  สคฺคาย  สูสวรรค  คือวา  ปาปุณาติ 
จะถึง  สุคตึ  วา  ซึ่งสุคติหรือ  นิพฺพาน  วา  หรือวาซ่ึงพระนิพพาน 
ตถา  ฉันนั้น  อิติ  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา  ชาลมุตโตว   อิติ 
ดังน้ี ฯ  
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                                         เรื่องอสทิสทาน 
        ๑๓.  ๕๕/๕  ต้ังแต  ราชาป  โทมนสฺสปฺปตฺโต  เอวรูปาย  เปนตนไป. 
        ราชาป  แม  อ.  พระราชา   โทมนสฺสปฺปตฺโต  ผูทรงถึงแลวซ่ึง 
ความโทมนัส  (จินฺเตตฺวา)  ทรงพระดําริแลววา  สตฺถา  อ. พระศาสดา 
อกตฺวา  ไมทรงกระทําแลว  อนุโมทน  ซึ่งอนุโมทนา   อนุจฺฉวิก 
อันสมควร  มยฺห  แกเรา  ทาน  ทตฺวา   ิตสฺส  ผูถวายแลว  ซึ่งทาน 
จึงยืนอยูแลว  มชฺเฌ   ในทามกลาง  ปริสาย  แหงบริษัท   เอวรูปาย 
อันมีรูปอยางนี้   วตฺวา  ตรัสแลว  คาถเอว   ซึ่งพระคาถานั่นเทียว 
อุฏาย   เสด็จลุกข้ึนแลว  อาสนา  จากอาสนะ  คโต   เสด็จไปแลว 
อนนุจฺฉวิก  ทาน  อ. ทาน   อันไมสมควร   มยา  สตฺถุ   อนุจฺฉวิก 
ทาน   อกตฺวา  กต  จักเปนทานอันเรา  ไมกระทํา  ซึ่งทาน  อันสมควร 
แกพระศาสดา  แลวกระทําแลว  ภวิสฺสติ  จัก เปน  อกปฺปยภณฺฑเอว 
อ.  ภัณฑะอันเปนอกัปปยะน้ันเทียว   (มยา)   กปปฺยภณฺฑ   อกตฺวา 
ทินฺน   จักเปนของอันเรา  ไมกระทําแลว  ซึ่งภัณฑะอันเปนกัปปยะ 
ถวายแลว  ภวิสฺสติ  จักเปน  สตฺถารา  อันพระศาสดา  กุปเตน   พึงเปน  
ผูทรงพระพิโรธแลว   เม   แกเรา  ภวิตพฺพ   พึงเปน   (สตฺถารา) 
ยสฺส   กสฺสจิ  นาม  ปุคฺคลสฺส  ทานานุรูป  อนโุมทน  กาตุ  อ. อัน 
อันพระศาสดา  ทรงกระทํา   ซึ่งอนุโมทนา  อันสมควรแกทาน  แก 
บุคคล   ชื่อคนใดคนหนึ่ง  วฏฏติ  ยอมควร  อิติ   ดังน้ี  คนฺตฺวา   
เสด็จไปแลว  วิหาร  สูพระวิหาร  วนฺทิตฺวา  ถวายบังคมแลว  สตฺถาร  
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ซึ่งพระศาสดา  อโวจ  ไดกราบทูลแลว  เอต  วจน  ซึ่งพระดํารัสนี้วา 
ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  ทาน  อ.  ทาน  ทาตพฺพยุตฺตก  อันสม 
ควรแลวแกความเปนทานอันบุคคลพึงถวาย  เม  อันหมอมฉัน  น  ทินฺน 
ไมถวายแลว  ก ึ น ุ โข  หรือหนอแล  อุทาหุ  หรือวา  อกปฺปยภณฺฑเอว 
อ.  ภัณฑะอันเปนอกัปปยะน่ันเทียว  (เม)  อันหมอมฉัน  อทฺตวา 
ไมถวายแลว  กปฺปยภณฺฑ  ซึ่งภัณฑะอันเปนกัปปยะ  ทานารูป  อัน 
สมควรแกทาน  ทินฺน  ถวายแลว  อิติ  ดังน้ี  ฯ  (สตฺถา)  อ.  พระ 
ศาสดา  (ปุจฺฉิ)  ตรัสถามแลววา  มหาราช  ดกูอนมหาบพิตร  เอต 
การณ  อ.  เหตุนี้  กึ  อะไร  อิติ  ดังน้ี  ฯ  (ราชา)  อ.  พระราชา 
(อาห)  กราบทูลแลววา  อนุโมทนา  อ.  การอนุโมทนา 
ทานานุจฺฉวิกา  อันสมควรแกทาน  ตุมฺเหหิ  อันพระองค  ท.  น  กตา 
ไมทรงกระทําแลว  เม  แกหมอมฉัน  อิติ  ดังน้ี  ฯ  (สตฺถา)  อ. 
พระศาสดา  (อาห)  ตรัสแลววา  มหาราช  ดกูอนมหาบพิตร  ทาน 
อ.  ทาน  อนจฺฉวิกเอว  อันสมควรน่ันเทียว  เต  อันพระองค  ทินฺน 
ทรงถวายแลว  หิ  จริงอยู  เอต  ทาน  อ.  ทานน่ัน  อสทิสทาน 
อ.  อสทิสทานน้ี  (เกนจิ)  อันใคร ๆ  สกฺกา  อาจ  ทาตุ  เพ่ืออัน 
ถวาย  พุทฺธสฺส  แกพระพุทธเจา  เอกสฺส  พระองคเดียว  เอกวารเอว 
สิ้นวาระเดียวนั่นเทียว  ทาน  อ.  ทาน  เอวรูป  นาม  ชื่ออันมีรูปอยางนี้ 
ทุทฺทท  เปนทานอันบุคลถวายไดโดยยาก  ปุน  อีก  (โหติ)  ยอม 
เปน  อิติ  ดังนี้  ฯ  (ราชา)  อ.  พระราชา  (ปุจฺฉิ)  ทูลถามแลววา    
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ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  อถ  ครัน้เมื่อความเปนอยางนั้น  (สนฺเต) 
มีอยู  ตุมฺเห  อ.  พระองค  ท.  น  กริตฺถ  ไมทรงกระทําแลว  อนุโมทน  ซึ่ง 
อนุโมทนา  ทานานุรูป  อันสมควรแกทาน   เม  ของหมอมฉัน  กสฺมา 
เพราะเหตุอะไร  อิติ  ดังน้ี ฯ  (สตฺถา)  อ. พระศาสดา  (อาห)  ตรสั 
แลววา  มหาราช  ดกูอนมหาบพิตร  (อห)  อ. อาตมภาพ  (น กรึ) 
ไมกระทําแลว  (อนุโมทน)  ซึ่งอนุโมทนา  (ทานนานุรูป)   อันสมควร 
แกทาน  (เต)   ของพระองค  ปริสาย  อสุทฺธตฺตา   เพราะความท่ีแหง 
บริษัทเปนบริษัทไมบริสุทธิ์แลว  อิติ  ดังนี้ ฯ  (ราชา)  อ.  พระราชา 
(ปุจฺฉิ)  ทูลถามแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  โทโส  อ. 
โทษ  โก  นุ  โข  อะไรหนอแล   (อตฺถิ)   มีอยู   ปริสาย  แกบรษัิท 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
            อถ  ครั้งน้ัน   สตฺถา   อ. พระศาสดา  อาโรเจตฺวา  ตรัสบอกแลว 
จิตฺตวาร  ซึ่งวาระแหงจิต   อมจฺจาน   ของอํามาตย  ท.  ทฺวินฺนป  แมสอง 
อสฺส  รฺโ  แกพระราชานั้น  อาจิกฺขิ  ตรัสบอกแลว  อนโุมทนา 
(อตฺตนา)   อกตภาว   ซึ่งความท่ีแหงอนุโมทนาเปนกิริยาอันพระองค 
ไมทรงกระทําแลว  ปฏจฺิจ  เพราะอาศัย  อนุกมฺป  ซึ่งความอนุเคราะห 
กาเฬ   ในอํามาตยชื่อวากาฬะ ฯ  ราชา  อ. พระราชา  ปุจฺฉิตฺวา  ตรัสถาม 
แลววา  กาฬ  ดูกอนกาฬ   กิรไดยินวา  เอว  จินฺตน  อ. ความคิดอยางนี้ 
เต  อันทาน  จินฺติต  คิดแลว  สจฺจ  จรงิหรือ   อิติ  ดังนี้   (วจเน)  ครั้น 
เมื่อคําวา  (เอว  จินฺตน)  อ. ความคิดอยางนี้  (เม)  อันขาพระองค 
(จินฺติต)   คิดแลว  สจฺจ   จริง   อิติ   ดงัน้ี  (กาเฬน)   อันอํามาตย  
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ชื่อวากาฬะ  วุตฺเต  กราบทูลแลว  (วตฺวา)   ตรัสแลววา  มยิ   ครัน้ 
เมื่อเรา   สทฺธึ   กับ  ปุตฺตทาเรหิ   ดวยบุตรและทาระ  ท.  มม  ของเรา 
อคฺคเหตฺวา   ไมถือเอาแลว  สนฺตก   วตฺถุ   ซึ่งวัตถุอันเปนของมีอยู 
ตว  ของทาน  เทนฺเต   ถวายอยู    สนฺตก  วตฺถุ  ซึ่งวัตถุอันเปนของมีอยู 
อตฺตโน  ของตน  หานิ   อ.  ความเสื่อม  กา   อะไร   (โหติ)   ยอมมี 
ตุยฺหป  แมแกทาน  ย  วตฺถุ  อ. วัตถใุด  มยา  อันเรา  ทินฺน 
ใหแลว  เต  แกทาน  ต  วตฺถุ  อ. วัตถนุั้น  (มยา)   ทินฺนเอว 
จงเปนวัตถุอันเราใหแลวน่ันเทียว  โหตุ  จงเปน  ปน  แตวา  ตฺว 
อ. ทาน  นกิขฺม  จงออกไป  รฏโต  จากแวนแควน  เม  ของเรา 
อิติ  ดังนี้   นหีริตฺวา   ทรงนําออกแลว  ต  กาฬ   ซึง่อํามาตยชื่อวา 
กาฬะน้ัน   รฏา  จากแวนแควน  ปกโฺกสาเปตฺวา  ทรงยังราชบุรุษให 
รองเรียกมาแลว  ชุณฺห  ซึง่อํามาตยชื่อวาชุณหะ  ปุจฺฉิตฺวา  ตรัสถาม 
แลววา  กิร  ไดยินวา  เอว  จินฺตน  อ. ความคิดอยางนี้  เต  อันทาน 
จินฺติต  คิดแลว  สจฺจ  จรงิหรือ  อิติ  ดงัน้ี  (วจเน)  ครั้นเมื่อคําวา 
(เอว  จินฺตน)  อ. ความคิดอยางนี้  (เม)  อันขาพระองค  (จินฺติต) 
คิดแลว  สจฺจ  จริง  ดังนี้   (ชุณฺเหน)   อันอํามาตยชื่อวาชุณหะ 
วุตฺเต  กราบทูลแลว  (วตฺวา)  ตรัสแลววา  มาตุล  ดูกอนลุง  สาธุ 
อ. ดีละ  อห  อ. เรา  ปสนโฺน  เปนผูเลือ่มใสแลว  อมฺหิ  ยอมเปน 
ตฺว  อ. ทาน  คเหตฺวา  จงถือเอาแลว  รชฺช  ซึ่งความเปนแหงพระราชา 
มม  ของเรา  เทหิ  จงถวาย  ทาน   ซึ่งทาน  ทิวสานิ  สิ้นวัน  ท. 
สตฺต ๗  มยา  ทินฺนนิยาเมนเอว  โดยทาํนองแหงทานอันอันเราถวายแลว  
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นั่นเทียว   อิติ  ดังนี้  นิยฺยาเทตฺวา   ทรงมอบใหแลว  รชฺช  ซี่งความ 
เปนแหงพระราชา   สตฺตาห  ตลอดวัน  ๗  ตสฺส  ชณฺุหสฺส  แกอํามาตย 
ชื่อวาชุณหะน้ัน  อาห   กราบทูลแลววา  ภนฺเต   ขาแตพระองคผูเจริญ 
ตุมฺเห   อ. พระองค  ท.  ปสฺสถ  ขอจงทอดพระเนตร  กรณ  ซึง่การ 
กระทํา  พาลสฺส  แหงคนเขลา  (พาโล)   อ. คนเขลา  อทาสิ  ไดใหแลว 
ปหาร   ซึ่งอันประหาร   ทาเน  ในทาน   มยา  เอว  ทินฺเน  อันอัน 
หมอมฉันถวายแลว  อยางนี้  อิติ   ดังน้ี  สตฺถาร  กะพระศาสดา ฯ 
            สตฺถา  อ.  พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  มหาราช   ดกูอน 
มหาบพิตร  อาม  ขอถวายพระพร   (เอว)   อ. อยางนั้น  พาลา 
นาม  ชื่อ  อ.  คนเขลา  ท.  อนภินนฺทิตฺวา  ไมเพลิดเพลินเฉพาะแลว 
ทาน  ซึ่งทาน  ปรสฺส  ปคฺุคลสฺส  ของบุคคลอ่ืน   ทุคฺคติปรายนา 
เปนผูมีทุคติเปนที่ไปในเบื้องหนา  โหนฺติ   ยอมเปน  ปน  สวนวา 
ธีรา  อ. ปราชญ  ท.  อนโุมทิตฺวา   อนุโมทนาแลว  ทาน  ซึ่งทาน 
ปเรสป  ชนาน  ของชน  ท. แมเหลาอ่ืน  สคฺคปรายนาเอว  เปนผูมี 
สวรรคเปนที่ไปในเบื้องหนาน่ันเทียว  โหนฺติ  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี 
อาห   ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
                กทริยา   อ. ชนผูตระหนี่  ท. วชนฺติ  จะไป  เทวโลก 
                สูเทวโลก    น      เว      หามไิดแล    พาลา    หเว   อ. 
                คนเขลา  ท.  แล  น  ปสสนฺติ  ยอมไมสรรเสริญ 
                ทาน   ซึ่งทาน   จ   สวนวา   ธีโร  อ.ปราชญ 
                อนุโมทนาโน   อนุโมทนาอยู  ทาน   ซึ่งทาน   เตน-  
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                เอว   การเณน   เพราะเหตุนั้นนั่นเทียว   โส  ธีโร 
                อ.  ปราชญนั้น  สุข ี  เปนผูมีความสุข  ปรตฺถ 
                โลเก  ในโลกเบือ้งหนา  โหติ  ยอมเปน  อติิ  ดังน้ี ฯ 
            (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ถทฺธมจฺฉริโน   ผูมีความตระหน่ีทั้งกระ 
ดาง  (อิติ)  ดงัน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  (ปทสฺส)   
แหงบทวา  กทริยา  อิติ  ดังนี้ ฯ   
            (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  อชานนกา  ผูไมรู   อิธโลกปรโลกตฺถ 
ซึ่งประโยชนในโลกน้ีและโลกในเบือ้งหนา  (อิติ)    ดังน้ี  (ปทสฺส) 
แหงบทวา  พาลา  อิติ  ดงัน้ี ฯ        ปณฺฑิโต  อ. บณัฑิต  ธีโร  อิติ 
ชื่อวาปราชญ ฯ 
            (อตฺโถ)  อ.อรรถวา  โส  ธีโร  อ. ปราชญนัน้  อนุภวมาโน 
เมื่อเสวย  ทิพฺพสมฺปตฺตึ   ซึ่งสมบัติอันเปนทิพ  สุขี  ชื่อวาเปนผูมี 
ความสุข  ปรโลเก  ในโลกเบ้ืองหนา  โหติ  ยอมเปน  ทานานุโมทน- 
ปุฺเน  เพราะบุญอันเกิดแตการอนุโมทนาซึ่งทาน   เตนเอว  นั้นนั่น 
เทียว  อิติ  ดงัน้ี  (ปททฺวยสฺส)  แหงหมวดสองบทวา   สุขี  ปรตฺถ 
อิติ   ดังนี้ ฯ  
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                                     เรือ่งมารธิดา 
        ๑๔.  ๖๑/๑๕  ต้ังแต  พฺราหฺมโณ  สตฺถุ   รูปสริึ  โอโลเกนโต 
เปนตนไป. 
        พฺราหฺมโณ   อ. พราหมณ  โอโลเกนฺโต  แลดอูยู  รูปสริึ  ซึง่ 
สิริแหงพระรูป  สตฺถุ  ของพระศาสดา  จินฺเตตฺวา   คิดแลว  ปรุโิส 
นาม  ชื่อ  อ. บุรุษ  สทโิส  ผูเชนกับ   อิมินา   ปุริเสน  ดวยบุรุษนี้ 
นตฺถิ   ยอมไมมี  อิมสฺมึ    โลเก  ในโลกน้ี  อย  ปรุิโส   อ.  บุรุษนี้ 
อนุจฺฉวิโก  เปนผูสมควร  ธีตุ   แกธิดา   มยฺห  ของเรา  (โหติ) 
ยอมเปน  อห  อ.  เรา  ทสฺสามิ  จักให  ธีตร  ซึ่งธดิา  อิมสฺส  ปุริสสฺส 
แกบุรุษน้ี   อิติ   ดังน้ี  อาห  กราบทูลแลววา   สมณ  ขาแตพระสมณะ 
ธีตา  อ. ธิดา  เอกา  คนหน่ึง  มยฺห  ของเรา  อตฺถิ  มีอยู  อห  อ. 
เรา  อปสฺสนฺโต  ไมเห็นอยู  ปรุิส  ซึ่งบุรุษ  อนุจฺฉวิก  ผูสมควร 
ตสฺสา  ธีตุ  แกธิดาน้ัน  น  อทาสึ  ไมไดใหแลว  ต  ธีตร  ซึ่งธิดาน้ัน 
กสฺสจิ  แกใคร ๆ  ปน  สวนวา  ตว  อ. ทาน  อนุจฺฉวิโก  เปนผู 
สมควร  อสสฺา  ธีตุ   แกธิดาน้ัน  (อสิ)  ยอมเปน  อห  อ.  เรา  ทาตุกาโม 
เปนผูใครเพ่ืออันให  ธีตร  ซึ่งธิดา  เต  แกทาน  กตฺวา  กระทํา 
ปาทปริจาริก  ใหเปนผูบําเรอซึ่งเทา  (อมฺหิ)  ยอมเปน  อห  อ.  เรา 
อาเนมิ  จะนํามา  น  ธีตร  ซึ่งธิดาน้ัน  ยาว  เพียงใด  ตฺว  อ. ทาน 
ติฏาหิ  จงยืนอยู  อิธเอว  าเน  ในที่นี้นั่นเทียว  ตาว  เพียงนั้น 
อิติ  ดังนี้  สตฺถาร  กะพระศาสดา ฯ  สตฺถา   อ.  พระศาสดา  สุตฺวา  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๖ - หนาท่ี 64 

ทรงสดับแลว  กถ  ซึ่งถอยคํา  ตสฺส  พฺราหฺมณสฺส  ของพราหมณนั้น 
นเอว  อภินนฺทิ  ไมทรงเพลิดเพลินเฉพาะแลวน้ันเทียว  น  ปฏกิฺโกสิ 
ไมทรงคัดคานแลว  ฯ  พฺราหฺมโณป  แม  อ. พราหมณ  คนฺตฺวา  ไปแลว 
เคห  สูเรือน  อาห  กลาวแลววา  โภติ  แนะนางผูเจริญ  อชฺช  ในวันนี้   
ปุริโส  อ. บรุุษ  อนุจฺฉวิโก  ผูสมควร  ธีตุ   แกธดิา  เม  อันฉัน 
ทิฏโ   เห็นแลว  มย  อ. เรา  ท.  ทสฺสาม  จักให  น  ธีต  ซึ่งธิดา 
นั้น  ตสฺส  ปรุิสสฺส  แกบรุุษน้ัน  อิติ  ดังนี้  พฺราหฺมณึ   กะนางพราหมณี 
ธีตร  ยังธิดา  อลงฺการาเปตฺวา  ใหประดับแลว  อาทาย  พาเอาแลว 
อคมาสิ  ไดไปแลว   ต  าน  สูที่นั้น  สทฺธึ กับ  พฺราหฺมณิยา  ดวย 
นางพราหมณี ฯ  มหาชโนป   แม  อ. มหาชน  กุตูหลชาโต  ผูมีความ 
โกลาหลเกิดแลว  นิกฺขม ิ  ออกไปแลว ฯ 
            สตฺถา  อ.  พระศาสดา  อฏตฺวา  ไมประทับยืนอยูแลว  พฺราหฺมเณน 
วตฺตฏาเน  ในที่อันอันพราหมณกลาวแลว  ทสฺเสตฺวา  ทรงแสดงแลว 
ปทเจติย  ซึ่งเจดียคือรอยพระบาท  ตตฺถ  าเน  ในที่นั้น  อฏาสิ 
ไดประทับยืนอยูแลว  อฺสฺมึ  าเน   ในที่อ่ืน  ฯ  กริ  ไดยินวา 
ปทเจติย   อ.  เจดียคือรอยพระบาท   พุทฺธาน  ของพระพุทธเจา  ท. 
ปฺายติ  ยอมปรากฆ   อิท  ปทเจติย  อสุโก  นาม  ปุคฺคโล   ปสฺสตุ 
อิติ  อธิฏหิตฺวา  (พุททฺธาน)  อกฺกนฺตฏาเนเอว  ในท่ีแหงพระพุทธเจา 
ท.  ทรงอธิษฐานแลววา  อ.  บุคคลชื่อโนน  จงเห็น  ซึ่งเจดียคือรอย 
เทาน้ี  ดังนี้   ทรงเหยียบแลวน่ันเทียว  ฯ  ปสฺสนฺโต  นาม  ปุคฺคโล 
อ. บุคคล   ชือ่วาผูเห็นอยู   ต  ปทเจติย   ซึ่งเจดียคือรอยพระบาทนั้น  
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เสสฏาเน  ในที่อันเหลือ  นตฺถิ  ยอมไมมี   ฯ  พฺราหฺมโณ  อ. พราหมณ 
อนฺตนา  สทฺธึ  คจฺฉมานาย  พฺราหฺมณิยา   ปฏุโ   ผูอันนางพราหมณี 
ผูไปอยู  กับดวยตน  ถามแลววา  โส  ปุริโส   อ.  บรุุษน้ัน  (วสติ) 
ยอมอยู  กห  าเน   ณ  ทีไ่หน  อิติ  ดงัน้ี  (วตฺวา)   กลาวแลววา 
อห  อ. เรา  อวจ   ไดกลาวแลววา  ตฺว  อ. ทาน  ติฏาหิ  จงยืนอยู 
อิมสฺมึ  าเน  ในที่นี้เถิด  อิติ  ดังนี้  ต  ปุริส   กะบุรษุน้ัน   อิติ 
ดังน้ี   โอโลเกนฺโต  แลดอูยู  ทิสฺวา   เห็นแลว   ปทวลฺช  ซึ่งเครื่อง 
ใชสอยแหงรอยเทา  ทสฺเสสิ   แสดงแลววา   อิท   ปทวลฺช  อ. รอย 
เทาอันเปนเครื่องใชสอยนี้  ปท  เปนรอยเทา  อสฺส  ปุริสสฺส  ของ 
บุรุษน้ัน  (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี ฯ 
             สา  พฺราหฺมณี  อ. นางพราหมณีนั้น  วตฺวา  กลาวแลว   พฺราหฺมณ 
ขาแตพราหมณ  อิท   ปท  อ.  รอยเทานี้  ปท  เปนรอยเทา   กามโภคิโน 
ปุคฺคลสฺส   ของบุคคลผูมีการบริโภคซึ่งกาม   (โหติ)  ยอมเปน   น 
หามิได  อิติ  ดังน้ี   (อตฺตโน)   ลกฺขณมนฺตกุสลตาย   เพราะความท่ี 
แหงตนเปนผูฉลาดในมนตอันเปนเครื่องทํานายซ่ึงลักษณะ   (วจเน) 
ครั้นเมื่อคําวา  โภติ  แนะนางผูเจริญ  ตฺว  อ. ทาน  ปสฺสสิ  ยอมเห็น 
สุสุมาร  ซึ่งจระเข  อุทกจาฏิมฺหิ   ในตุมแหงนํ้า  โส   สมโณ  อ. 
สมณะนั้น  มยา  วุตฺโต  ผูอันเรากลาวแลววา  อห  อ. เรา  ทสสฺามิ 
จักให  ธีตร   ซึ่งธิดา  เต  แกทาน   อิติ  ดังนี้   (วจน)   อ.  คํา  เม 
ของเรา  เตนอป   สมเณน  อันพระสมณะแมนั้น  อธิวาสิต  ใหอยูทับแลว 
อิติ  ดังนี้    พฺราหฺมเณน   อันพราหมณ  วุตฺเต   กลาวแลว  วตฺวา  
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กลาวแลววา   พฺราหฺมณ    ขาแตพราหมณ   ตฺว   อ.  ทาน   วเทสิ 
กลาวแลว  เอว  อยางนี้  กิฺจาป   แมก็จริง  ปน  ถงึอยางนั้น  อิท 
ปท  อ.  รอยเทานี้   ปท   เปนรอยเทา   นิกฺกิเลสสฺสเอว   ปุคฺคลสสฺ 
ของบุคคล   ผูมีกิเลสอันออกแลวน้ันเทียว  (โหติ)   ยอมเปน   อิติ 
ดังน้ี  อาห  กลาวแลว  คาถ   ซึ่งคถา   อิม  นี้วา 
                ห ิ  ก ็  ปท  อ. รอยเทา  รตฺตสฺส   ปุคฺคลสฺส 
                ของบุคคล  ผูอันราคะยอมแลว  อุกฺกฏุิก   พึงเปน 
                รอยเทากระหยง   ภเว  พึงเปน   (ปท)   อ.  รอย 
                เทา   ทฏุสฺส  ปุคฺคลสฺส   ของบุคคล  ผูอันโทษ 
                ประทุษรายแลว  สหสา  อนุปฬิต  เปนรอยเทา 
                อนัสนเทาบีบตามแลวโดยพลัน  (โหติ)  ยอมเปน  ปท 
                อ. รอยเทา  มุฬฺหสฺส    ปุคฺคลสฺส  ของบคุคล  ผู 
                หลงแลว  อวกฑฺฒิต  เปนรอยเทาอันปลายแหงเทาครา 
                ลงแลว  โหติ  ยอมเปน  อิท   ปท  อ.  รอยเทาน้ี  อีทิส 
                อนัเชนนี้  ปท  เปนรอยเทา  วิวฏจฺฉทสฺส  ปุคฺคลสฺส 
                ของบุคคล   ผูมีกิเลสอันเปนเครื่องมุงบงัอันเปด 
                แลว   (โหติ )   ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี ฯ  
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        ๑๕.   ๖๔/๑๒  ต้ังแต  สตฺถา  เนว   ตาส   วจน  มนสากาสิ 
เปนตนไป. 
        สตฺถา  อ. พระศาสดา     นเอว   ตาส   มารธีตูน  วจน  มนสิ 
อกาสิ   ไมไดทรงกระทําแลว   ซึ่งคําของธิดาของมาร  ท.  เหลาน้ัน 
ในพระทัยนั่นเทียว   น   อกฺขีนิ   อุมฺมเิลตฺวา   โอโลเกสิ   ไมทรงลืม 
แลวซ่ึงพระเนตร  ท.  แลดูแลว ฯ  มารธีตโร   อ. ธดิาของมาร  ท. 
(จินฺเตตฺวา)   คิดแลววา    อธิปฺปาโย  อ.  ความประสงค   ปุริสาน 
แหงบุรุษ   ท.  อุจฺจาวโจ  โข   เปนอาการท้ังสูงท้ังตํ่าแล  (โหติ)  ยอมเปน 
เปม  อ. ความรัก  กุมาริกาสุ   ในเด็กหญิง  ท.  โหติ  ยอมมี เกสฺจิ 
ปุริสาน  แกบุรุษ  ท.  บางพวก  (เปม)  อ.  ความรกั    ิตาสุ  อิตฺถีสุ 
ในหญิง ท. ผูดํารงอยูแลว  ปมวเย  ในวัยที่หน่ึง  (โหติ)  ยอมมี  เกสฺจิ 
ปุริสาน  แกบุรุษ  ท.  บางพวก  (เปม)   อ. ความรกั   ิตาสุ  อิตฺถีส ุ
ในหญิง  ท.  ผูดํารงอยูแลว   มชฺฌิมวเย   ในวัยอันมีในทามกลาง 
(โหติ)     ยอมมี   เกสฺจิ  ปุริสาน  แกบุรุษ  ท.  บางพวก  (เปม) 
อ. ความรัก    ิตาสุ  อิตฺถีสุ  ในหญิง  ท. ผูดํารงอยูแลว   ปจฺฉิมวเย 
ในวัยอันมีในเบื้องหลัง   (โหติ)  ยอมมี   เกสฺจิ  ปุริสาน  แกบุรุษ 
ท.  บางพวก  มย  อ. เรา  ท.   ปโลภิสสฺาม  จักประเลาประโลม  ต 
สมณ  ซึ่งพระสมณะน้ัน  นามปฺปกาเรหิ   โดยประการตาง ๆ   ท.  อิติ 
ดังน้ี  ปุน   อีก  เอเกกา  คนหน่ึงคนหนึ่ง  อภินิมฺมินิตวา  เนรมิตแลว 
อตฺตภาเว   ซึ่งอัตภาพ  ท.  สต  อันมีรอยเปนประมาณ  สต  อันมี 
รอยเปนประมาณ   กุมารกิาวณฺณาทิวเสน   ดวยอํานาจแหงวรรณะมี 
วรรณะของเด็กหญิงเปนตน  กุมาริกาโย  จ  เปนเด็กหญิงดวย  อวิชาตา  
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จ  เปนหญิงผูไมคลอดแลวดวย   สกวิึชาตา  จ  เปนหญิงผูคลอดแลว 
คราวเดียวดวย   ทุวิชาตา   จ  เปนหญิงผูคลอดแลวสองครั้งแลว 
มชฺฌิมิตฺถิโย   จ   เปนหญงิผูมีในทามกลางดวย   มหลฺลกิตฺถโิย  จ  เปน 
หญิงผูแกดวย   หุตฺวา  เปน   อุปสงฺกมิตฺวา   เขาไปเฝาแลว   ภควนฺต 
ซึ่งพระผูมีพระภาคเจา  ฉกฺขตฺตุ  ๖  ครั้ง  อาหสุ   กราบทูลแลววา  สมณ 
ขาแตพระสมณะ  มย  อ. ดิฉัน  ท.  ปริจาเรม  จะบําเรอ  ปาเท    ซึ่ง 
พระบาท   ท.  เต  ของพระองค   อิติ  ดังน้ี ฯ 
            ภควา   อ.  พระผูมีพระภาคเจา   อธิมุตฺโต    ทรงนอมไปแลว 
อุปธิสงฺขเย       ในความส้ินไปพรอมแหงกิเลสเปนเครื่องเขาไปทรงไว 
อนุตฺตเร    อันยอดเยี่ยม  ยถาต   ฉันใดแล   น  อกาสิ   ไมไดทรงกระ- 
ทําแลว   ตป   มารธีตูน   วจน   ซึ่งคํา  ของธิดาของมาร  ท.  แมนั้น 
มนสิ   ในพระทัย  (ตถา)  ฉันนั้น  อิติ  ดวยประการฉะน้ี ฯ 
            อถ   ครั้งน้ัน   สตฺถา   อ.  พระศาสดา    วตฺวา    ตรัสแลววา 
ตุมฺเห   อ. เธอ  ท. อเปถ  จงหลีกไปเถิด  ตุมฺเห   อ. เธอ  ท.  ทิสวฺา  เห็น 
แลว   กึ  ซึ่งอะไร   วายมถ   ยอมพยายาม   เอว   อยางนี้   (ตุมฺเหหิ) 
เอวรูป   นาม  กมฺม   อวีตราคาน  ชนาน  ปุรโต   กาตุ   อ.  อันอันเธอ 
ท.  กระทํา   ซึ่งกรรม   ชือ่อันมีรูปอยางนี้   ขางหนา  ของชน  ท.  ผูมี 
ราคะอันไมไปปราศแลว  วฏฏติ   ยอมควร   ปน   สวนวา   ราคาทโย 
กิเลสา  อ.  กเิลส  ท.  มีราคะเปนตน  ตถาคตสฺส  ปหีนา  อันตถาคต  ละได 
แลว   ตุมฺเห  อ.  เธอ  ท.  เนสฺสถ   จักนําไป  ม  ซึ่งเรา  วเส   ในอํานาจ 
อตฺตโน   ของตน  เกน   การเณน   ดวยเหตุอะไร   อิติ  ดังน้ี   ตา 
มารธีตโร   กะธิดาของมาร   ท.   เหลาน้ัน  อนุคจฺฉนฺติโย    ผูไปตามอยู  
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เอตฺตเกนอป   การเณน  ดวยเหตุแมอันมีประมาณเทาน้ี   อภาสิ   ไดทรง 
ภาษิตแลว   คาถา  ซึ่งพระคาถา  ท.  อิมา   เหลาน้ีวา 
                (ราคาทิกุกิเลสชาต)  อ. กิเลสชาตมีราคะเปนตน 
                ยสฺส   สมมฺาสมฺพุทฺธสฺส   ชิต   อันอันพระสัมมา 
                สมัพุทธเจาพระองคใดทรงชนะแลว  (เตน)    อัน 
                พระองค  น  อวชิยติ   ยอมไมกลับแพ   โกจิ  กิเลโส 
                อ.  กิเลสนอยหนึ่ง  โลเก  ในโลก   น  อุยยฺาติ   ยอม 
                ไมไปหา   (กิเลสชาต)   ซึ่งกิเลสชาต   อสฺส  
                สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส  ชิต   อันอันพระสัมมาสัมพุทธ- 
                เจาพระองคนั้นทรงชนะแลว   ตุมฺเห   อ.  ทาน  ท. 
                เนสฺสถ   จักนําไป   ต   พุทธฺ   ซึ่งพระพุทธเจาพระ 
                องคนั้น  อนนฺตโคจร   ผูมีอารมณอันไมมทีี่สุด 
                อปท  ผูมีรอยหามิได   เกน   ปเทน   ดวยรอยอะไร 
                ตณฺหา  อ. ตัณหา   ชาลินี  อันมีขาย  วสิตฺติกา 
                อนัซานไปในอารมณอันมอียางตาง ๆ  นตฺถิ  ยอม 
                ไมมี  ยสฺส   พุทธฺสฺส   แกพระพุทธเจาพระองคใด 
                เนตเว   เพ่ืออันนําไป  กุหิจฺิ   ภเว  ในภพไหน ๆ   
                ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท.  เนสฺสถ  จักนําไป  ต   พุทฺธ 
                ซึง่พระพุทธเจาพระองคนั้น   อนนฺตโคจร   ผูม ี
                อารมณอันไมมทีี่สุด   อปท   ผูมีรอยหามไิด  เกน 
                ปเทน   ดวยรอยอะไร   อิติ  ดังน้ี ฯ  
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            (อตฺโถ)   อ. อรรถวา   ราคา  ทกิฺกิเลสชาต  อ.  กิเลสชาตมีราคะ 
เปนตน  ยสฺส   สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส   เตน   เตน  มคฺเคน   ชิต   อันอัน 
พระสัมมาสัมพุทธเจาพระองคใดทรงชนะแลว  ดวยมรรคนั้นนั้น  (เตน) 
อันพระองค  ย  อวชิยติ   ยอมไมกลับแพ   คือวา  ทุชฺชต   นาม   ชื่อวา 
เปนกิเลสชาตอันพระองคทรงชนะชั่วแลว  โหติ  ยอมเปน  น  หามิได 
อสมุทาจรณโต  เพราะอันไมฟุงข้ึนดวยดี   ปุน  อีก   (อิติ)  ดังน้ี   ตตฺถ 
ปเทสุ    ในบท    ท.  เหลาน้ันหนา   (คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระ 
คาถาวา  ยสสฺ  ชิต  นาวชยิติ   อิติ   ดังน้ี ฯ  (ปทจฺเฉโท)   อ.  การตัด 
ซึ่งบทวา  น  อุยฺยาติ   (อิติ)   ดังน้ี  (ปทสฺส)   แหงบทวา   โนยาติ  อิติ  
ดังน้ี ฯ 
            อตฺโถ  อ.  อธิบายวา  ราคาทีสุ   กิเลเสสุ   ในกิเลส   ท. มีราคะ 
เปนตนหนา   เอกกฺกิเลโสป   แม  อ.  กิเลสอันหน่ึง   โกจิ   นอยหน่ึง 
โลเก  ในโลก  นิวตฺติ  นาม  ชื่อวาเปนกิเลสกลับไป  ปจฺฉโต   ขางหลัง 
น  โหติ   ยอมไมมี  คือวา   น   อนุพนฺธติ   ยอมไมติดตาม   กิเลสชาติ 
ซึ่งกิเลสชาต  ยสฺส  สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส   ชิต  อันอันพระสัมมาสัมพุทธเจา 
พระองคใดทรงชนะแลว   อิติ  ดังน้ี ฯ 
            (อตฺโถ)   อ. อรรถวา  อปริยนฺตโคจร  ผูมีอารมณอันไมมีที่สุด 
รอบ  วเสน   ดวยอํานาจ  สพฺพฺุตฺาณสฺส   แหงพระสัพพัุตาณ 
อนนฺตารมฺมณสฺส   อันมอีารมณอันไมมีที่สุด   (อิติ)   ดังน้ี   (ปทสฺส) 
แหงบทวา   อนนฺตโคจร  อิติ  ดังนี้ ฯ  
            (อตฺโถ)  อ. อรรถวา   ราคปทาทีสุ   ปเทสุ   ในรอย  ท.  มีรอย  
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คือราคะเปนตนหนา   เอกปทป   แม  อ.  รอยรอยหนึ่ง  นตฺถิ   ยอมไมมี 
ยสฺส  สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส   แกพระสัมมาสัมพุทธเจาพระองคใด   ตุมฺเห  อ. 
ทาน  ท.  เนสฺสถ   จักนําไป  ต   สมฺมาสมฺพุทธ   ซึง่พระสัมมาสัมพุทธเจา 
พระองคนั้น   เกน   ปเทน   ดวยรอยอะไร   คือวา   ปน   ก ็  เอกปทป 
แม  อ.  รอยรอยหนึ่ง  นตฺถิ  ยอมไมมี  พุทฺธสฺส  แกพระพุทธเจา  ตุมฺเห 
อ.  ทาน   ท.  เนสฺสถ   จักนําไป  ต  พุทฺธ  ซึ่งพระพุทธเจาพระองคนั้น 
อปท   ผูมีรอยหามิได   เกน   ปเทน   ดวยรอยอะไร  (อิติ)   ดังน้ี 
(ปททฺวยสฺส)   แหงหมวดสองแหงบทวา     เกน   ปเทน   อิติ  ดังนี้ 
เปนตน ฯ 
            (วินิจฺฉโย)   อ.  วินิจฉัย  ทุติยคาถาย   ในพระคาถาที่สอง 
(ปณฺฑิเตน)   อันบัณฑิต  (เวทิตพฺโพ)  พึงทราบ  เอสา   ตณฺหา  นาม 
ชื่อ  อ.  ตัณหานั่น   ชาลนิี  ชื่อวามีขาย   (วิคฺคเหน)   เพราะวิเคราะห 
วา  ชาล   อ. ขาย   อตฺถิ  มีอยู   อสฺสา   ตณฺหาย   แกตัณหานั้น  อิติป 
ดังน้ีบาง    วา   (ตณฺหา)  อ.  ตัณหา ชาลการิกา   เปนกิเลสชาติกระทํา 
ซึ่งขาย  (โหติ)   ยอมเปน  อิติป  ดังน้ีบาง  วา  (ตณฺหา)  อ.  ตัณหา 
ชาลูปมา   เปนกิเลสชาติเปรียบดวยขาย    (โหติ)   ยอมเปน  อิติป 
ดังน้ีบาง   สสิพฺพิตปสิพฺพิตปริโยนทฺธตฺเถน  เพราะอรรถวาเย็บพรอม 
แลวและเย็บรอยแลวและรัดรึงรอบแลว   วิสตฺติกา  ชื่อวามีอันซานไป 
ในอารมณอันมีอยางตาง  ๆ  (ตสฺสา  ตณฺหาย)   วิสตฺตตาย  เพราะความ 
ที่แหงตัณหานั้นเปนกิเลสชาติซานไปแลว  อารมฺมเณสุ  ในอารมณ  ท. 
รูปาทีสุ  มีรปูเปนตน  (ตสฺสา  ตณฺหาย)      วิสาหารตาย  เพราะความ  
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ที่แหงตัณหานั้นเปนกิเลสชาติเพียงดังวาอาหารอันเจือดวยยาพิษ  (ตสฺสา 
ตณฺหา)  วิสปุปฺผตาย   เพราะความท่ีแหงตัณหานั้นเปนกิเลสชาติเพียง 
ดังวาดอกไมอันเจือดวยยาพิษ  (ตสฺสา  ตณฺหาย)  วิสผลตาย  เพราะ 
ความท่ีแหงตัณหานั้นเปนกิเลสชาติเพียงดังวาผลไมอันเจือดวยยาพิษ 
(ตสฺสา  ตณฺหาย)   วิสปรโภคตาย    เพราะความท่ีแหงตัณหานั้นเปน 
กิเลสชาติเพียงดังวาเครื่องบริโภคอันเจือดวยยาพิษ;  อตฺโถ   อ.  อธิบาย 
วา  สา  เอวรูปา  ตณฺหา  อ.  ตัณหาอันมีรูปอยางนี้นั้น   นตฺถิ  ยอมไมมี 
ยสฺส  พุทฺธสสฺ  แกพระพทุธเจาพระองคใด   เนตุ   เพ่ืออันนําไป  กุหิฺจิ 
ภเว  ในภพไหน ๆ  ตุมฺเห  อ.  ทาน   ท.  เนสฺสถ    จักนําไป  ต  พุทฺธ 
ซึ่งพระพุทธเจาพระองคนั้น  อปท   ผูมรีอยหามิได     เกน   ปเทน  ดวย 
รอยอะไร  อิติ  ดังนี้ ฯ 
             เทสนาวสาเน   ในกาลเปนที่สุดลงแหงเทศนา  ธมฺมาภิสมโย   อ. 
การตรัสรูพรอมเฉพาะซ่ึงธรรม  อโหสิ  ไดมีแลว   เทวตาน  แกเทวดา  ท. 
พหูน   มาก ฯ      มารธีตโรป   แม  อ.  ธิดาของมาร  ท.   อนฺตรธายึสุ 
อันตรธานแลว   ตตฺถเอว  าเน   ณ   ที่นั้นนั่นเทียว  ฯ 
            สตฺถา   อ.  พระศาสดา   อาหริตฺวา   ครั้นทรงนํามาแลว  อิม 
ธมฺมเทศน   ซึ่งพระธรรมเทศนานี้  วตฺวา   ตรัสแลววา  มาคนฺทิย  ดูกอน 
มาคันทิยะ   อห  อ.  เรา  อทฺทส   ไดเห็นแลว   มารธีตโร   ซึ่งธิดาของ 
มาร  ท.  ติสโฺส  ๓  อิมา  เหลาน้ี   สมนฺนาคตา   ผูมาตามพรอมแลว  
อตฺตภาเวน   ดวยอัตภาพ   สุวณฺณกฺขนฺธสทิเสน    อันเชนกับดวยแทง 
แหงทอง  เสมฺหาทีหิ   อสุจีหิ   อปลพุิทฺเธน  อันอันของไมสะอาด  ท.  มีเสมหะ  
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เปนตน  ไมติดรอบแลว   ปุพฺเพ   ในกาลกอน   ตทาป   แมในกาลน้ัน 
ฉนฺโท   อ. ความพอใจ  เมถุนสฺมึ   ในเมถุน  น  อโหสิ   ไมไดมแีลว 
เม  แกเรา   ปน   ก็   สรรี  อ.  สรรีะ  ธีตุ  ของธิดา   ตว  ของทาน 
ทฺวตฺตึสาการกุณปปริปูร   เปนธรรมชาตเต็มรอบดวยซากศพคืออาการ 
๓๒  (โหติ)  ยอมเปน   อสุจิฆโฏ  วิย   ราวกะ  อ.  หมอแหงของไม 
สะอาด  จิตฺโต   อันวิจัตร   พหิ    ในภายนอก  สเจป   แมถาวา   ปาโท 
อ.  เทา  มม  ของเรา   อสุจิมกฺขิโต   พึงเปนเทาอันของไมสะอาดเปอน 
แลว  ภเวยฺย  พึงเปนไซร  จ  อนึ่ง  อย  ตว  ธีตา  อ.   ธิดาของทานนี้ 
ติฏเยฺย   พึงยืนอยู  อุมฺมารฏาเน  ในที่แหงธรณี   ตถาป  แมครัน้เมื่อ 
ความเปนอยางนั้น   (สนฺเต)   มีอยู   อห   อ.  เรา   น  ผุเสยฺย  ไมพึงถูก 
ตอง  สรีร   ซึ่งสรีระ   อสฺสา  ตว  ธีตุ   ของธิดาของทานน้ัน   ปาท 
ดวยเทา  อิติ  ดังนี้  อาห    ตรัสแลว   คาถ   ซึ่งพระคาถา   อิม  นี้วา 
                ฉนัฺโทอป   แม  อ. ความพอใจ  เมถุนสฺม ึ ในเมถุน 
                น  อโหสิ  ไมไดมีแลว  (เม)  แกเรา   ทิสวฺาน 
                เพราะเห็น   ตณฺห   จ   ซึ่งนางตัณหาดวย  อรตึ  จ 
                ซึง่นางอรดีดวย  ราค  จ  ซึง่นางราคาดวย  (ฉนฺโท) 
                อ. ความพอใจ   (เมถุนสฺมึ)   ในเมถุน  (ภวิสฺสติ) 
                จักมี  (เม)  แกเรา  (ทิสฺวาน)    เพราะเห็น  อิท 
                ตว  ธีตุ   สรีร   ซึ่งสรีระของธิดาของทานน้ี  มุตฺต- 
                กรสีปุณฺณ   อันเต็มแลวดวยมูตรและคูถ   กึเอว 
                อยางไรน่ันเทียว  อห  อ.  เรา  น  อิจฺเฉ  ยอมไป  
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                ปรารถนา  สมผฺุสิตุ   เพ่ืออนัถูกตอง  น  ตว  ธีตุ  
                สรรี   ซึ่งสรีระของธิดาของทานน้ัน   ปาทาป  แม 
                ดวยเทา  อิติ  ดังน้ี ฯ  
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                                           เรื่องยมกปาฏิหาริย 
            ๑๖.  ๖๙/๗  ต้ังแต  สตฺตเม   ทวิเส   อายสฺมโต   จ   เปนตนไป. 
            สตฺตเม   ทิวเส  ในวันที่  ๗  คนฺตฺวา  เอกสฺมึ   ปฏ ิปาสาเณ  ตฺวา 
จีวร   ปารุปนกาเล   ในกาลอันเปนที่ไป   แลวยืน  บนหลังแหงหินดาด 
แหงหน่ึง   แลวหม  ซึ่งจีวร  (จินฺตเนน)   ดวยอันคิดวา  มย   อ. เรา  ท. 
จริสฺสาม  จักเท่ียวไป   ราชคเห   ในเมอืงราชคฤห    ปณฺฑาย     เพ่ือ 
บิณฑบาต  อิติ  ดังนี้  อายสฺมโต   มหาโมคฺคลฺลานสฺส  จ   แหงพระเถระ 
ชื่อวามหาโมคคัลลานะ   ผูมีอายุดวย   อายสฺมโต  ปณฺโฑลภารทฺวาชสฺส 
จ  แหงพระเถระชื่อวาปณโฑลภารทวาชะ    ผูมีอายุดวย   ธุตฺตกา  อ. 
นักเลง  ท.  กถ  ยังถอยคําวา  อมฺโภ  แนะผูเจริญ  ปพฺุเพ  ในกาลกอน 
ฉ  สตฺถาโร  อ.  คร ู ท. ๖  วทึสุ   กลาวแลววา  มย  อ.   เรา  ท. 
อรหนฺตา   เปน  พระอรหันต  โลเก  ในโลก  อมหฺ   ยอมเปน อิติ  ดังนี้ 
ปน   ก็  ราชคหเสฏ ิโน   เมื่อเศรษฐีในเมืองราชคฤห  อุสฺสาเปตฺวา  ยัง 
บุคคลใหยกข้ึนแลว  ปตฺต  ซึ่งบาตร  วทนฺตสฺส  กลาวอยูวา  สเจ  ถาวา 
อรหา  อ.  อรหันต   อตฺถ ิ มีอยูไซร   (โส  อรหา)  อ.  พระอรหันต 
นั้น  อาคนฺตฺวา   จงมาแลว  อากาเสน   โดยอากาศ  คณฺหาตุ   จงถือ 
เอาเถิด  อิติ  ดังน้ี   อชชฺ  อ.  วันนี ้ ทิวโส  เปนวัน   สตฺตโม  ที ่๗ 
(โหติ)  ยอมเปน  เอโกป   ปุคฺคโล  อ.  บุคคลแมคนหนึ่ง  อุปฺปตนฺโต  
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นาม  ชื่อวาผูเหาะข้ึนอยู   อากาเส  ในอากาศ  (วจเนน)   ดวยคําวา 
อห  อ.  เรา   อรหา   เปนพระอรหันต   (อมฺหิ)  ยอมเปน  อิติ   ดังน้ี 
นตฺถิ  ยอมไมมี  อชชฺ  ในวันนี้  โลเก  อรหนฺตาน   นตฺถิภาโว  อ.  
ความท่ีแหงพระอรหันต  ท.  ไมมีอยู  ในโลก  โน   อันเรา   ท.  าโต 
รูแลว  อิติ   ดังน้ี  สมุฏาเปสุ   ใหต้ังข้ึนพรอมแลว ฯ 
            มหาโมคฺคลฺลาโน   อ.  พระเถระชื่อวามหาโมคคัลลานะ   อายสฺมา 
ผูมีอายุ  สุตฺวา  ฟงแลว  ต  กถ   ซึ่งถอยคําน้ัน   อาห   กลาวแลววา 
ภารทฺวาช   แนะภารทวาชะ   อาวุโส   ผูมีอายุ   วจน  อ.  คํา   อิเมส 
ธุตฺตกาน   ของนักเลง   ท. เหลาน้ี  เต  อันทาน  สุต  ฟงแลวหรื  อิเม 
ธุตฺตกา  อ.  นักเลง  ท.  เหลาน้ี  วทนฺติ   ยอมกลาว   ปริคฺคณฺหนฺตา  วิย 
เพียงดังวาถือเอารอบอยู  พุทฺธสาสน  ซึ่งพระพุทธศาสนา  จ  ก ็ ตฺว  อ. 
ทาน   มหิทฺธโิก   เปนผูมีฤทธิ์มาก  มหานุภาโว   เปนผูมีอานุภาพมาก 
(อสิ) ยอมเปน  ตฺว  อ.  ทาน  คจฺฉ   ไปเถิด  ตฺว  อ. ทาน  อาคนฺตฺวา 
จงมาแลว  อากาเสน   โดยอากาศ   คณฺหาหิ   จงถือเอา  เอต  ปตฺต 
ซึ่งบาตรน่ันเถิด   อิติ   ดังน้ี  ปณฺโฑลภารทฺวาช   กะพระเถระชื่อวา 
ปณโฑลภารทวาชะ   อายสฺมนฺต  ผูมีอายุ  ฯ   (ปณฺโฑลภารทฺวาโช)  อ. 
พระเถระชื่อวาปณโฑลภารทวาชะ  (อาห)   กลาวแลววา  โมคฺคลฺลาน 
แนะโมคคัลลานะ  อาวุโส  ผูมีอายุ  ตฺว  อ. ทา   อคฺโค   เปนผูเลิศ 
อิทฺธิมนฺตาน  อรหนฺตาน  แหงพระอรหันต  ท. ผูมีฤทธิ์   (อสิ)  ยอม 
เปน  ตฺว   อ.  ทาน  คณฺหาหิ   จงถือเอ  เอต  ปตฺต  ซึง่บาตรน่ันเถิด 
ปน  แตวา   ตยิ   ครั้นเมือ่ทาน   อคฺคณฺหนฺเต   ไมถือเอาอยู  อห  อ. ผม  
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คณฺหิสฺสามิ  จักถือเอา  อิติ   ดังนี้ ฯ  เอว   วจเน  ครั้นเมื่อคําอยางนี้วา 
อาวุโส   แนะผูมีอายุ  ตฺว  อ. ทาน  คณฺห   จงถือเอาเถิด  อิติ  ดังน้ี 
(โมคฺคลฺลาเนน)   อันพระเถระชื่อวาโมคคัลลานะ  วุตฺเต  กลาวแลว 
ปณฺโฑลภารทฺวาโช  อ.  พระเถระชื่อวาปณโฑลภารทวาชะ  อายสฺมา 
ผูมีอายุ  สมาปชฺชิตฺวา  เขาแลว  จตุตฺถชฺฌาน  ซึ่งฌานที่ ๔  อภิฺ- 
ปาทก   อันมอีภิาเปนบาท   วุฏาย   ออกแลว   ปริจฺฉินทนโฺต  กําหนด 
ตัดอยู  ปฏ ิปาสาณ  ซึ่งหินดาด  ติคาวุต  อันมีคาวุต  ๓   เปนประมาณ 
ปาทนฺเตน   ดวยปลายแหงเทา   อุฏาเปตฺวา    ยังหินดาดใหต้ังข้ึนแลว 
อากาเส   ในอากาศ  ตูลปจุ  วิย  ราวกะ  อ. ปยุแหงนุน  อนุปริยายิ 
เวียนรอบแลว  อุปร ิ ในเบื้องบน  ราชคหนครสฺส   แหงพระนครช่ือวา 
ราชคฤห  ปรากฏแลว  ปธาน  วิย  ราวกะ  อ. วัตถเุครื่องปด  นครสฺส 
ซึ่งพระนคร  ติคาวุตปฺปมาณสฺส  อันมีคาวุต  ๓  เปนประมาณ ฯ  
            นครวาสิโน   ชนา   อ. ชน  ท.  ผูมีปกติอยูในพระนคร   ภีตา 
กลัวแลววา  ปาสาโณ  อ.  หิน  อวตฺถรตฺิวา  ทับลงแลว   คณฺหาติ  ยึด 
เอาอยู   โน  ซึ่งขาพเจา   ท.  อิติ  ดังนี้  กตฺวา  กระทําแลว  สุปปฺาทีนิ 
วตฺถูนิ   ซึ่งวัตถุ   ท.  มีกระดงเปนตน   มตฺถเก  บนกระหมอม  นิลียึส ุ
แอบแลว  ตตฺถ   ตตฺถ  าเน  ในที่นั้นนั้น ฯ  สตฺตเม  วาเร  ในวาระ 
ที่  ๗  เถโร   อ.  พระเถระ  ภินฺทิตฺวา  ทําลายแลว  ปฏ ิปาสาณ  ซึ่ง 
หินดาด  ทสฺเสสิ   แสดงแลว  อตฺตาน  ซึ่งตน ฯ   มหาชโน  อ. มหาชน 
ทิสฺวา  เห็นแลว  เถร   ซึ่งพระเถระ  (อาห)  กลาวแลววา  ปณฺโฑลภาร-  
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ทฺวาช  ขาแตทานปณโฑลภารทวาชะ  ภนฺเต  ผูเจริญ  ตฺว  อ.  ทาน 
ครฺห  จงจับ   ปาสาณ  ซึ่งหิน  ตว  ของทาน  กตฺวา  กระทํา   ทฬฺห 
ใหมั่นเถิด  มา  โน  สพฺเพ  นาสยิ  อยายังขาพเจา  ท. ทั้งปวง   ให 
ฉิบหายแลว  อิติ   ดังน้ี ฯ   เถโร  อ.  พระเถระ  ขิปตฺวา    เหว่ียงไป 
แลว   ปาสณ  ซึ่งหิน    ปาทนฺเตน   ดวยปลายแหงเทา  วิสฺสชฺเชสิ 
ปลอยแลว ฯ 
 
            ๑๗.  ๗๙/๕  ต้ังแต  อถ  น   สตฺถา  นาย  โมคฺคลฺลาน 
เปนตนไป. 
            อถ   ครั้งน้ัน   สตฺถา   อ.  พระศาสดา  วตฺวา   ตรัสแลววา 
โมคฺคลฺลาน   ดูกอนโมคคัลลานะ   มาลาปุโฏ   อ. พวงแหงดอกไม  อย 
นี้  (ติตฺถิเยหิ)   อันเดียรถีย  ท.   น  พทโฺธ   ไมผูกแลว  อตฺถาย   เพ่ือ 
ประโยชน  ตว  แกเธอ  หิ  ดวยวา  อห  อ. เรา  อสมธุโร  เปนผูมี 
ธุระอันกาบุคคลเสมอมิได   (อมฺหิ)   ยอมเปน  อฺโ   ปุคฺคโล  อ. 
บุคคลอ่ืน  สมตฺโถ  นาม  ชื่อวาผูสามารถ  วหิตุ   เพ่ืออันนําไป  ธุร 
ซึ่งธุระ  มม  ของเรา  นตฺถิ    ยอมไมมี   สมตฺโถ   ปุคฺคโล  อ.  บุคคลผู 
สามารถ  วหิตุ  เพ่ืออันนําไป  ธุร  ซึ่งธรุะ  มม  ของเรา  น  ภเวยฺย 
ไมพึงมี   อิทานิ  ในกาลน้ี  ย  ใด  จ  ก ็ เอต  มม  ธุร  วหิตุ  สมตุถสฺส 
ปุคฺคฺลสฺส   อภวิตพฺพตฺต  อ.  ความท่ีแหงบุคคล  ผูสามารถ  เพ่ืออันนําไป 
ซึ่งธุระ   ของเรา   เปนผูไมพึงมีนั้น  อนจฺฉริย   เปนธรรมชาตไมนา  
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อัศจรรย  (โหติ)  ยอมเปน  (มม)  นิพฺพตฺตกาเลป   แมในกาลแหง 
เราบังเกิดแลว   อเหตุกติรจฺฉานโยนิย   ในกําเนิดของสัตวดิรัจฉานผูหา 
เหตุมิได    อฺโ   ปุคฺคโล  อ.  บุคคลอ่ืน  สมตฺโถ   ผูสามารถ  วหิตุ 
เพ่ืออันนําไป  ธุร   ซึ่งธุระ  มม  ของเรา   น  อโหสิเอว   ไมไดมีแลว 
นั่นเทียว  อิติ   ดังน้ี  เถเรน   ปุฏโ   ผูอันพระเถระทูลถามแลววา 
ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  ปน  ก ็ (อฺโ  ปุคฺคโล)  อ.  บุคคลอ่ืน 
(สมตฺโถ)  ผูสามารถ  (วหิตุ)   เพ่ืออันนําไป   (ธรุ)  ซึ่งธุระ  (ตว) 
ของพระองค   (น  อโหสิ)  ไมไดมีแลว   กทา   ในกาลไร   อิติ  ดงัน้ี 
อาหริตฺวา   ทรงนํามาแลว  อตีต   วตฺถุ   ซึ่งเรื่องอันลวงไปแลว  กณฺห- 
อุสภชาตก  ยงัชาดกอันบัณฑิตกําหนดแลวดวยโคผูชื่อวากัณหะ   อิท 
นี้วา 
                ธุร  อ. ธรุะ  ครุ   อันหนัก  (อตฺถิ)   มีอยู  ยโต 
                ยโต   กาลโต   ในกาลใดใด   คมฺภีรวตฺตนี   อ. 
                หนทางเปนที่ไปในท่ีอันลึกโดยปกติ  (อตฺถิ)  ม ี
                อยู  ยโต  กาลโต  ในกาลใด   (สามิกา)  อ.  เจา 
                ของ  ท.  ยุฺชนฺติ   ยอมเทียม   กณหฺ   ซึ่งโคชื่อวา 
                กณัหะ  ตทาสฺสุ    ในกาลน้ันแล  โส  ส ุ กณฺโห 
                อ.  โคชื่อวากัณหะนั้นแล   วหเต  ยอมนําไป   ต  ธุร 
                ซึง่ธุระนั้น    อติิ   ดังน้ี 
วิตฺถาเรตฺวา    ทรงใหพิสดารแลว  ทสเฺสนฺโต   เมื่อจะทรงแสดง  ตเอว 
วตฺถุ   ซึ่งเรื่องนั้นนั่นเทียว  วิเสเสตฺวา   ใหวิเศษ  ปนุ  อีก  วิตฺถาเรตฺวา  
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กเถสิ  ตรัสใหพิสดารแลว  นนฺทวิสาลชาตก  ซึ่งชาดกอันบัณฑิตกําหนด 
แลวดวยโคชือ่วานัทวิสาล  อิท  นี้วา 
                (ปุคฺคโล)      อ.  บุคคล   ภาเสยฺย    พึงกลาว 
                มนาปเอว    วจน    ซึ่งคําอันเปนที่ยังใจใหเอิบอาบ 
                นัน่เทียว  น  (ภาเสยฺย)    ไมพึงกลาว    อมนาป 
                วจน    ซึ่งคําอันไมเปนที่ยังใจใหเอบิอาบ   กุทาจน 
                ในกาลไหน ๆ  (หิ)   เพราะวา  (พฺราหมฺณสฺส) 
                เมือ่พราหมณ  ภาสมานสฺส  กลาวอยู  มนาป  วจน 
                ซึง่คําอันเปนที่ยังใจใหเอิบอาบ   (นนฺทวิสาโล) 
                อ.  โคชื่อวานันทวิสาล   อุทพฺพหิ   ไดยกขึ้นแลว 
                ครภุาร   ซึ่งภาระอันหนัก  ธน  น  พฺราหฺมณ  อลาเภสิ 
                จ  ไดยังพราหมณนั้นใหไดแลว  ซึ่งทรพัยดวย  เตน 
                ธนลาเภน  (ตสฺส  พฺราหมฺณสฺส)   อตฺตโน   อหุ  จ 
                เปนผูมีใจเปนของตน  ไดเปนแลว  เพราะการไดซึ่ง 
                ทรัพยนั้นแหงพราหมณนัน้ดวย   อิติ  ดังน้ี ฯ  
จ   ปน  ก็แล  สตฺถา  อ.  พระศาสดา  กเถตฺวา   ครัน้ตรัสแลว  อภิรุหิ 
เสด็จข้ึนเฉพาะแลว   รตนจงฺกม   สูทีเ่ปนที่จงกรมอันเปนวิการแหงรัตนะ 
ต  นั้น ฯ 
            ปริสา   อ.  บริษัท   ทฺวาทสโยชนิกา   อันประกอบดวยโยชน 
๑๒  อโหสิ   ไดมีแลว  ปรุโต   ขางหนา  ตถา  อนึง่   (ปริสา)  อ. บริษัท 
(ทฺวาทสโชนิกา)  อันประกอบดวยโยชน  ๑๒  (อโหสิ)  ไดมีแลว  
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ปจฺฉโต  จ  ขางหลังดวย   อุตฺตรโต  จ  ขางเหนือดวย   ทกฺขิณโต  จ 
ขางขวาดวย   ปน   สวนวา   (ปริสา)  อ. บริษัท  จตุพฺพีสติโยนิกา 
อันประกอบดวยโยชน  ๒๔ (อโหสิ)  ไดมีแลว  อุชุก  ตรง ฯ  ภควา 
อ.  พระผูมีพระภาคเจา  อกาสิ  ไดทรงกระทําแลว  ยมกปฺปาฏิหาริย  ซึ่ง 
พระปาฏิหาริยอันเปนคู  มชฺเฌ  ในทามกลาง  ปริสาย   แหงบรษัิท ฯ 
ต   ยมกปฺปาฏิหาริย  อ.  พระปาฏิหาริยอันเปนคูนั้น  (ปณฺฑิเตน)   อัน 
บัณฑิต  เวทิตพฺพ   พึงทราบ  เอว  อยางนี้  ตาว  กอน ฯ 
 
            ๑๘.  ๘๑/๒   ต้ังแต   อิท  ปน  ปาฏิหาริย  สตฺถา   ตสฺม ึ
เปนตนไป. 
            ปน  ก็  สตฺถา  อ.  พระศาสดา   จงฺกมิตฺวา   เสด็จจงกรมแลว 
ตสฺมึ   จงฺกเม   บนที่เปนที่จงกรมน้ัน   อกาสิ   ไดทรงกระทําแลว 
อิท   ปาฏิหาริย   ซึ่งพระปาฏิหาริยนี้ ฯ  (วจน)  อ.  คําวา  เหฏ ิมกายโต 
อุปริมกายโต   อิติ   ดังน้ี  (สารีปุตฺตตฺเถเรน)    อันพระเถระชื่อวา 
สารีบุตร  วุตฺต   กลาวแลว  ทสฺเสตุ   เพ่ืออันแสดง   ต   อตฺถ  ซึง่เนื้อ 
ความน้ันวา   อคฺคิกฺขนฺโธ   อ.  เปลวแหงไฟ   ปวตฺตติ   ยอมเปนไป 
อุปริมกายโต   แตพระกายอันมีในเบื้องบน   เตโชกสิณสมาปตฺติวเสน 
ดวยอํานาจแหงสมบัติอันมีเตโชกสิณเปนอารมณ   ตสฺส  สตฺถุโน  แหง 
ไป  เหฏ ิมกายโต  แตพระกายอันมีในภายใต  อาโปกสิณสมาปตฺติวเสน  
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ดวยอํานาจแหงสมาบัติอันมีอาโปกสิณเปนอารมณ   (ตสฺส  สตฺถุโน) 
แหงพระศาสดาพระองคนั้น  ปุน  อุทกธาราย  ปวตฺตฏานโต  อคฺคิกฺ- 
ขนฺโธ  ปวตฺตติ   จ  อ.  เปลวแหงไฟ  ยอมเปนไป   แตที่แหงสายแหงนํ้า 
เปนไปแลวอีกดวย  อคฺคิกฺขนฺธสฺส   ปวตฺตฏานโต  อุทกธารา  ปวตฺตติ 
จ   อ.  สายแหงนํ้า   ยอมเปนไป  แตที่แหงเปลวไฟเปนไปแลวดวย 
อิติ  ดังนี้ ฯ  นโย    อ. นัย  สพฺพปเทสุ  ในบททั้งปวง  ท.  เอโส  นี้  ฯ 
ปน  ก ็ อคฺคิกฺขนฺโธ   อ. เปลวแหงไฟ  เอตฺถ  ยมกปฺปาฏิหาริเย  ใน 
พระปาฏิหารยอันเปนคูนี้  อสมฺมิสฺโส  เปนสภาพไมเจือปนกัน  อุทกธา- 
ราย  ดวยสายแหงนํ้า  อโหสิ  ไดเปนแลว  ตถา   อน่ึง  อุทกธารา  อ. 
สายแหงนํ้า   (เอตฺถ  ยมกปฺปาฏิหาริเย)   ในพระปาฏิหาริยอันเปนคูนี้ 
(อสมฺมิสฺสา)  เปนธรรมชาติไมเจือปนกัน  อคฺคิกฺขนฺเธน  ดวยเปลว 
แหงไฟ   (อโหสิ)  ไดเปนแลว ฯ  จ   ก็  กริ  ไดยินวา  เอต  อุภยป 
อคฺคิกฺขนฺธอุทกธาราชาต   อ.  เปลวแหงไฟและสายแหงนํ้า   แมทั้ง 
สองนั้น   อุคฺคนฺตฺวา   พลุงข้ึนไปแลว   ยาว  เพียงใด    พฺรหฺมโลกา 
แตพรหมโลก   ปวตฺตติ  ยอมเปนไป   จกฺกวาฬมุขวฏฏิย   ที่ขอบแหง 
ปากแหงจักรวาล ฯ 
            ปน  ก็  ฉพฺพณฺณรสิโย  อ.  พระรัศมีอันมีพรรณ ๖  ท. อสฺส สตฺถุโน 
ของพระศาสดาพระองคนั้น  อุคฺคนฺตฺวา   พลุงข้ึนไปแลว   เอกจกฺกวาฬ- 
คพฺภโต  จากหองแหงจักรวาลอันหน่ึง  กุเฏหิ   อาสิฺจมาน   วิลีน- 
สุวณฺณ   วิย  จ   ราวกะ   อ.  ทองคําอันหลอมแลว   อันไหลออกอยู 
จากเบา  ท.  ดวย    ยนฺตนาฬิกโต   นกิฺขนฺตา   สุวณฺณรสธารา  วิย  จ  
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ราวกะ อ.  สายแหงรสแหงทองคําอันไหลออกแลว   จากทะนานอันเปน 
วิการแหงยนตดวย  อาหจฺจ   จดแลว  พฺรหฺมโลก   ซึ่งพรหมโลก  ปฏ-ิ 
นิวตฺติตฺวา   กลับเฉพาะแลว  คณฺหึสุ   ยึดเอาแลว  จกฺกวาฬมุขวฏฏึเอว 
ซึ่งขอบแหงปากแหงจักรวาลน่ันเทียว  ฉนฺน   วณฺณาน  อิติ  (วจนสฺส 
สารีปุตฺตตฺเถเรน)  วุตฺตฺตา  เพราะความท่ีแหงคําวา  ฉนฺน  วณฺณาน 
ดังน้ี   เปนคําอันพระเถระชื่อวาสารีบุตรกลาวแลว ฯ  จกฺกวาฬคพฺภ 
อ.  หองแหงจักรวาล   เอก  อันหน่ึง  โพธิฆร  วิย  เปนเพียงดังวา 
เรือนแหงตนโพธิ์   วงฺกโคปานสิวินทฺธ  อันบุคคลตรึงแลวดวยซ่ีกลอน 
อันคด  เอกาโลก   เปนหองมีแสงสวางอันเดียวกัน   อโหสิ   ไดเปน 
แลว ฯ 
            ตทิวส  ในวันนั้น  สตฺถา   อ.  พระศาสดา   จงฺกมิตฺวา  เสด็จ 
จงกรมแลว  กโรนฺโต  ทรงกระทําอยู  ปาฏิหาริย  ซึง่พระปาฏิหาริย 
กเถสิ   ตรัสแลว  ธมฺมกถ  ซึ่งพระธรรมกถา  มหาชนสฺส  แกมหาชน 
อนฺตรนฺตรา  ในระหวางและระหวาง  จ  ก็แล   (สตฺถา)    อ.พระ- 
ศาสดา   กเถนฺโต   เมื่อจะตรัส  อกตฺวา  ไมทรงกระทําแลว  ชน  ซึ่งชน 
นิรสฺสาส   ใหเปนผูมีความเบาใจออกแลว  เทติ  ยอมประทาน   อสฺสาส- 
ตร  ซึ่งความเบาใจกวา  ฯ   ตสฺมึ  ขเณ   ในขณะนั้น  มหาชโน   อ. 
มหาชน  สาธุการ  ยังอันสาธุการ  ปวตฺเตสิ   ใหเปนไปแลว ฯ  สาธุการปฺ- 
ปวตฺตนกาเล  ในกาลอันเปนที่ยังอันสาธุการใหเปนไป   ตสฺส  มหาชนสฺส 
แหงมหาชนน้ัน  สตฺถา  อ.  พระศาสดา  โอโลเกนฺโต  ทรงตรวจดูอยู 
จิตฺต  ซึ่งจิต  ปริสาย  ของบริษัท  ตาวมหติยา  อันใหญเพียงนั้น อฺาสิ  
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ไดทรงทราบแลว   จิตฺตวาร   ซึ่งวาระแหงจิต   เอเกกสฺส   ปุคฺคลสฺส 
ของบุคคลคนหน่ึงคนหนึ่ง   วเสน  ดวยอํานาจ   อาการาน   แหงอาการ  ท. 
โสฬสนฺน  ๑๖  ฯ  จิตฺต  อ.  พระหฤทัย  พุทฺธาน   ของพระพุทธเจา  ท. 
ลหถกปริยตฺต   เปนธรรมชาตเปนไปแลวเร็ว  เอว   อยางนี้   (โหติ) 
ยอมเปน  ฯ 
            โย   โย   ปุคฺคโล   อ.  บุคคลใดใด   ปสนฺโน   เสื่อมใสแลว   ยสฺม ึ
ธมฺเม  จ   ในธรรมใดดวย   ยสฺมึ   ปาฏหิาริเย   จ   ในพระปาฏิหาริยใด 
ดวย  (สตฺถา)   อ.  พระศาสดา  (ต)  ธมฺม   กเถสิ  จ  ตรัสแลว   ซึ่ง 
ธรรมนั้นดวย  (ต)   ปาฏหิาริย    อกาสิ   จ   ไดทรงกระทําแลว   ซึ่งพระ 
ปาฏิหาริยนั้นดวย   อชฺฌาสยวเสน   ดวยอํานาจแหงอัธยาศัย   ตสฺส  ตสฺส 
ปุคฺคลสฺส   แหงบุคคลน้ันน้ัน ฯ  เอว   ธมฺเม  (สตฺถารา)   เทสิยมาเน 
จ   ครั้นเมื่อธรรม   อันพระศาสดา   ทรงแสดงอยู  อยางนี้ดวย   (เอว) 
ปาฏิหาริเย   (สตฺถารา)   กริยมาเน  จ  ครั้นเมื่อพระปาฏิหาริย    อันพระ 
ศาสดา   ทรงกระทําอยู   อยางนี้ดวย   ธมฺมาภิสมโย  อ.  การตรสัรูพรอม 
เฉพาะซึ่งธรรม   อโหส ิ  ไดมีแลว   มหาชนสฺส   แกมหาชน ฯ   ปน  ก ็
สตฺถา  อ.  พระศาสดา  คเหตฺวา  ทรงถือเอาแลว  มน   ซึ่งพระหฤทัย 
อตฺตโน  ของพระองค  อทิสฺวา   ไมทรงเห็นแลว   อฺ   ปุคฺคล 
ซึ่งบุคคลอ่ืน   สมตฺถ  ผูสามารถ   ปุจฺฉิตุ   เพื่ออันถาม   ปฺห   ซึ่ง 
ปญหา  ตสฺม ึ สมาคเม   ในสมาคมน้ัน  มาเปสิ   ทรงเนรมิตแลว 
นิมฺมิตพุทฺธ    ซึ่งพระพุทธเนรมิต ฯ  
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            สตฺถา  อ.  พระศาสดา  วิสฺสชฺเชสิ   ทรงเฉลยแลว   ปฺห   ซึ่ง 
ปญหา  เตน   นิมฺมิตพุทฺเธน  ปุจฺฉิต   อันอันพระพุทธเนรมิตถามแลว ฯ 
โส   นิมฺมิตพุทฺโธ   อ. พระพุทธเนรมิตน้ัน  วิสฺสชเฺชสิ     เฉลยแลว 
(ปณฺห)   ซึ่งปญหา  สตฺถารา   ปุจฺฉิต   อันอันพระศาสดาตรัสถามแลว ฯ 
จงฺกมนกาแล   ในกาลอันที่เสด็จจงกรม  ภควโต   แหงพระผูมีพระภาคเจา 
นิมฺมิโต  อ.  พระพุทธเนรมิต  กปฺเปส ิ สําเร็จแลว  านาทีสุ   อิริยาปเถสุ 
ในอิริยาบถ  ท. มีการยืนเปนตนหนา  อฺตร  อิริยาปถ  ซึ่งอิรยิาบถ 
อันใดอันหน่ึง ฯ  จงฺกมนกาเล   ในกาลอันเปนที่จงกรม   นิมฺมติสฺส 
แหงพระพุทธเนรมิต  ภควา  อ.  พระผูมีพระภาคเจา   กปฺเปสิ   ทรง 
สําเร็จแลว   านาทีสุ   อิริยาปเถสุ    ในพระอิริยาบถ  ท. มีการประทับ 
ยืนเปนตนหนา   อฺตร   อิริยาปถ   ซึ่งพระอิริยาบถอันใดอันหน่ึง ฯ 
(วจน)    อ.  คําอันมีคําวา   นิมฺมิโต   จงฺกมติ   วา  อิติอาทิ   ดังน้ีเปนตน 
(ธมฺมสงฺคาหกาจริเยน)   อันพระธรรมสัคาหกาจารย   วุตฺต   กลาวแลว 
ทสฺเสต   เพ่ืออันแสดง  ต   อตฺถ   ซึ่งเนื้อความน้ัน ฯ   ธมฺมาภิสมโย  อ. 
การตรัสรูพรอมเฉพาะซ่ึงธรรม   อโหสิ   ไดมีแลว   ปาณโกฏีน   แกโกฏ ิ
แหงสัตวผูมีลมปราณ  ท.  วีสติยา  ๒๐  ตสฺม ึ สมาคเม  ในสมาคมน้ัน  เอว 
กโรนฺตสฺส   สตฺถุ   ปาฏิหาริย    ทิสฺวา   จ    เพราะเห็น   ซึ่งพระปาฏิหาริย 
ของพระศาสดา    ผูทรงกระทําอยู   อยางนี้ดวย   ธมฺมกถ   สุตฺวา   จ 
เพราะฟง    ซึ่งพระธรรมกถาดวย ฯ                                              
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            ๑๙.   ๘๔/๑๕   ต้ังแต   สตฺถารป    มาตุ    อภิธมฺมเทสนตฺถ 
เปนตนไป. 
            ทสสหสฺสจกฺกวาฬเทวดา     อ.  เทวดาในจักรวาลอันมีหม่ืนเปน 
ประมาณ  ท.   ปริวารยึสุ   แวดลอมแลว       สตฺถารป    แมซึ่งพระศาสดา 
อุปคต   ผูทรงเขาถึงแลว   วสฺส   ซึ่งพระวรรษา  ปณฺฑุกมฺพลสิลาย 
เหนือบัณฑุกัมพลสิลา   อภิธมฺมเทสนตฺถ    เพ่ืออันทรงแสดงชื่อพระ 
 ิอภิธรรม  มาตุ  แกพระมารดา ฯ    เตน  การเณน  เพราะเหตุนั้น 
(อิท  คาถาพนฺธวจน)  อ. คําอันเปนคาถาประพันธนี้วา 
                ยทา   ในกาลใด       พุทฺโธ      อ.  พระพทุธเจา 
                ปุริสุตฺตโม   ผูทรงสูงสุดแหงบุรุษ   วิหาสิ   ประทบั 
                อยูแลว   สิลาย  เหนือศิลา  ปณฺฑุกมฺพเล   อันเพียง 
                ดังวาผาขนสัตวอันเหลือง   ปาริจฺฉตฺตกมูลมหฺิ   ณ 
                โคนของตนไมชื่วาแคฝอย  ตาวตึเส   ในภพชื่อวา 
                ดาวดึงส  (ตทา)   ในกาลน้ัน   เทวตา  อ. เทวดา  ท. 
                โลกธาตูส    ในโลกธาตุ  ท.      ทสสุ  ๑๐  สนฺนิ- 
                ปติตฺวาน   ประชุมกันแลว  ปยิรุปาสนฺติ   ยอมเขา 
                ไปนั่งใกล  สมพฺุทฺธ   ซึ่งพระสัมพุทธเจา   วสนฺต 
                ผูทรงประทับอยู   นคมุทฺธนิ    บนยอดแหงภูเขา 
                เทโว  อ. เทพ    โกจิ   องคไหน ๆ  น   วิโรจติ  ยอม 
                ไมรุงเรืองวิเศษ  สมฺพุทฺธสฺส   กวาพระสัมพุทธเจา 
                วณฺเณน  โดยวรรณะ  สมพฺุทฺโธ  ว  อ.  พระสัม-  
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                พุทธเจาเทียว  วิโรจติ   ยอมรุงเรืองวิเศษ   อติกฺกมมฺ 
                กาวลวง   เทเว   ซึ่งเทพ   ท.   สพฺเพ  ทั้งปวง   อิติ 
                 ดังน้ี 
(ธมฺมสงฺคาหกาจริเยน)   อันพระธรรมสังคาหกาจารย    วุตฺต   กลาว 
แลว ฯ  ปน   ก็  อสฺส  สตฺถุ   เมื่อพระศาสดาพระองคนั้น  อภิภวิตฺวา 
นิสินฺนสฺส  ประทับนั่งทรงครอบงําแลว  สพฺพเทวตา  ซึ่งเทวดาท้ังปวง  ท. 
สรีรปฺปภาย     ดวยพระรศัมีแหงพระสรีระ     อตฺตโน     ของพระองค 
เอว  อยางนี้  มาตา   อ. พระมารดา   อาคนฺตวา    เสด็จมาแลว  ตุสิต- 
วิมานโต   จากวิมานในภพชื่อวาดุสิต   นิสพทิ   ประทับนั่งแลว   ทกฺขิณ- 
ปสฺเส  ณ  พระปรัศเบ้ืองขวา  ฯ 
            เทวปุตฺโต   อ.  เทพบุตร  อินฺทโกป   แมชื่อวาอินทกะ   อาคนฺตฺวา 
มาแลว   นิสทีิ   นั่งแลว   ทกฺขิณปสฺเสเอว   ณ  พระปรัศเบ้ืองขวา 
นั่นเทียว  ฯ   องฺกุโร  อ. เทพบุตรชื่อวาอังกุระ   (อาคนฺตฺวา)  มาแลว 
(นิสีทิ)   นั่งแลว    วามปสฺเส  ณ   พระปรัศเบ้ืองซาย ฯ  โส  องฺกุโร 
อ.  เทพบุตรชื่อวาอังกุระน้ัน   เทวตาสุ   ครั้นเมื่อเทวดา ท.  มเหสกฺขาสุ 
ผูมีศักดิ์อันใหญ   สฺนิปติตาสุ   ประชมุกันแลว  อปคนฺตฺวา   ไปปราศ 
แลว  ลภิ   ไดแลว   โอกาส   ซึ่งโอกาส   าเน   ในท่ี  ทฺวาทสโยชนิเก 
อันประกอบดวยโยชน  ๑๒  ฯ  อินฺทโก   อ.  เทพบุตรชื่อวาอินทกะ  นิสีท ิ
นั่งแลว  ตตฺถเอว  าเน  ในที่นั้นนั่นเทียว ฯ  สตฺถา  อ.  พระศาสดา 
โอโลเกตฺวา   ทรงแลดูแลว  เต   อุโภป   เทวปถตฺเต   ซึ่งเทพบุตร  ท. 
แมทั้งสองเหลาน้ัน  าเปตุกาโม   เปนผูทรงใครเพ่ืออันยังบริษัทใหทราบ  
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อตฺตโน   สาสเน   ทกฺขิเณยฺยปฺปุคฺคลาน    ทินฺนทานสฺส   มหปฺผลภาว 
ซึ่งความท่ีแหงทานอันอันบุคคลถวายแลว   แกบคุคผูควรเพ่ือทักษิณา  ท. 
ในศาสนา   ของพระองค   เปนทานมีผลมาก   (หตฺุวา)  เปน   อาห 
ตรัสแลว   เอว  อยางนี้วา  องฺกุร   ดูกอนอังกุระ   มหาทาน  อ.  ทาน 
อันใหญ  ตยา   อันทาน   กตฺวา   กระทําแลว  อุทธฺนปนฺตึ   ซึ่งแถวแหง 
เตา    ทฺวาทสโยชนิก   อันประกอบดวยโยชน  ๑๒    ทินฺน   ใหแลว 
ทสวสฺสสหสฺสปริมาณกาเล      ในกาลอันมีพันแหงป  ๑๐   เปนปริมาณ 
ทีฆมนฺตเร   ในระหวางแหงกาลนาน  อิทานิ   ในกาลน้ี  ตฺว   อ. ทาน 
อาคนฺตฺวา   มาแลว   สมาคม   สูสมาคม   มม  ของเรา   ลภิ   ไดแลว 
โอกาส   ซึ่งโอกาส   าเน   ในที่   ทวฺาทสโยชนิเก   อันประกอบดวย 
โยชน  ๑๒  สพฺพทูเร   อันไกลกวาเทพบุตรทั้งปวง   ก ึ น ุ โข   อ.  อะไร 
หนอแล   การณ   เปนเหตุ   เอตฺถ   วตฺถุมฺหิ   ในเรื่องนี้  (โหติ)   ยอม 
เปน  อิติ   ดงัน้ี  ฯ   จ   แทจริง   เอต   คาถาปพนฺธวจน   อ. คําอันเปน 
คาถาประพันธนี้วา 
                สมฺพุทฺโธ   อ. พระสัมพุทธเจา     โอโลเกตฺวาน 
                ทรงแลดูแลว    องฺกุร   จอป    แมซึ่งเทพบุตรชื่อวา 
                อังกุระดวย    อนิฺทก   จ   ซึง่เทพบุตรชื่อวาอินทกะ 
                ดวย  ทกขฺิเณยฺย  ปภาเวนฺโต   เมื่อจะทรงยังบุคคล 
                ผูควรเพ่ือทักษิณาใหเปนท่ัว   อพฺรวิ   ไดตรัสแลว 
                อทิ   วจน   ซึง่พระดํารัสนี้วา   องฺกรุ   ดูกอนอังกุระ 
                มหาทาน  อ.  ทานอันใหญ  ตยา  อันทาน   ทินฺน  
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                ใหแลว  ทฆีมนตฺเร    ในระหวางแหงกาลนาน  ตฺว 
                อ. ทาน   อาคจฉฺ   เมื่อมา  สนฺติก    สูสํานัก   มม 
                ของเรา   นิสันโฺน    เปนผูนั่งแลว   อติทูเร  ในท่ี 
                ไกลย่ิง   อสิ   ยอมเปน   (อติิ)   ดังน้ี   อติิ  ดังน้ี 
(ธมฺมสงฺคาหกาจริเยน) อันพระธรรมสังคาหกาจารย  วุตฺตป  แมกลาว 
แลว ฯ  โส   สทฺโท   อ.  พระสุรเสียงนั้น  ปาปุณิ  ถึงแลว  ปวีตล 
ซึ่งพ้ืนแหงแผนดิน ฯ   สา   ปริสา    อ.  บริษัทนั้น   สพฺพาป   แมทั้งปวง 
อสฺโสสิ   ไดฟงแลว   น  สทฺท   ซึ่งพระสุรเสียงนั้น ฯ  เอว   วจเน  ครั้น 
เมื่อพระดํารัสอยางนี้  (สตฺถารา)  อันพระศาสดา  วุตฺเต   ตรัสแลว 
                องฺกุโร    อ. เทพบุตรชื่อวาอังกุระ    ภาวิตตฺเตน 
                สตฺถารา   โจทิโต    ผูอันพระศาสดาผูมีพระองค 
                 อนัทรงใหเปนแลว  ทรงตักเตือนแลว  อพฺรวิ  ได 
                กราบทูลแลว  เอต  วจน  ซึง่คําน้ีวา  กึ   ปโยชน 
                อ.  ประโยชนอะไร         มยหฺ         ของขาพระองค 
                (ย  ทาน)   อ. ทานใด          สุฺต   เปนทานวาง 
                เปลา   ทกขฺิเณยฺเยน   จากบคุคลผูควรเพ่ือทักษิณา 
                (โหติ)   ยอมเปน   เตน   ทาเนน   ดวยทานน้ัน 
                ยกฺโข    อ. ยักษ   อินฺทโก   ชือ่วาอินทกะ   อย   โส 
                นีน้ั้น   ทชฺชา   ถวายแลว   ทาน   ซึ่งทาน   ปริตฺต 
                อนันิดหนอย   อติโรจติ   ยอมรุงเรืองลวง   อมฺเหห ิ
                กวาขาพระองค   ท.  จนฺโท   ตารคเณ  (อติโรจนฺโต)  
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                ยถา            ราวกะ   อ.   พระจันทร    รุงเรืองลวงอยู 
                ในหมูแหงดาว   อิติ  ดังน้ี ฯ 
            (อตฺโถ)   อ. อรรถวา  ทตฺวา  ถวายแลว  (อิติ)   ดังน้ี   ตตฺถ 
ปเทสุ   ในบท   ท.  เหลาน้ันหนา   (ปทสฺส)   แหงบทวา  ทชฺชา   อิติ 
ดังน้ี ฯ 
            เอว   วจเน  ครั้นเมื่อคําอยางนี้  (องฺกุเรน)   อันเทพบุตรชื่อวา 
อังกุระ  วุตฺเต   กราบทูลแลว   สตฺถา  อ. พระศาสดา  อาห   ตรสัแลววา 
อินฺทก   ดูกอนอินทกะ   ตฺว   อ. ทาน  นิสินฺโน   เปนผูนั่งแลว  ทกฺขิณ- 
ปสฺเส  ณ  ขางเบ้ืองขวา   มม  ของเรา   (อสิ)  ยอมเปน  ตฺว  อ. ทาน 
อนปคนฺตฺวา   ว   ไมไปปราศแลวเทียว   นิสีทส ิ   ยอมน่ัง  กสมฺา  เพราะ 
เหตุอะไร   อิติ   ดังนี้  อินทฺก  กะเทพบุตรชื่อวาอินทกะ ฯ  โส  อินฺทโก 
อ.   เทพบุตรชื่อวาอินทกะนั้น  (วตฺวา)   กราบทูลแลววา  ภนฺเต   ขาแต 
พระองคผูเจริญ  อห  อ.  ขาพระองค  อลตฺถ  ไดไดแลว  ทกฺขิเณยฺยสมฺปท 
ซึ่งความถึงพรอมแหงบุคคลผูควววรเพ่ือทักษิณา  วปนกสฺสโก  วิย  ราวกะ 
อ.  ชาวนาผูหวาน  ปริตฺตพีช   ซึ่งพืชอันนิดหนอย  สุกฺเขตฺเต  ในนาอันดี 
อิติ    ดังน้ี     ทกฺขิเณยฺย    ปภาเวนฺโต    เม่ือจะยังบุคคลผูควรเพ่ือทักษิณา 
ใหเปนทั่ว   อาห   กราบทูลแลววา 
                พีช   อ. พืช   พหุป   แมอนัมาก   (ปุคฺคเลน)   
                อนับุคคล   โรปต    ปลูกแลว    เขตฺเต    ในนา 
                อชฺุชงฺคเล   อนัเปนแผนดินสูง   (นาดอน)  ผล 
                อ.  ผล  วิปุล   เปนผลไพบูล    โหติ   ยอมเปน  น  
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                หามิได   กสฺสก   ยังชาวนา   โตเสติ   ยอมใหยินดี 
                นป    แมหามิได    ยถา   ฉนัใด    ทาน    อ.  ทาน 
                พหุก   อันมาก   (ปุคฺคเลน)   อันบุคคล   ปติฏ ิต 
                ต้ังไวเฉพาะแลว  ทุสฺสีเลสุ   ขเนสุ  ในชน ท. 
                ผูมีศีลชั่ว  ผล  อ. ผล   วิปุล  เปนผลไพบูล 
                ยอมเปน   น   หามิได   ทายก   ยังทายก   โตเสติ 
                ยอมใหยินดี   นป  แมหามิได   ตถาเอว   ฉันนั้น 
                นัน้เทียว    พีช   อ.  พืช   อปฺปป    แมอนันอย 
                (ปุคฺคเลน)   อันบุคคล  โรปต  ปลูกแลว   เขตฺเต 
                ในนา  ภทฺทเก   อันเจริญ   (เทเว)   ครั้นเมื่อฝน 
                ปเวจฺฉนฺเต   หล่ังอยู  ธาร   ซึ่งสายนํ้า  สมฺมา  โดย 
                ชอบ  ผล   อ. ผล  กสฺสก  ยังชาวนา  โตเสติ 
                ยอมใหยินดี  ยถาป  แมฉันใด   สกฺกาเร   ครั้นเมื่อ 
                สกัการะ   อปฺปเกป   แมอนันอย   (ทายเกน)   อัน 
                ทายก  กเต   กระทําแลว   สลีวนฺเตสุ   อริเยสุ   ใน 
                พระอริยะ  ท.  ผูมีศีล   คุณวนฺเตสุ   ผูมคุีณ  ตาทีสุ 
                ผูคงท่ี  ผล  อ.  ผล   ทายก   ยังทายก   โตเสติ   ยอม 
                ใหยินดี   ตถาเอว   ฉันนั้นนัน่เทียว   อิติ  ดังน้ี ฯ 
            (ปุจฺฉา)   อ. อันถามวา   ปน  ก็   กึ   กมฺม  อ.  กรรมอะไร 
ปุพฺพกมฺม   เปนกรรมในกาลกอน   เอตสฺส   อินฺทกสฺส    ของเทพบุตร 
ชื่อวาอินทกะนั่น  (โหติ)     ยอมเปน   อิติ   ดังน้ี ฯ 
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            (วิสฺสชฺชน)   อ. อันเฉลยวา   กิร   ไดยินวา   โส    อินทฺโก   อ.  เทพ- 
บุตรชื่อวาอินทกะนั้น  ทาเปสิ    ยังบคุคลใหถวายแลว   กฏจฺฉุภิกฺข   ซึ่ง 
ภิกษาอันมีทัพพีเปนประมาณ   อาภต   อันอันบุคคลนํามาแลว   อตฺตโน    
เพ่ือตน   อนุรุทฺธตฺเถรสฺส   แกพระเถระชื่อวาอนุรุทธะ   ปวิฏสฺส   ผู 
เขาไปแลว   อนฺโตคาม   สูภายในแหงบาน   ปณฺฑาย   เพ่ือบิณฑยบาต   ต 
ปุฺ   อ.  บญุน้ัน   อสฺว   อินฺทกสฺส   ของเทพบุตรชื่อวาอินทกะนั้น 
มหปฺผลตร   เปนบุญมีผลมากกวา  องฺกุเรน   ทสวสฺสสหสฺสานิ    ทฺวาทส- 
โยชนิก   อุทธฺนปนฺตึ   กตฺวา  ทินฺนทานโต    กวาทานอันอันเทพบุตร 
ชื่อวาอังกุระ   กระทําแลว   ซึ่งแถวแหงเตา   อันประกอลดวยโยชน  ๑๒ 
ใหแลว  สิ้นพันแหงป  ๑๐  ท.   ชาต   เกิดแลว  ตสฺมา   เพราะเหตุนั้น 
(โส  อินฺทโก)   อ. เทพบุตรชื่อวาอินทกะนั้น  อาห   กราบทูลแลว  เอว 
อยางนี้  (อิติ)  ดังน้ี  ฯ   เอว   วจเน  ครัน้เมื่อคําอยางนี้  (อินฺทเกน) 
อันเทพบุตรชื่อวาอินทกะ   วุตฺเต   กราบทูลแลว   สตฺถา   อ. พระศาสดา 
(วตฺวา)   ตรสัแลววา  องฺกุร  ดูกอนอังกุระ   ทาน  นาม  วิเจยฺย  ทาตุ 
อ.  อันเลือกแลวให   ชื่อซึ่งทาน   วฏฏติ  ยอมควร  ต  ทาน   อ.  ทาน 
นั้น  มหปฺผล   เปนทานมีผลมาก   โหติ   ยอมเปน   เอว    อยางนี้ 
สุวุตฺตพีช  วิย  ราวกะ   อ.  พืชอันอันบุคคลหวานดีแลว  สุกฺเขตฺเต  ในนา 
อันดี  ปน   แตวา   ตฺว   อ. ทาน   อกาสิ   ไดกระทําแลว   ตถา  เหมือน 
อยางนั้น  น  หามิได   เตน   การเณน   เพราะเหตุนั้น  ทาน   อ.  ทาน 
เต  ของทาน   มหปฺผล   เปนทานมีผลมาก  ชาต   เกิดแลว   น  หามิได 
อิติ  ดังนี้   อิม   อตฺถ   วิภาเวนฺโต   เมื่อจะทรงยังเนื้อความน้ีใหเปนแจง    
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วตฺวา   ตรัวแลววา 
                ทนิฺน  ทาน   อ.  ทานอันอันบุคคลใหแลว  ยตฺถ  เขตฺเต 
                ในเขตใด    มหปฺผล   เปนทานมีผลมาก   (โหติ) 
                ยอมเปน   ทาน  อ.  ทาน   (ปุคฺคเลน)   อันบุคคล 
                วิเจยฺย   เลือกแลว  ทาตพฺพ   พึงให  (ตตฺถ  เขตฺเต) 
                ในเขตนั้น  วิเจยฺย   ทาน   อ.  อันเลือกแลวให  สุค- 
                ตปฺปสตฺถ   เปนทานอันพระสุคตทรงสรรเสริญแลว 
                (โหติ)  ยอมเปน  ทกขฺิเณยฺยา   ปุคฺคลา   อ. บุคคล 
                ท.  ผูควรเพ่ือทกัษิณา  เย  เหลาใด  (อตฺถิ)   มีอยู 
                ชีวโลเก   ในโลกของสัตวผูเปนอยู  อิธ  นี ้ ทินฺนานิ 
                ทานานิ   อ.  ทาน  ท.  อันอนับุคคลใหแลว  เอเตสุ         
                ทกฺขิเณยฺเยสุ   ปุคฺคเลสุ  ในบุคคล   ท.  ผูควรเพ่ือ 
                ทกัษิณาเหลานั่น   มหปฺผลานิ   เปนทานมีผลมาก 
                (โหนติ)    ยอมเปน    พีชานิ   วุตฺตานิ   สเุขตฺเต 
                ยถา  ราวกะ   อ.  พืช  ท.  อันอันบุคคลหวานแลว 
                นาอันดี  อิติ  ดังน้ี  
เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงแสดง   ธมฺม  ซึง่ธรรม   อุตฺตรึป   แมยิ่งข้ึน  อภาสิ 
ไดทรงภาษิตแลว   คาถา   ซึ่งพระคาถา  ท.   อิมา  เหลาน้ีวา 
                เขตฺตานิ    อ.  นา  ท.  ติณโทสานิ   เปนท่ีมีหญาเปน 
                เครื่องประทุษราย   (โหนฺติ)  ยอมเปน  อย  ปชา 
                อ.  หมูสัตวนี ้  ราคโทสา   เปนผูมีราคะเปนเครื่อง  
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                ประทุษราย  (โหติ)  ยอมเปน  ตสฺมา  ห ิ เพราะ 
                เหตุนั้นแล  ทินนฺ  ทาน  อ.  ทานอันอันบุคคลใหแลว 
                วตีราเคสุ   อรเิยสุ   ในพระอริยะ  ท. ผูมรีาคะไป 
                ปราศแลว  มหปฺผล   เปนทานมีผลมาก  โหติ  ยอม 
                เปน  เขตฺตานิ  อ. นา  ท.  ติณโทสานิ   เปนที่มีหญา 
                เปนเครื่องประทุษราย   (โหนฺติ)   ยอมเปน   อย 
                ปชา   อ.  หมูสตัวนี้   โทสโทสา   เปนผูมีโทสะเปน         
                เครื่องประทุษราย  (โหติ)   ยอมเปน  ตสฺมา   ห ิ
                เพราะเหตุนั้นแล   ทินฺน  ทาน   อ.   ทานอันอันบุคคล 
                ใหแลว  วีตโทเสสุ   อริเยสุ   ในพระอริยะ  ท.  ผูม ี
                โทสะไปปราศแลว   มหปฺผล   เปนทานมีผลมาก 
                โหติ    ยอมเปน   เขตฺตานิ   อ.  นา   ท.  ติณโทสานิ 
                เปนที่มีหญาเปนเครื่องประทุษราย  (โหนฺติ)  ยอม 
                เปน  อย   ปชา  อ. หมูสัตวนี้   โมหโทสา   เปนผู 
                มีโมหะเปนเครื่องประทุษราย   (โหติ)   ยอมเปน 
                ตสฺมา   ห ิ  เพราะเหตุนั้นแล   ทินฺน  ทาว  อ.  ทาน 
                อนัอันบุคคลใหแลว  วีตโมเหสุ   อริเยสุ  ในพระอริยะ 
                ท.  ผูมีโมหะไปปราศแลว    มหปฺผล    เปนทานมีผล 
                มาก   โหติ  ยอมเปน  เขตฺตานิ   อ.  นา  ท.  ติณ- 
                โทสานิ   เปนทีม่ีหญาเปนเคร่ืองประทุษราย  (โหนฺติ) 
                ยอมเปน   อย   ปชา   อ.  หมูสัตวนี้   อิจฺฉาโทสา  เปน  
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                ผูมีความอยากเปนเครื่องประทุษราย  (โหติ)   ยอม 
                เปน  ตสฺมา   ห ิ  เพราะเหตุนั้นแล   ทินนฺ  ทาน 
                อ.  ทานอันอันบุคคลใหแลว   วิคติจฺเฉสุ  อริเยสุ  ใน 
                พระอริยะ  ท.  ผูมีความอยากไปปราศแลว  มหปฺผล 
                เปนทานมีผลมาก   โหติ   ยอมเปน   อิติ   ดังน้ี ฯ 
                                           
            ๒๐.   ๙๐/๑๗   ต้ังแต   สตฺถา   อิมินา  ปริวาเรน   สทฺธ ึ  โอตริตฺวา 
เปนตนไป. 
            สตฺถา  อ.   พระศาสดา  โอตริตฺวา  เสด็จขามลงแลว   สทฺธ   พรอม 
อิมินา    ปริวาเรน   ดวยบริวารน้ี   ปติฏหิ   ทรงดํารงอยูเฉพาะแลว 
สงฺกสฺสนครทฺวาเร  ที่ประตูแหงนครชื่อวาสังกัสสะ  ฯ  สารีปตฺุตตฺเถโรป 
แม   อ.   พระเถระชื่อวาสารีบุตร    อาคนฺตฺวา   มาแลว   วนฺทิตฺวา   ถวาย 
บังคมแลว  สตฺถาร   ซึ่งพระศาสดา   สตฺถา  อ. พระศาสดา   โอตรนฺโต 
เสด็จขามลงอยู   พุทฺธสริยิา   ดวยพระสิริของพระพุทธเจา   ตถารูปาย 
อันมีรูปอยางนั้น   เตน   สารีปุตฺตตฺเถเรน   น   ทฏิปุพฺโพ  เปนผูอัน 
พระเถระชื่อวาสารีบุตรนั้นไมเคยเห็นแลว  ปุพฺเพ   ในกาลกอน   อิโต 
กาลโต  แตกาลน้ี  (โหติ)  ยอมเปนยสมา เหตุใด  ตฺสมา  เพราะ 
เหตุนั้น  ปกาเสตฺวา    ประกาศแลว   ตุฏ ึ   ซึ่งความยินดี   อตฺตโน 
แหงตน  (วจเนหิ)   ดวยคํา  ท.  อันมีคําวา  
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                สตฺถา  อ. พระศาสดา   วคฺคุคโท   ผูมีถอยคําอัน 
                ไพเราะ  คณี   ผูเปนอาจารยแหงคณะ   อาคโต  ผู 
                เสด็จมาแลว    ตุสิตา    จากภพชื่อวาดุสิต   เอว 
                อยางน้ี  เม  อันเรา  น  ทิฏโ    ไมเห็นแลว   อุท 
                หรือวา   น  สุโต   ไมสดับแลว   กสฺสจิ   ตอใคร ๆ 
                ปุพฺเพ   ในกาลกอน    อิโต   กาลโต   แตกาลนี้ 
                 อติิอาทีหิ    ดังน้ีเปนตน 
อาห   กราบทูลแลววา    ภนฺเต   ขาแตพระองคผูเจริญ   อชฺช   ในวันนี้ 
เทวมนุสฺสา   อ.  เทวดาและมนุษย  ท.  สพฺเพป   แมทั้งปวง   ปหยนฺติ 
ยอมกระหยิ่ม   ปฏเนฺติ    ยอมปรารถนา   ตุมฺหาก   ตอพระองค  ท.  อิติ 
ดังน้ี ฯ 
            อถ  ครั้งน้ัน   สตฺถา  อ.  พระศาสดา   วตฺวา   ตรัสแลววา   สารีปุตฺต 
ดูกอนสารีบุตร  พุทฺธา   นาม  ชื่อ   อ.  พระพุทธเจา   ท.  สมนนฺาคตา   ผูมา 
ตามพรอมแลว   คุเณหิ   ดวยคุณ  ท.  อันมีรูเปหิ  อันมีรูปอยางนี้   ปยา  เปนผู 
ทรงเปนที่รัก   เทวมนุสฺสาน  ของเทวดาและมนุษย   ท.   โหนฺติเอว   ยอมเปน 
นั่นเทียว     อิติ   ดังนี้  น  สารีปุตฺต  กะพระเถระ  ชื่อวาสารีบุตรนั้น  เทเสนฺโต 
เมื่อจะทรงแสดง   ธมฺม   ซึ่งธรรม   อาห   ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
                เย    สมฺพุทฺธา   อ.  พระสมัพุทธเจา  ท.  เหลาใด 
                ฌานปฺปสุตา   ผูทรงขวนขวายแลวในฌาน  ธีรา ผู 
                ทรงเปนปราชญ  รตา   ทรงยินดีแลว   เนกฺขมมฺูปสเม 
                ในธรรมอันเปนที่เขาไปสงบวิเศษดวยอํานาจแหง  
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                การออกไป   เทวาป  แม  อ.  เทวดาและมนุษย  ท. 
                ปหยนฺติ    ยอมกระหยิม่    สมูพุทฺธาน   ตอพระล 
                สมัพุทธเจา  ท.  เตส   เหลาน้ัน   สตีมต  ผูทรงม ี
                พระสติ   อิติ   ดังน้ี  ฯ 
            (อตฺโถ)  อ. อรรถวา   ยุตฺตปฺปยุตฺตา   ผูทรงประกอบแลวและ 
ทรงประกอบทั่วแลว   ฌาเนสุ    ในฌาน  ท.  ทฺวีส ุ  ๒  อิเมสุ  เหลาน้ี  อิติ 
คือ  ลกฺขณูปนิชฺฌาน   อ. การเขาไปเพงลงซึ่งลักษณะ  อารมฺมณูปนิชฺฌาน 
อ.  การเขาไปเพงลงซึ่งอารมณ   อาวชฺชนสมาปชชฺนอธิฏานวุฎานปฺ- 
ปจฺจเวกฺขเณหิ   ดวยการรําพึงถึงและการเขาและการอธิษานและการออก 
และการพิจารณาเห็นเฉพาะ  ท. (อิติ)  ดังน้ี  ตตฺถ   ปเทสุ   ในบท  ท. 
เหลาน้ันหนา   (ปททฺวยสฺส)   แหงหมวดสองแหงบทวา   เย   ฌาานปฺ- 
ปสุตา   อิติ  ดังน้ี  ฯ 
            ปพฺพชฺชา     อ.  การบรรพชา   (สิกฺขกาเมหิ)  อันบุคคล  ท.  ผู 
ใครในการศึกษา  น  คเหตพฺพา   ไมพึงถือเอาวา   เนกฺขมฺม   อ.  การ 
ออกไป   อิติ   ดังน้ี   เอตฺถ   คาถาปาเท  ในบาทแหงพระคาถานี้วา 
เนกฺขมฺมูปสเม   รตา  อิติ  ดังนี้   ปน  ก ็  เอต   เนกฺขมฺม   อิติ   วจน 
อ.  คําวา   เนกขัมมะ  ดังนี้นั่น  (ภควตา)   อันพระผูมีพระภาคเจา  วุตฺต 
ตรัสแลว   สนฺธาย   ทรงหมายเอา   กเิลสวูปสมนนิพฺพานรตึ   ซึ่งความ 
ยินดีในพระนิพพานอันเปนที่เขาไปสงบวิเศษแหงกิเลส ฯ 
            (อตฺโถ)  อ. อรรถวา   เทวาป   แม   อ. เทวดา  ท.  มนุสฺสาป  
แม อ.  มนุษย  ท.  ปหยนฺติ    ยอมกระหยิ่ม  คือวา   ปฏเนฺติ   ยอม  
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ปรารถนา   เตส   สมฺพุทธฺาน   ตอพระสัมพุทธเจา   ท. เหลาน้ัน  (อิติ) 
ดังน้ี  (ปทสสฺ)   แหงบทว   เทวาป   อิติ  ดังนี้ ฯ 
            อตฺโถ   อ. อรรถวา  (เทวมนุสฺสา)  อ. เทวและมนุษย  ท. 
อิจฺฉมานา  ปรารถนาอยู   พุทฺธภาว   ซึ่งความเปนแหงพระพุทธเจาวา 
อโห  วต  โอหนอ   มยป   แม   อ. เรา   ท.  พุทฺธา   พึงเปนพระพุทธ- 
เจา   ภเวยฺยาม  พึงเปน  อิติ   ดังนี้  ปหยนฺติ  ชื่อวายอมกระหยิ่ม 
สมฺพุทฺธาน  ตอพระสัมพุทธเจา  ท.เตส  เหลาน้ัน  เอวรูปรุณาน  ผูม ี
พระคุณอันมีรูปอยางนี้  สมนฺนาคตาน  ผูทรงมาตามพรอมแลว  สติยา 
ดวยพระสติ  อิติ  ดังนี้  (ปทสฺส)  แหงบทวา   สตีมต   อิติ   ดังน้ี ฯ 
                                     
            ๒๑.   ๙๒/๑๐   ต้ังแต   สตฺถา   สารีปุตฺโต   กิลมติ   กิฺจาป 
เปนตนไป. 
 ื            สตฺถา   อ.  พระศาสดา  (จินฺเตตฺวา)   ทรงพระดําริแลววา  สารี- 
ปุตฺโต  อ. ภิกษุชื่อวาสารีบุตร  กลิมติ  ยอมลําลาก  หิ  ดวยวา   เอโส 
สารีปุตฺโต   อ. ภิกษุชื่อวาสารีบุตรนั้น  สุตฺวา   ฟงแลว  (มยา)  ปฏุปห 
ซึ่งปญหาอันอันเราถามแลว   พุทฺธวิสเย   ในวิสัยของพระพุทธเจา  อิม 
นี้วา 
                มาริสา   ดูกอนทานผูเชนดวยเรา   ท.  เย  อริย- 
                ปุคฺคลา  สงฺขาตธมฺมา   เส   (โหนฺติ)   จ  อ. พระ 
                อรยิบุคคล  ท.  เหลาใด   เปนผูมีธรรมอนับัณฑิตนับ  
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                พรอมแลวสิ    ยอมเปนดวย   เย   เสขา  ปุถู   อิธ 
                โลเก   (โหนฺติ)  จ  อ.  พระเสขะ  ท.  เหลาใด  มาก 
                 มอียู   ในโลกนี้ดวย   ตฺว  อ. เธอ  นิปโก   ผูมีปญญา 
                เปนเครื่องรักษาซ่ึงตน  เม  ปุฏโ   ผูอันเราถามแลว 
                อิรยิ  ซึ่งความเปนไป  เตส  เสขาเสขาน   แหงพระ 
                เสขาและพระอเสขะ  ท.  เหลาน้ัน  ปพฺรหูิ  จงบอก 
                (ต  อิริย)   ซึ่งความเปนไปนั้น  เม  แกเรา  อิติ  
                ดังนี้ 
นิกฺกงฺโข   เปนผูมีความสงสัยอันออกแลว  ปฺเห  ในปญหาวา  สตฺถา 
อ.  พระศาสดา   ปุจฺฉติ   ยอมตรัสถาม   อาคมนปฺปฏิปท   ซึ่งขอปฏิบัติ 
อันเปนที่มา  เสขาเสขาน   แหงพระเสขะและพระอเสขะ  ท. ม  กะเรา 
อิติ  ดังนี้  (โหติ)  ยอมเปน  กิฺจาป   แมก็จริง   ปน   ถึงอยางนั้น 
(สารีปุตฺโต)   อ. ภิกษุชื่อวาสารีบุตร   กงฺขติ  หวังอยู  อชฌฺาสย   ซึ่ง 
อัธยาศัย   มม  ของเราวา  อห   อ.  เรา   กเถนฺโต   เม่ือจะกลาว  อิม 
ปฏิปท   ซึ่งขอปฏิบัตินี้   มุเขน   โดยมุข  กตเรน   นุ   โข   อันไหนหนอแล 
ขนฺธาทีสุ   ธมฺเมสุ   ในธรรม  ท. มีขันธเปนตน   สกฺขิสฺสามิ  จักอาจ 
คณฺหิตุ   เพ่ืออันถือเอา  อชฺฌาสย   ซึ่งพระอัธยาศัย   สตฺถุ   ของพระ 
ศาสดา  อิติ  ดังน้ี   โส    สารีปุตฺโต   อ. ภิกษุชื่อวาสารีบุตรนั้น    นเย 
ครั้นเมื่อนัย   มยา  อันเรา   อทินฺเน  ไมใหแลว   น  สกฺขิสฺสติ   จักไม 
อาจ  กเถตุ   เพ่ืออันกลาว   อห  อ.  เรา  ทสฺสามิ  จักให  นย     ซึง่นัย 
อสฺส   สารีปตฺุตสฺส   แกภิกษุชื่อวาสารีบุตรนั้น   อิติ  ดังนี้  ทสฺเสนฺโต  
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เมื่อจะทรงแสดง   นย  ซึง่นัย   อาห   ตรัสแลววา  สารีปุตฺต   ดกูอนสารี- 
บุตร  ตฺว  อ.  เธอ   สมนุปสฺสาหิ  จงตามเห็นดวยดี   อิท   ภูต   การณ 
ซึ่งเหตุอันเปนแลวน้ี  อิติ  ดังน้ี  ฯ   กิร  ไดยินวา   เอว   จินฺตน  อ.  อัน 
ทรงพระดําริอยางนี้วา   สารีปุตฺโต   อ.  ภิกษุชื่อวาสารีบุตร  มม   อชฺฌาสย 
คเหตฺวา  กเถนฺโต  เมื่อจะถือเอา  ซึ่งอัธยาศัย  ของเรา  แลวกลาว 
กเถสฺสติ  จักกลาว   ขนฺธวเสน   ดวยอํานาจแหงขันธ  อิติ   ดังน้ี  อโหส ิ
ไดมีแลว  อสฺส     สตฺถุ   แกพระศาสดาพระองคนั้น ฯ 
            โส  ปฺโห  อ. ปญหานั้น  อุปฏาสิ   ปรากฎแลว   เถรสฺส  แก 
พระเถระ   นยสเตน  โดยรอยแหงนัย   นยสหสฺเสน   โดยพันแหงนัย 
สห   พรอม  นยทาเนน   ดวยการประทานซ่ึงนัย  ฯ  โส  เถโร  อ. พระ 
เถระนั้น  ตฺวา   ต้ังอยูแลว   สตฺถารา   ทินฺนนเย   ในนัยอันอันพระ 
ศาสดาประทานแลว  กเถสิ   กราบทูลแลว  ต  ปฺห   ซึ่งปญหาน้ัน ฯ 
กิร  ไดยินวา   อฺโ   ปคฺุคโล  อ. บคุคลอ่ืน   เปตฺวา   เวน   สมฺมา- 
สมฺพุทฺธ   ซึ่งพระสัมมาสัมพุทธเจา   สมตฺโถ   นาม   ชื่อวาผูสามารถ 
ปาปุณิตุ   เพ่ืออันถึง  ปฺ   ซึ่งปญญา  สารีปุตฺตตฺเถรสฺส  ของพระเถระ 
ชื่อวาสารีบุตร   นตฺถ ิ  ยอมไมมี ฯ  กิร   ไดยินวา   เตนเอว   การเณน 
เพราะเหตุนั้นนั่นเทียว   เถโร   อ. พระเถระ  ตฺวา   ยืนอยูแลว   ปุรโต 
ขางหนา  สตฺถุ   ของพระศาสดา  นทิ  บันลือแลว   สีหนาท   ซึ่งสีหนาท 
วา   ภนฺเต   ขาแตพระองคผูเจริญ  อห  อ.  ขาพระองค   เทเว   ครั้น 
เมื่อฝน  วสฺสนฺเต  ตกอยู   สกลกปฺปป   แมตลอดกัปท้ังส้ิน  สมตฺโถ  เปนผู 
สามารถ   คเณตฺวา  ลกฺข   อาโรเปตุ   เพ่ืออันนับแลวยกข้ึน   ซึ่งคะแนน  
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วา   พินฺทูนิ    อ. หยาด  ท.  เอตฺตกานิ   อันมีประมาณเทาน้ี   ปติตานิ 
ตกแลว  มหาสมุทฺเท  ในมหาสมุทร    เอตฺตากานิ   พินฺทูนิ  อ. หยาด  ท. 
อันมีประมาณเทนนี้  (ปติตานิ)  ตกแลว  ภูมิย   บนภาคพ้ืน  เอตฺตกานิ 
พินฺทูนิ   อ. หยาด  ท. อันมีประมาณเทาน้ัน (ปติตานิ)  ตกแลว   ปพฺพเต 
บนภูเขา  อิติ  ดังนี้  (อมฺหิ)  ยอมเปน   อิติ  ดังนี้ ฯ  สตฺถาป   แม 
อ.  พระศาสดา  อาห  ตรสัแลววา  สารีปุตฺต  ดูกอนสารีบุตร  อห  อ. เรา 
ชานามิ  ยอมทราบ  เต  คเณตุ  สมตฺถภาว  ซึ่งความท่ีแหงเธอเปนผู 
สามารถ  เพ่ืออันนับ  อิติ  ดังนี้  น  สารีปุตฺตตฺเถร   กะพระเถระชื่อวา 
สารีบุตรนั้น  ฯ  อุปมา  นาม  ชื่อ  อ.  อุปมา  ปฺาย   ดวยปญญา 
ตสฺส   อายสฺมโต   ของทานผูมีอายุนั้น  นตฺถ ิ ยอมไมมี  ฯ      เตน 
การเณน  เพราะเหตุนั้น  (เถโร)  อ.   พระเถระ  อาห  กราบทูลแลว 
เอว  อยางนี้วา 
                วาลุกา   อ. ทราย  คงฺคาย  ในแมน้ําชื่อวาคงคา  ขีเย 
                พึงส้ินไป  อุทก  อ. น้ํา  มหณฺณเว   ในหวงนํ้าอัน 
                ใหญ  ขีเย   พึงสิ้นไป  มตฺติตา   อ. ดินเหนียว  มหิยา 
                ในแผนดิน  ขีเย   พึงส้ินไป   (วิสฺสชฺชน)  อ.  การ 
                 เฉลย  (ปฺหาน)  ซึ่งปญหา  ท.    พุทฺธยิา   ดวย 
                ความรู   มม  แหงขาพระองค   (น  ขียติ)   ยอมไม 
                สิน้ไป  ลกฺเขน   ดวยคะแนน  อิติ   ดังน้ี ฯ 
            อิท   อตฺถรูป   อ. อรรถรูปนี้วา   โลกนาถ     ขาแตพระโลก- 
นาถ   ภนฺเต   ผูเจริญ   พุทฺธสมฺปนฺน   ผูทรงถึงพรอมแลวดวยความรู  
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หิ    ก ็  สเจ   ถาวา   (ปุคฺคโล)    อ.  บคุคล     ปฺเห    ครั้นเมื่อ 
ปญหา   เอกสฺมึ   ขอหนึ่ง   มยา   อันขาพระองค    วิสูสชฺชิเต   เฉลยแลว 
ปกฺขิปตฺวา   พึงใสเขาแลว   เอก   วาลกุ    วา    ซึ่งทราบเมล็ดหน่ึงหรือ 
เอก    อุทกพินฺทุ   วา   หรอืวา ซึ่งหยาดแหงน้ําหยาดหนึ่ง   เอก  ปสุขณฺฑ 
วา   หรือวา   ซึ่งชิ้นแหงดินรวนชิ้นหน่ึง   สเต      วา   ครั้นเมื่อรอยหรือ 
สหสฺเส   วา  หรือวาครั้นเมื่อพัน  สตสหสฺเส   วา  หรือวาครั้นเมื่อแสน 
ปฺหาน   แหงปญหา  ท. (มยา)   อันขาพระองค  วิสฺสชฺชิเต   เฉลยแลว 
ขิเปยฺย   พึงใสเขา   วาลุกาทีสุ   ลกฺเขสุ   ในคะแนน   ท.  มีทรายเปนตน 
คงฺคาย  ในแมน้ําชื่อวาคงคาหนา   เอเกก  ลกฺข  ซึ่งคะแนน   อันหน่ึง 
อันหน่ึง  เอกมนฺเต  ณ  ทีสุ่ดขางหน่ึงไซร   วาลุกาทโย  ลกฺขา  อ. คะแนน 
ท.  มีทรายเปนตน   คงฺคาทีสุ   าเนสุ   ในที ่ ท.  มแีมน้ําชื่อวาคงคา 
เปนตน  คจฺเฉยฺยุ    พึงถึง   ปริกฺขย    ซึ่งความส้ินไปรอบ   ขิปฺปตร  พลันกวา 
ตุ   สวนวา  วิสฺสชฺชน   อ.  การเฉลย  ปฺหาน   ซึ่งปญหา  ท.  มม 
แหงขาพระองค  นเอว   ขียติ  ยอมไมสิ้นไปน่ันเทียว   อิติ   ดังน้ี   (สารี- 
ปุตฺตตฺเถเรน)  วุตฺต   เปนคําอธิบายอันพระเถระชื่อวาสารีบุตรกลาวแลว 
โหติ   ยอมเปน  ฯ 
            ภิกฺขุ   อ.  ภิกษุ   มหาปฺโป   ผูแมมีปญญามาก   เอว   อยางนี้ 
อทิสฺวา   ไมเห็นแลว   อนฺต   วา   ซึ่งเง่ือนตนหรือ   โกฏึ   วา   หรือวา 
ซึ่งเง่ือนปลาย   (สตฺถารา)   ปุฏปฺหสฺส   แหงปญหาอันอันพระศาสดา 
ตรัสถามแลว   พุทฺธวิสเย   ในวิสัยของพระพุทธเจา  สตฺถารา  ทนิฺนนเย 
ตฺวา   วา    ต้ังอยูแลว     ในนัยอันอันพระศาสดาทรงประทานแลวเทียว  
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วิสฺสชฺเชสิ   ทูลเฉลยแลว   ปฺห   ซึ่งปญหา ฯ  ภิกฺขู   อ.  ภิกษุ  ท.  สุตฺวา 
สดับแลว   ต   วจน   ซึ่งคํานั้น   กถ   ยงัถอยคําวา   ชโน  อ.  ชน  สพฺโพป 
แมทั้งปวง  (สตฺถารา)   ปฏุโ  ผูอันพระศาสดาตรัสถามแลว  ย  ปฺห 
ซึ่งปญหาใด   น   อสกฺขิ   ไมไดอาจแลว   กเถตุ  เพ่ืออันกราบทูล   สาร-ี 
ปุตฺตตฺเถโร   อ.  พระเถระชื่อวาสารีบุตร   ธมฺมเสนาปติ   ผูพระธรรม- 
เสนาบดี   เอกโก   ว   ผูผูเดียวเทียว   กเถสิ   กราบทูลแลว   ต  ปฺห 
ซึ่งปญหานั่น  อิติ  ดังน้ี   สมุฏาเปสุ   ใหต้ังข้ึนพรอมแลว ฯ  สตฺถา 
อ.  พระศาสดา  สุตฺวา  ทรงสดับแลว  ต   กถ   ซึ่งถอยคําน้ัน  วตฺวา 
ตรัสแลววา    มหาชโน  อ. มหาชน  น  อสกฺขิ  ไมไดอาจแลว  วิสฺสชชฺิตุ 
เพ่ืออันเฉลย   ย   ปฺห   ซึ่งปญหาใด   สารีปุตฺโต   อ. ภิกษุชื่อวาสารีบุตร 
วิสฺสชฺเชสิ   เฉลย   ย  ปฺห   ซึ่งปญหาน้ัน  อิทานิเอว   ในกาลนี้ 
นั่นเทียว   น   หามิได   (โส  ปฺโห)   อ. ปญหานั้น  เตน   สารีปตฺุเตน 
อันภิกษุชื่อวาสารีบุตรนั้น   วิสฺสชฺชโิตเอว   เฉลยแลวน่ันเทียว   ปุพฺเพป 
แมในกาลกอน   อิติ   ดังน้ี   อาหริตฺวา   ทรงนํามาแลว   อตีต    วตฺถุ 
ซึ่งเรื่องอันลวงไปแลว   กเถสิ  ตรัสแลว   อิม   ชาตก   ซึ่งชาดกน้ีวา 
                ปโรสหสฺสป   แม  อ. พันอื่น   สมาคตาน  ชนาน 
                แหงชน  ท.  ผูมาพรอมแลว   เต   ชนา   อ.  ชน  ท. 
                เหลาน้ัน  อปฺา   เปนผูมปีญญาหามิได (หุตฺวา) 
                เปน   กนฺเทยฺยุ   พึงคร่ําครวญ  วสฺสสต   ตลอดรอย 
                แหงป   โย   ปุริโส   อ. บุรษุใด   วิชานาติ  ยอมรู 
                แจง อตฺถ  ซึ่งเนื้อความ  ภาสิตสฺส  วจนสฺส  แหง  
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                คําอันเปนภาษิต  (โส)   ปุริโส  อ. บุรุษนัน้  สปฺโ 
                ผูเปนไปกับดวยปญญา   เอโก   ว   ผูเดียวเทียว 
                เสยฺโย   เปนผูประเสริฐกวา  (โหติ)     ยอมเปน 
                อติิ  ดังน้ี ฯ 
วิตฺถาเรน  โดยพิสดาร   อิติ   ดังนี้แล ฯ  
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                                  เรื่องเอรกปตตนาคราช 
            ๒๒.  ๙๖/๑๓   ต้ังแต  อถ  น  อตฺตโน   ชานนนิยาเมเนว 
เปนตนไป. 
            อถ  ครั้งน้ัน  (สตฺถา)  อ. พระศาสดา  (อาห)   ตรัสแลววา 
อุตฺตร  ดูกอนอุตตระ   เอต  คีต   อ. เพลงขับนั่น  ปฏิคีต  เปนเพลง 
ขับตอบ   (โหติ)   ยอมเปน  น  หามิได  อห   อ. เรา  ทสฺสามิ  จักให 
ปฏิคีต   ซึ่งเพลงขับตอบ  เต  แกเธอ   ตฺว  อ. เธอ   อาทาย  พาเอา 
แลว  ต  มยา   ทินฺนคีต   ซึ่งเพลงขับอันอันเราใหแลวน้ัน  คมสฺสสิ 
จักไป  อิติ  ดงัน้ี   น   อุตฺตรมาณว   กะมาณพชื่อวาอุตตระนั้น  อตฺตโน 
ชานนนิยาเมนเอว   วทนฺต  ผูกราบทลูอยู  โดยนิยามอันเปนเหตุรู  แหง 
ตนน่ันเทียว ฯ  (อุตฺตรมาณโว)  อ. มาณพชื่อวา   อุตตระ  (อาห) 
กราบทูลแลววา   ภนฺเต   ขาแตพระองคผูเจริญ  สาธุ  อ.  ดีละ  อิติ 
ดังน้ี ฯ  อถ   ครั้งน้ัน  สตฺถา  อ.  พระศาสดา   อาห   ตรัสแลววา 
อุตฺตร  ดูกอนอุตตระ  ตฺว   อ.  เธอ  คาเยยฺยสิ  พึงขับ   ปฏิคีต  ซึ่ง 
เพลงขับตอบ   อิม  นี้วา 
                ฉทฺวาราธิปตี  อ.  บุคคลผูเปนใหญแหงทวาร  ๖  ราชา 
                ชือ่วาเปนพระราชา    (โหติ)   ยอมเปน  รชมาโน 
                ราชา   อ.  พระราชาผูกําหนัดอยู   รชสฺสโิร  ชื่อวา 
                 เปนผูมีธุลีบนพระเศียร    (โหติ)    ยอมเปน  อรช  
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                ราชา  อ.  พระราชาผูไมกําหนัดอยู   วิรโช   เปนผู 
                มธีุลีไปปราศแลว  โหติ   ยอมเปน  รช  ราชา 
                อ.  พระราชาผูกําหนัดอยู  (ปณฺฑิเตน)   อันบัณฑิต 
                วุจจฺติ  ยอมเรียกวา   พาโล  เปนคนพาล   อิติ   ดังน้ี 
                อติิ  ดังน้ี 
นาคมาณวิกาย  คีตกาเล   ในกาลแหงนางนาคมาณวิกาขับ เพลงแลว 
อิติ  ดังนี้  น   อุตฺตรมณว   กะมาณพชื่อวาอุตตระน้ัน ฯ 
            หิ   ก ็  อตฺโถ   อ.  เนื้อความ  คีตสฺส   แหงเพลงขับ  นาคมาณ- 
วิกาย  ของนางนาคมาณวิกา  (ปณฺฑิเตน)  อันบัณฑิต  (เวทิตพฺโพ) 
พึงทราบ;   (อตฺโถ)   อ. อรรถวา   อธิปติ   อ. บุคคลผูเปนใหญ  กึส ุ
อะไรสิ   ราชา  นาม   ชื่อวาเปนพระราชา   โหติ  ยอมเปน  (อิติ) ดังน้ี 
(คาถาปาทสฺส)   แหงบาทแหงพระคาถาวา   กึสุ   อธิปตี  ราชา   อิติ 
ดังน้ี  ฯ 
 ื          (อตฺโถ)   อ. อรรถวา   ปน   ก็  ราชา  อ. พระราชา  รชสฺสโิร 
นาม   ชื่อวาเปนผูมีธุลีบนพระเศียร  โหติ  ยอมเปน  กถ  อยางไร 
(อิติ)  ดังนี้  (คาถาปาทสฺส)   แหงบาทแหงพระคาถาวา   กึสุ  ราชา 
รชสฺสิโร   อิติ  ดังนี้ ฯ 
            (อตฺโถ)  อ. อรรถวา   โส  ราชา   อ.  พระราชานั้น  วิรโช 
นาม  ชื่อวา   เปนผูมีธุลีไปปราศแลว  โหติ  ยอมเปน  กถ  นุ   โข 
อยางไรหนอแล  (อิติ)     ดังน้ี  (ปทสสฺ)   แหงบทวา   กถ  สุ  อิติ 
ดังน้ีเปนตน   อิติ  ดังน้ี ฯ  
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        ปน  สวนวา   อตฺโถ   อ. เนื้อความ  ปฏิคีตสฺส   แหงเพลงขับ 
ตอบ  (ปณฺฑิเตน)    อันบณัฑิต   (เวทิตพฺโพ)  พึงทราบ;  (อตฺโถ) 
อ. อรรถวา   โย   ปุคฺคโล   อ.  บุคคลใด   อธิปติ   เปนผูเปนใหญ 
ทฺวาราน   แหงทวาร   ท.  ฉนฺน   ๖ คือวา  รูปาทีหิ  อารมฺมเณหิ  อนภิภูโต 
เปนผูอันอารมณ   ท.  มีรปูเปนตน  ไมครอบงําแลว    เอกทฺวาเรป  แม 
ในทวารอันหน่ึง   (โหติ)  ยอมเปน  อย  ปุคฺลโล   อ.  บุคคลน้ี  ราชา 
นาม  ชื่อวา   เปนพระราชา  (โหติ)   ยอมเปน  (อิติ)  ดังนี้  (คาถา- 
ปาทสฺส)   แหงบาทแหงพระคาถาวา  ฉทฺวาราธิปตี  ราชา  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)   อ. อรรถวา   ปน   สวน  โย  ราชา   อ.  พระราชา 
ใด  รชติ  ยอมกําหนัด    เตสุ   อารมฺมเณสุ   ในอารมณ  ท. เหลาน้ัน 
โส  ราชา  อ.  พระราชานัน้   รชมาโน   ผูกําหนัดอยู  รชสฺสิโร  นาม 
ชื่อวาเปนผูมีธุลีบนพระเศียร  (โหติ)   ยอมเปน  (อิติ)  ดังนี้  (คาถา- 
ปาทสฺส)   แหงบาทแหงพระคาถาวา  รชมาโน   รชสฺสิโร   อิติ   ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  ปน  ฝายวา   อรชมาโน  ราชา  อ.  พระ 
ราชาผูไมกําหนัดอยู  วิรโช  นาม  ชื่อวาเปนผูมีธุลีไปปราศแลว   โหติ 
ยอมเปน  (อิติ)   ดังน้ี  (ปทสฺส)  แหงบทวา   อรช  อิติ  ดังนี้ ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  รชมาโน  ราชา  อ. พระราชา  ผูกําหนัด 
อยู   (ปณฺฑิเตน)   อันบณัฑิต  วุจฺจติ  ยอมเรียกวา  พาโล   เปนคนพาล 
อิติ  ดังนี้  (อิติ)   ดังน้ี  (ปทสฺส)  แหงบทวา  รช  อิติ  ดังนี้  (อิติ) 
ดังน้ี  ฯ 
        สตฺถา   อ. พระศาสดา  ทตฺวา  ครัน้ทรงประทานแลว  ปฏคีิต  
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ซึ่งเพลงขับตอบ  อสฺส   อุตฺตรมาณวสฺส   แกมาณพชื่อวาอุตตระน้ัน  เอว 
อยางนี้     อาห    ตรัสแลววา     อุตฺตร       อิมสฺมึ     คีตา      ครัน้ 
เมื่อเพลงขับน้ี   ตยา    อันเธอ     คายิเต     ขับแลว   (สา  นาคมาณวิกา) 
อ. นางนาคมาณวิกาน้ัน  คายิสฺสติ   จักขับ    อิม  ปฏิคีต   ซึ่งเพลงขับ 
ตอบน้ีวา 
        พาโล   อ.  คนพาล  เกนสฺส    อันอะไรสิ   วุยหฺติ 
        ยอมพัดพาไป  ปณฺฑโต   อ. บัณฑิต  นุทติ   ยอม 
        บรรเทาได   กถ   อยางไร   (ปุคฺคโล)   อ. บุคคล 
        โยคกฺเขมี   เปนผูมีความเกษมจากกิเลสเปนเครื่อง 
        ประกอบ   โหติ   ยอมเปน  กถ   อยางไร  ตฺว  อ. 
        ทาน  เม  ปุจฺฉิโต   ผูอันเราถามแลว  อกฺขาห ิ จงบอก 
        ต  อตฺถ   ซึ่งเนื้อความน้ัน   เม   แกเรา   อิติ  ดังน้ี 
อิมสฺส  คีตสฺส   แกเพลงขับนี้  เต    ของเธอ   อถ  ครั้นเมื่อความเปน  
อยางนั้น   (สนฺเต)   มีอยู  ตฺว  อ.  เธอ  คาเยยฺยาสิ  พึงขับ  อิม  ปฏิคีต 
ซึ่งเพลงขับตอบนี้วา 
        พาโล  อ.  คนพาล  โอเฆน   อันกิเลสเพียงดังวาหวง 
        น้ํา  วุยหฺติ   ยอมพัดพาไป   ปณฺฑิโต  อ. บัณฑิต 
        นุทติ   ยอมบรรเทาได   โยคา   ดวยความเพียรเปน 
        เครื่องประกอบ   (โส  ปณฺฑิโต)   อ. บัณฑิตนั้น 
        สพฺพโยควิสยุตฺโต   ผูพรากแลวจากกิเลส   เปน 
        เครื่องประกอบท้ังปวง    (ปณฺฑิเตน)    อันบณัฑิต  
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        วุจฺจติ   ยอมเรียกวา  โยคกฺเขมี  เปนผูมีความเกษม 
        จากกิเลสเปนเครื่องประกอบ  อติิ  ดังน้ี  (อิติ)  ดังน้ี 
อสฺสา   นาคมาณวิกาย   แกนางนาคมาณวิกาน้ัน  อิติ  ดังนี้ ฯ 
            อตฺโถ  อ.  เนื้อความ  ตสฺส   ปฏิคีตสฺส   แหงเพลงขับตอบน้ัน  
(ปณฺฑเตน)   อันบัณฑิต   (เวทิตพฺโพ)   พึงทราบวา  พาโล   อ. คนพาล 
โอเฆน   อันกิเลสเพียงดังวาหวงน้ํา   จตุพฺพิเธน   อันมีอยาง ๔   กาโม- 
ฆาทินา   มีกเิลสเพียงดังวาหวงน้ําคือกามเปนตน   วุยฺหต   ยอมพัดพาไป 
ปณฺฑิโต  อ. บัณฑิต นุทติ   ยอมบรรเทา  ต   โอฆ   ซึ่งกิเลสเพียงดังวา 
หวงนํ้าน้ัน   โยเคน   ดวยความเพียรเปนเครื่องประกอบ  โส   ปณฺฑิโต 
อ.  บัณฑิตนัน้    วิสยุตฺโต    ผูพรากแลว   กามโยคาทีหิ   โยเคหิ   จาก 
กิเลสเปนเครื่องประกอบ  ท.   มีกิเลสเปนเครื่องประกอบคือกามเปนตน 
สพฺเพหิ   ทั้งปวง   (ปณฺฑิเตน)     อันบณัฑิต    วุจฺจติ    ยอมเรียกวา 
โยคกฺเขมี   นาม   ชื่อวาเปนผูมีความเกษมจากกิเลสเปนเครื่องประกอบ 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
 
            ๒๓.  ๙๘/๑๔   ต้ังแต   อถ   น   สตฺถา  อาห  กิมิท  เปนตนไป 
            อถ   ครั้งน้ัน   สตฺถา  อ.  พระศาสดา  อาห  ตรัสแลววา   มหาราช 
ดูกอนมหาบพิตร   อิท   การณ   อ.  เหตุนี้    กึ   อะไร  อิติ   ดังน้ี   น 
นาคราชาน   กะนาคผูพระราชานั้น ฯ  (นาคราชา)   อ.  นาคผูพระราชา 
(อาห)  กราบทูลแลววา  ภนฺเต   ขาแตพระองคผูเจริญ   อห   อ.  ขา-  
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พระองค  สาวโก  เปนสาวก  พุทฺธสฺส   ของพระพุทธเจา   ตุมฺหาทิสสฺส 
ผูเชนกับดวยพระองค  หุตฺวา  เปน  อกาสึ   ไดกระทําแลว   สมณธมฺม 
ซึ่งสมณธรรม  วีสติวสฺสสหสฺสานิ  สิ้นพันปแหง ๒๐  ท.  สมณธมฺโม 
อ.  สมณธรรม  โสป   แมนั้น  น  อสกขิฺ   ไมไดอาจแลว  นิตฺถาเรตุ 
เพ่ืออันตานทานไว  ม  ซึ่งขาพระองค  อห  อ. ขาพระองค   นิสฺสาย 
อาศัยแลว   เอรกปตฺตจฉินฺทนมตฺต   การณ   ซึ่งเหตุอันมีการยังใบของ 
ตะไครน้ําใหขาดเปนประมาณ  อปฺปมตฺตก   อันมปีระมาณนอย   คเหตฺวา 
ถือเอาแลว  อเหตุกปฺปฏิสนฺธึ   ซึ่งปฏสินธิในสัตวผูหาเหตุมิได  นิพฺพตฺโต 
เปนผูบังเกิดแลว  ปริสกกฺนฏาเน   ในท่ีอันเปนที่ตะเกียกตะกายไป 
อุเรน   ดวยอก   อมฺหิ   ยอมเปน   นเอว  มนุสฺสตฺต   ลภามิ   ยอมไมได 
ซึ่งความเปนแหงมนุษยนั่นเทียว   น  (ลภามิ)  ยอมไมได   สทฺธมฺมสฺสวน 
ซึ่งการฟงซ่ึงพระสัทธรรม   น   (ลภามิ)   ยอมไมได   ทสฺสน   ซึ่งการ 
เห็น   พุทฺธสสฺ   ซึ่งพระพุทธเจา  ตุมฺหาทิสสฺส   ผูเชนกับดวยพระองค 
เอก   พุทฺธนตฺร   ตลอดพุทธันดรหน่ึง   อิติ  ดังนี้ ฯ 
            สตฺถา   อ. พระศาสดา   สุตฺวา   ทรงสดับแลว    กถ   ซึง่ถอยคํา 
ตสฺส  นาคราชสฺส   ของนาคผูพระราชานั้น  วตฺวา    ตรัสแลววา  มหาราช 
ดูกอนมหาบพิตร   มนุสสฺตฺต    นาม  ชื่อ  อ.  ความเปนแหงมนุษย  ททุลลฺภ- 
เอว   เปนคุณชาตอันสัตวหาไดโดยยากน่ันเทียว  (โหติ)  ยอมเปน  ตถา 
อน่ึง  สทฺธมฺมสฺสวน   อ.  การฟงซ่ึงพระสัทธรรม  (ทุลฺลภ)   เปนคุณชาต 
อันสัตวหาไดโดยยาก  (โหติ)     ยอมเปน  ตถา   อนึ่ง   พุทฺธุปปฺาโท 
อ.  การอุบัติแหงพระพุทธเจา      (ทุลลฺโภ)      เปนอาการอันสัตวหา  
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ไดโดยยาก   (โหติ)  ยอมเปน  หิ   เพราะวา   อิท   ติวิธกมฺม   อ.  กรรม 
อันมีอยาง  ๓  นี ้  (ปุคฺคเลน)   อันบุคคล  ลพฺภติ  ยอมได  กิจฺเฉน 
โดยยาก  กสเิรน   โดยลําบาก  อิติ  ดังนี้   เทเสนฺโต   เมื่อจะทรงแสดง 
ธมฺม   ซึ่งธรรม  อาห   ตรัสแลว   คาถ   ซึ่งพระคาถา   อิม  นีว้า 
        มนุสฺสปฺปฏิลาโภ     อ.   การไดเฉพาะซ่ึงความเปน 
        แหงมนษุย   กิจฺโฉ   เปนอาการยาก  (โหติ)   ยอม 
        เปน   ชวีิต  อ. ชีวิต   มจฺจาน   ของสัตวผูมีอันจะพึง 
        ตายเปนสภาพ  ท.  กิจฺฉ  เปนธรรมชาตยาก  (โหติ)  
        ยอมเปน  สทฺธมฺมสสฺวน   อ. การฟงซ่ึงพระสัทธรรม 
        กิจฺฉ  เปนธรรมชาตยาก   (โหติ)  ยอมเปน  อุปฺปา- 
        โท  อ. การอุบัติ   พุทฺธาน   แหงพระพุทธเจา  ท.  กิจ-ฺ 
        โฉ  เปนอาการยาก   (โหติ)   ยอมเปน  อิติ  ดังนี้ ฯ 
          อตฺโถ   อ.  เน้ือความ  ตสฺสา   คาถาย   แหงพระคาถานั้น  (ปณฺฑิ- 
เตน)   อันบณัฑิต  (เวทิตพฺโพ)   พึงทราบวา   หิ  ก ็  มนุสฺสปฺปฏิลาโภ 
นาม  ชื่อ  อ. การไดเฉพาะซึ่งความเปนแหงมนุษย   กิจฺโฉ  ชื่อวาเปน 
อาการยาก   คือวา   ทุลฺลโภ    ชื่อวาเปนอาการอันสัตวหาไดโดยยาก 
(ตสฺส  มนุสสฺปฺปฏิลภฺสสฺ    ปุคฺคเลน)  ลทฺธตฺตา   เพราะความท่ีแหง 
การไดเฉพาะซึ่งความเปนแหงมนุษยนั้น   เปนอาการอันบุคคลไดแลว 
วายาเมน  ดยความพยายาม  มหนฺเตน  อันใหญ  กสุเลน  ดวยกศุล 
มหนฺเตน   อันใหญ  (โหติ)   ยอมเปน  ชีวิตป   แม  อ.ชีวิต   มจฺจาน 
ของสัตวผูมีอันจะพึงตายเปนสภาพ  ท.  กิจฺฉ   ชือ่วาเปนธรรมชาตยาก  
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นิรนฺตร  กสกิมฺมาทีนิ   กมฺมานิ   กตฺวา   ชีวิตวุตฺตึ   ฆฏนโตป    เพราะ 
อันกระทํา  ซึ่งกรรม  ท. มีกสิกรรมเปนตน  มีระหวางออกแลว   แลว 
สืบตอ   ซึ่งความเปนไปแหงชีวิตบาง  (ตสฺส  ชีวิตสฺส)   ปริตฺตตายป 
เพราะความท่ีแหงชีวิตน้ัน   เปนธรรมชาตินิดหนอยบาง  (โหติ ) ยอม 
เปน  สทฺธมมฺสฺสวนป   แม  อ. การฟงซ่ึงพระสัทธรรม  กิจฺฉ  ชื่อวา 
เปนคุณชาตยาก   อเนเกสุป   กปฺเปสุ   ธมฺมเทสกสฺส   ปุคฺคลสฺส   ทุลลฺภ- 
ตาย  เพราะความท่ีแหงบุคคล   ผูแสดงซึ่งธรรม   เปนผูอันสัตวหาได 
โดยยาก  ในกัป  ท.  แมอันมิใชหน่ึง   (โหติ)   ยอมเปน  ปน  อน่ึง 
อุปฺปาโทป   แม  อ.  การอุบัติ   พุทฺธาน   แหงพระพุทธเจา  ท.  กิจฺโฉเอว 
ชื่อวาเปนอาการยากน่ันเทียว  คือวา   ทุลฺลโภ   ชื่อวาเปนอาการอัน 
สัตวหาไดโดยยาก   อติวิย   เกินเปรียบ   มหนฺเตน   วายาเมน   อภินีหารสฺส 
สมิชฺฌนโต   จ   เพราะความสําเร็จดวยดี   แหงอภินิหาร   ดวยความ 
พยายาม  อันใหญดวย   สมิทฺธาภินีหารสฺส   อเนเกหิป   กปฺปโกฏิสหสฺ- 
เสหิ  ทุลลฺภุป)ปาทโต  จ  เพราะความอุบัติ  แหงบุคคลผูมีอภินิหารอัน 
สําเร็จดวยดีแลว  เปนผูอันสัตวหาไดยาก  ดวยพันแหงโกฏิแหงกัป 
ท.  แมอันมิใชหน่ึงดวย   (โหติ)   ยอมเปน  อิติ  ดังนี้ ฯ 
            เทสนาวสาเน   ในกาลเปนที่สุดลงแหงเทศนา  ธมฺมาภิสมโย   อ. 
การตรัสรูพรอมเฉพาะซ่ึงธรรม  อโหสิ   ไดมีแลว   ปาณสหสฺสาน   แก 
พันแหงสัตวผูมีลมปราณ   ท.  จตุราสีติยา  ๘๔  ฯ  นาคราชาป   แม  อ . 
นาคผูพระราชา  ลเภยฺย   พึงได   โสตาปตฺติผล   ซึง่โสดาปตติผล   ตทิวส 
ในวันนั้น   ปน   แตวา   (นาคราชา)   อ. นาคผูพระราชา  น  อลตฺถ  
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ไมไดไดแลว   (อตฺตโน)    ติรจฺฉานคตตฺตา   เพราะความท่ีแหงตนเปน 
สัตวดิรัจฉาน ฯ   นาคา  อ.  นาค  ท.  คเหตฺวา   ถือเอาแลว   นาคสรีร- 
เอว  ซึ่งสรีระของนาคน้ันเทียว   กลิมนฺติ  ยอมลาํบาก  าเนสุ   ใน 
านะ   ท.  ปฺจสุ ๕ เยสุ   เหลาใด  ปฏิสนฺธิคฺคหณตจชหนวิสฺสฏนิทฺโทกฺ- 
กมนสชาติยาเมถุนเสวนจุติสงฺขาเตสุ   อันอันบัณฑิตนับพรอมแลววาการถือ 
เอาซ่ึงปฏิสนธิ  และการละซ่ึงหนัง   และการกาวลงสูความหลับอันปลอย 
แลว   และการเสพซึ่งเมถุนดวยนางนาคผูมีชาติอันเสมอกันและการจุติ 
โส   นาคราชา   อ.  นาคผูพระราชานั้น  ปตฺวา   ถงึแลว  อภิลมนภาว 
ซึ่งความเปนคือความไมลําบาก   เตสถ  าเนสุ   ในานะ  ท.  เหลาน้ัน 
ลภติ   ยอมได  วิจริตุ   เพ่ืออันเท่ียวไป   มาณวรูเปนเอว   ดวยรปูของ 
มาณพน่ันเทียว   อิติ   ดังน้ีแล ฯ  
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                            เรื่องปญหาของพระอานนทเถระ 
            ๒๔.  ๑๐๐/๘    ต้ังแต   ยสฺมา   ปน   เตส  พุทฺธาน   กาลเภโทว 
เปนตนไป. 
            ปน   ก็   เตส   พุทฺธาน   กาลเภโท  ว  อ.  ความแตกตางแหงกาล 
แหงพระพุทธเจา  ท.  เหลาน้ันเทียว   อโหสิ    ไดมีแลว   คาถาเภโท 
อ.  ความแตกตางแหงพระคาถา   (เตส  พุทฺธาน)   แหงพระพุทธเจา  ท. 
เหลาน้ัน  น    (อโหสิ)    ไมไดมีแลว   หิ   ดวยวา   สมฺมาสมฺพุทฺโธ 
อ.  พระสัมมาสัมพุทธเจา  วิปสฺสี   ทรงพระนามวาวิปสสี   อกาสิ  ไดทรง 
กระทําแลว   อุโบสถ   ซึง่อุโบสถ    สวจฺฉเร  ในป  สตฺตเม    ที่  ๗  สตฺตเม 
ที่  ๗  ห ิ เพราะวา  อสฺส  วิปสฺสีสมฺมาสมฺพุทฺธสฺส    เอกทิวส   ทินฺโนวาโท- 
เอว  อ.  พระโอวาท   อันอันพระสัมมาสัมพุทธเจาทรงพระนามวาวิปวสี 
พระองคนั้น  ทรงประทานแลว   ในวันหน่ึงนั่นเทียว   อล  เปนของพอ 
สวจฺฉราน    แกป  ท.  สตฺตนฺน ๗  อโหสิ  ไดเปนแลว,  สิขี  จ  อ.  พระ 
สัมมาสัมพุทธเจาทรงพระนามวาสิขีดวย   เวสฺสภู  จ   อ.  พระสัมมาสัม- 
พุทธเจาทรงพระนามวาเวสสภูดวย    กรึสุ   ทรงกระทําแลว   อุโปสถ 
ซึ่งอุโบสถ  สวจฺฉเรา   ในป   ฉฏเ   ที่  ๖  ฉฏเ   ที่ ๖  (หิ)  เพราะวา  (เตส 
ทฺวินฺน   พุทธฺาน   เอกทิวส  ทินฺโนวาโทเอว)   อ. พระโอวาท   อันอันพระ- 
พุทธเจา  ท.  ๒  เหลาน้ัน  ทรงประทานแลว   ในวันหน่ึงนั่นเทียว   (อล) 
เปนของพอ   (ฉนฺน  สวจฺฉราน)    แกป   ท.  ๖   (อโหสิ)   ไดเปนแลว,  
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กกุสนฺโธ  จ   อ.  พระสัมมาสัมพุทธเจาทรงพระนามวากกุสันธะดวย   โกนา- 
คมโน  จ  อ.  พระสัมมาสัมพุทธเจาทรงพระนามวาโกนาคมนดวย  (กรึสุ) 
ทรงกระทําแลว   (อุโบสถ)  ซึ่งอุโบสถ   สวจฺฉเร  ในป  สวจฺฉเร  ในป 
(หิ)  เพราะวา   (เตส   ทฺวินฺน   พุทฺธาน   เอกทิส   ทินฺโนวาโทเอว) 
อ.  พระโอวาท   อันอันพระพุทธเจา  ท.  ๒  เหลาน้ัน  ทรงประทานแลว 
ในวันหน่ึงนั่นเทียว  (อล)   เปนของพอ  (เอเกกสวจฺฉรสฺส)   แกปหน่ึงหนึ่ง 
(อโหสิ)   ไดเปนแลว,  กสฺสปทสพโถ   อ. พระทศพลทรงพระนามวา 
กัสสปะ  อกาสิ   ไดทรงการทําแลว  อุโบสถ    ซึง่อุโบสถ  มาเส  ในเดือน 
ฉฏเ   ที่  ๖  ฉฏเ  ที่  ๖ หิ   เพราะวา  อสฺส   กสฺสปทสพลสฺส   เอกทิวส 
ทินฺโนวาโทเอว   อ.  พระโอวาท  อันอันพระทสพลทรงพระนามวา 
กัสสปะน้ัน  ทรงประทานแลวในวันหน่ึงนั้นเทียว   อล   เปนของพอ 
มาสน   แกเดือน   ท.  ฉนฺน  ๖  อโหสิ   ไดเปนแลว,   ยสฺมา  เหตุใด  ตสฺมา 
เพราะเหตุนั้น  สตฺถา  อ. พระศาสดา  อาโรเจตฺวา  ตรัสบอกแลว   อิม 
กาลเภท   ซึ่งความแตกตางแหงกาลน้ี   เตส   พุทฺธาน   แหงพระพุทธเจา ท. 
เหลาน้ัน   วตฺวา  ตรัสแลววา  ปน  สวนวา   โอวาทคาถา  อ. พระคาถา 
อันเปนเครื่องกลาวสอน  ท.  เนส   พุทฺธาน   ของพระพุทธเจา  ท.  เหลาน้ัน 
อิมาเอว   เปนอยางนี้นั่นเทียว     (โหนฺติ)   ยอมเปน     อิติ    ดงัน้ี 
อาวิกโรนฺโต   เมื่อจะทรงกระทําใหแจง    อุโปสถ    ซึ่งอุโบสถ    เอกเอว 
 ิอันหน่ึงนั่นเทียว   สพฺเพส   พุทฺธาน   ของพระพุทธเจา  ท.  ทั้งปวง   อภาสิ 
ไดทรงภาษิตแลว   คาถา  ซึ่งพระคาถา  ท.  อิมา  เหลาน้ีวา  
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        เอต  ติวิธกมฺม   อ. กรรมอันมีอยาง ๓  นี้   สพฺพ- 
        ปาปสฺส   อกรณ  คือ  อ.  การไมกระทํา  ซึ่งบาปท้ังปวง 
        กุสลสฺส   อุปสมฺปทา    คือ  อ. การยังกุศลใหเขาไป 
        ถึงพรอม  สจิตฺตปริโยทปน  คือ  อ.  การยังจิตอัน 
        เปนของตนใหผองแผว   สาสน    เปนคําส่ังสอน 
        พุทฺธาน   ของพระพทุธเจา   ท.   (โหติ)   ยอมเปน 
        ขนฺตี   อ. ความอดทน   ตีติกฺขา  คือ อ. ความอดกลั้น 
        ตโป   เปนธรรมเครือ่งเผาผลาญ    ปรม   อยางเย่ียม 
        (โหติ)  ยอมเปน  พุทฺธา  อ.  ทานผูรู   ท.  วทนฺติ  
        ยอมกลาว  นิพฺพาน    ซึ่งพระนิพพาน  ปรม   อยางเย่ียม 
        อยางย่ิง   หิ   ก็     ปรูปฆาตี   อ.  บุคคลผูเขาไปฆาซ่ึง 
        สัตวอื่นโดยปกติ   ปพฺพชิโต  เปนผูเปนบรรพชิต 
        (โหติ)   ยอมเปน   น  หามิได   วิเหยนฺโต   ปุคฺคโล 
        อ.  บุคคลผูเบียดเบียนอยู   ปร  สตฺต  ซึ่งสัตวอื่น 
        สมโณ   ชื่อวาเปนสมณะ    โหติ   ยอมเปน     (น) 
        หามิได   เอต  ฉพฺพิธกมฺม    อ. กรรมอันมีอยาง  ๖  นี ้
        อนูปวาโท   จ  คือ  อ. การไมเขาไปวารายดวย   อนูป- 
        ฆาโต  จ  คือ  อ.  การไมเขาไปฆาดวย   ปาฏิโมกฺเข 
        สวโร  จ  คือ   อ.  ความสํารวม  ในพระปาฏิโมกขดวย 
        ภตฺตสฺมึ   มตฺตฺุตา  จ  คือ  อ.  ความเปนแหง 
        บุคคลผูรูซึ่งประมาณ  ในภัตดวย  ปนฺต   สยนาสน  
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        จ  คือ  อ.  ที่เปนที่นอนและที่เปนที่นั่ง   อันสงัดแลว 
        ดวย   อธิจิตฺเต   อาโยโค  จ  คือ  อ.  ความประกอบ 
        โดยเอื้อเฟอ  ในจิตอนัยิ่งดวย   สาสน  เปนคําส่ังสอน 
        พุทฺธาน   ของพระพทุธเจา  ท.   (โหติ )  ยอมเปน 
        อิติ  ดังน้ี ฯ 
            (อตฺโถ)   อ. อรรถวา   อกุสลธมฺมสฺส   ซึ่งธรรมอันเปนอกุศล 
สพฺพสฺส  ทั้งปวง   (อิติ)  ดังน้ี   ตตฺถ   ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา 
(ปทสฺส)  แหงบทวา  สพฺพปาปสฺส    อิติ   ดังนี้ ฯ  นิกฺขมนโต  ปฏาย 
ยาว  อรหตฺตมคฺคา   กุสลสฺส  อุปฺปาทน   จเอว  อ. การยังกุศลใหเกิดข้ึน 
จําเดิมแตการออกไป  เพียงใดแตพระอรหัตมรรคดวยน่ันเทียว  (อตฺตนา) 
อุปฺปาทิตสฺส   ภาวนา  จ  อ.  การยังกุศล  อันอันตนใหเกิดข้ึนแลว  ให 
เจริญดวย   อุปสมฺปทา   อิติ  ชื่อวาอุปสมฺปทา ฯ   อตฺตโน   จิตฺตสฺส 
โวทาปน   อ. การยังจิตของตนใหผองแผว   นีวรเณหิ   จากนิวรณ  ท. 
ปฺจหิ  ๕   สจิตฺตปริโยทปน   อิติ  ชือ่วาสจิตฺตปริโยทปน ฯ 
            (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา   อย  วาจา  อ.  พระวาจานี้  อนุสิฏ ิ  เปน 
วาจาเครื่องพร่ําสอน  สพฺพพุทฺธาน  ของพระพุทธเจาท้ังปวง  ท.  (โหติ) 
ยอมเปน    (อิติ)   ดังน้ี      (คาถาปาทสฺส)   แหงบาทแหงพระคาถาวา 
เอต   พุทฺธานสาสน  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
            (อตฺโถ)   อ. อรรถวา   ขนฺติ  นาม  ชื่อ  อ.  ความอดทน  ตีติกฺขา- 
สงฺขาตา  อันอันบัณฑิตนับพรอมแลววาความอดกลั้น  ยา  เอสา  นี้ใด  อิท 
อธิวาสนขมน  อ.  ความอดทนคือความอดกลั้นนี้  ตโป   เปนธรรมเปน  
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เครื่องเผาผลาญ  ปรม  อยางเยี่ยม   คือวา   อุตฺตม  อยางสูงสุด   อิมสฺม ึ
สาสเน  ในศาสนานี้  (โหติ)  ยอมเปน  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)   แหง 
บทวา   ขนฺติ   อิติ   ดังน้ี ฯ 
            (อตฺโถ)   อ.  อรรถวา  พุทฺธา  อ. ทานผูรู  ท. ตโย  ๓  อิเม  เหลาน้ี 
อิติ  คือ  พุทธฺา  จ   อ.  พระพุทธะ  ท.  ดวย   ปจฺเจกพุทฺธา   จ  อ.  พระ 
ปจเจกพุทธะ  ท.  ดวย   อนุพุทฺธา  จ  อ.  พระอนุพุทธะ  ท.  ดวย   วทนฺติ 
ยอมกลาว  นพฺิพาน  ซึ่งพระนิพพาน   วา   อุตฺตม   สูงสุด   อิติ  ดังนี้    
(อิติ)  ดังนี้   (คาถาปาทสฺส)   แหงบาทแหงพระคาถาวา   นิพฺพาน  ปรม 
วทนฺติ   พุทธฺา   อิติ   ดังน้ี ฯ 
            (อตฺโถ)   อ. อรรถวา (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล  อุปหนนฺโต   ผูเขา 
ไปฆาอยู  คือวา   วิเหเนฺโต   ผูเบียดเบียนอยู   ปร  สตฺต   ซึง่สัตวอ่ืน 
ปาณิอาทีหิ    ปหรณวตฺถหูิ   ดวยปหรณวัตถุ  ท.  มฝีามือเปนตน   ปรูปฆาตี 
ชื่อวาผูเขาไปฆาซ่ึงสัตวอ่ืนโดยปกติ   ปพฺพชโิต  นาม  ชื่อวาเปนบรรพชิต 
โหติ   ยอมเปน  น  หามิได  (อิติ)   ดงัน้ี  (ปทสฺส)  แหงบทวา   น  หิ 
ปพฺพชิโต   อิติ   ดังนี้ ฯ 
            (อตฺโถ)   อ. อรรถวา    (ปุคฺคโล)    อ. บุคคล    วิเหยนฺโต 
ผูเบียดเบียนอยู  ปร  สตฺต   ซึ่งสัตวอ่ืน   วุตฺตนเยนเอว   โดยนัยแหงคํา 
อันขาพเจากลาวแลวน่ันเทียว   สมโณป  แมชื่อวาเปนสมณะ  น  โหติเอว 
ยอมเปนหามิไดนั่นเทียว   (อิติ)  ดังนี้    (ปทสฺส)   แหงบทวา   สมโณ 
อิติ  ดังนี้ ฯ  
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        อนุวาทน   จเอว   อ.  การไมเขาไปวารายดวยนั่นเทียว   อนูป- 
วาทาปน   จ   อ.   การไมยังบุคคลใหเขาไปวารายดวย   อนูปวาโท    อิติ 
ชื่อวา  อนูปวาโท ฯ   อนูปฆาตน  จเอว  อ.  การไมเขาไปฆาดวยนั่นเทียว 
อนูปฆาตาปน  จ   อ.  การไมยังบุคคลใหเขาไปฆาดวย   อนูปฆาโต    อิติ 
ชื่อวา   อนูปฆาโต ฯ 
        (อตฺโถ)   อ. อรรถวา  เชฏกสีเล   ในศลีอันเจริญท่ีสุด   (อิติ) 
ดังน้ี  (ปทสสฺ)   แหงบทวา   ปาฏิโมกฺเข   อิติ   ดงัน้ี ฯ  ปทหน   อ. การปด 
สวโร   อิติ  ชื่อวา  สวโร  ณ   มตฺตฺุภาโว  อ.  ความเปนแหงบุคคลผูรู 
ซึ่งประมาณ  คือวา    ปมาณชานน  อ. การรูซึ่งประมาณ   มตฺตฺุตา 
อิติ  ชื่อวา  มตฺตฺุตา ฯ 
        (อตฺโถ)   อ.  อรรถวา  วิวิตฺต  อันสงัดเงียบแลว   (อิติ)  ดังน้ี 
(ปทสฺส)   แหงบทวา  ปนฺต   อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)   อ. อรรถวา  อธิกจิตฺเต   ในจิตอันยิ่ง   อฏสมาปตฺติ- 
สงฺขาเต   อันอันบัณฑิตนับพรอมแลววาสมาบัติ  ๘  (อิติ)   ดังน้ี   (ปทสฺส) 
แหงบทวา   อธิจิตฺเต   อิติ  ดังนี้ ฯ  ปโยคกรณ   อ.  การกระทําซ่ึงความเพียร 
เปนเครื่องประกอบ   อาโยโค   อิติ  ชื่อวา   อาโยโค ฯ 
        (อตฺโถ)   อ. อรรถวา  เอต   ฉพฺพิธกมฺม  อ.  กรรมอันมีอยาง  ๖  นี ้
สาสน  เปนคําส่ังสอน   พุทฺธาน   ของพระพุทธเจา  ท.  สพฺเพส   ทั้งปวง 
(อิติ)  ดังนี้   (ปทสฺส)   แหงบทวา    เอต  อิติ  ดังนี้ ฯ   หิ  ก ็ สีล 
อ.  ศลี    วาจสิก  อันเปนไปในวาจา    (ภควตา)   อันพระผูมีพระภาคเจา 
กถิต   ตรัสแลว   อนูปวาเทน   ดวยการไมเขาไปวาราย   เอตฺถ   คาถาย  
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ในพระคาถาน้ี   สีล   อ.  ศีล   กายิก   อันเปนไปในกาย   (ภควตา)   อัน 
พระผูมีพระภาคเจา  (กถิต)   ตรัสแลว  อนูปฆาเตน   ดวยการไมเขาไปฆา ฯ 
ปาฏิโมกฺขสีล   จเอว  อ.  ศีลคือพระปาฏิโมกขดวยน่ันเทียว  อินฺทฺริยสวร 
จ  อ.  ความสํารวมซ่ึงอินทรียดวย    (ภควตา)   อันพระผูมีพระภาคเจา 
(กถิตานิ)    ตรัสแลว   อิมินา  วจเนน   ดวยพระดํารัสนี้วา    ปาฏิโมกฺเข 
จ   สวโร   อิติ   ดังน้ี ฯ    อาชีวปาริสุทฺธิ   จเอว   อ. ความบริสุทธ์ิแหง 
อาชีพดวยน่ันเทียว   ปจฺจยสนฺนิสฺสิตสีล   จ  อ.  ศลีอันอาศัยแลวซ่ึงปจจัยดวย 
(ภควตา)  อันพระผูมีพระภาคเจา  (กถิตานิ)   ตรสัแลว  มตฺตฺุตาย 
ดวยความเปนแหงบุคคลผูรูซึ่งประมาณ  สปฺปายเสนาสน   อ. ที่เปนที่นอน 
และที่เปนที่นั่งอันเปนที่สบาย   (ภควตา)   อันพระผูมีพระถาคเจา  (กถิต) 
ตรัสแลว   ปนฺตเสนาสเนน   ดวยท่ีเปนที่นอนและท่ีเปนที่นั่งอันสงัดแลว 
สมาปตฺติโย   อ. สมาบัติ   ท.  อฏ ๘   (ภควตา)  อันพระผูมีพระภาคเจา 
(กถิตา)   ตรสัแลว  อธิจิตฺเตน  ดวยจิตอันยิ่ง น    สิกฺขา  อ. สิกขา  ท. 
ติสฺโสป  แม ๓   (ภควตา)   กถิตาเอว  เปนสิกขาอันพระผูมีพระภาคเจา  
ตรัสแลวน่ันเทียว   อิมาย   คาถาย  ดวยพระคาถานี้   โหนฺติ  ยอมเปน 
เอว  ดวยประการฉะนี้   อิติ  ดังนี้แลว ฯ                                        



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๖ - หนาท่ี 121 

                                    เรือ่งภิกษุผูไมยินดี 
            ๒๕.  ๑๐๓/๑๗   ต้ังแต   โส  สกฺขรา   อาหริ   อถ   น   สตฺถา 
เปนตนไป. 
            โส  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุนั้น   อาหร ิ นํามาแลว  สกฺขรา  ซึ่งกอนกรวด  ท. ฯ 
อถ  ครั้งน้ัน   สตฺถา   อ. พระศาสดา    อาห   ตรัสแลววา   ตฺว   อ.  เธอ 
เปหิ   จงต้ังไว   ปฺาส  สกฺขรา  ซึง่กอนกรวด  ท. ๕๐  ปรโิภคตฺถาย 
เพ่ือประโยชนแกปจจัยเปนเครื่องบริโภค   ตาว  กอน   (เปหิ)    จงต้ังไว 
จตุวีสติ   สกฺขรา   ซึ่งกอนกรวด ท.๒๔  อตฺถาย  เพ่ือประโยชน   โคณาน 
แกโค  ท. ทวิฺนฺน  ๒    (เปหิ)   จงต้ังไว   เอตฺตก  นาม   สกฺขร   ซึ่ง 
กอนกรวด    ชื่ออันมีประมาณเทาน้ี   วีชตฺถาย   เพ่ือประโยชนแกพืช 
(เปหิ)   จงต้ังไว     (เอตฺตก  นาม   สกฺขร)    ซึ่งกอนกรวด   ชื่ออันมี 
ประมาณเทานี้   ยุคนงฺคลตฺถาย   เพ่ือประโยชนแกแอกและไถ    ( เปหิ) 
จงต้ังไว   (เอตฺตก   นาม  สกฺขร)    ซึ่งกอนกรวด  ชื่ออันมีประมาณเทาน้ี 
กุทฺทาลตฺถาย  เพื่อประโยชนแกจอบ   (เปหิ)  จงต้ังไว  (เอตฺตก  นาม 
สกฺขร)    ซึ่งกอนกรวด    ชื่ออันมีประมาณเทาน้ี   วาสีผรสุอตฺถาย  เพื่อ 
ประโยชนแกมีดและขวาน   อิติ   ดังน้ี   น   ภิกฺขุ   กะภิกษุนั้น ฯ   สกฺขเร 
ครั้นเมื่อกอนกรวด   (เตน  ภิกฺขุนา)   อันภิกษุนั้น   คณิยมาเน  นับอยู 
เอว  อยางนี้   กหาปณสต   อ. รอยแหงกหาปณะ   ต   นั้น     น   ปโหติ 
ยอมไมเพียงพอ ฯ  
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            อถ   ครั้งน้ัน  สตฺถา  อ. พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา   ภิกฺขุ 
ดูกอนภิกษุ   กหาปณา  อ. กหาปณะ  ท.   ตว  ของเธอ   อปฺปกา   เปน 
สภาพนอย  (โหนฺติ)   ยอมเปน   ตฺว  อ. เธอ  นิสฺสาย   อาศัยแลว   เอเต 
กหาปเณ  ซึ่งกหาปณะ  ท. เหลาน้ัน   ตณฺห   ยังความอยาก   ปูเรสฺสสิ 
จักใหเต็ม   กถ  อยางไร   กิร   ไดยิน   อตีเต   กาเล   ในกาลอันลวง 
ไปแลว   ปณฺฑิตา  อ.  บณัฑิต  ท.     กาเรตฺวา   ยังบุคคลใหกระทําแลว 
จกฺกวจฺติรชฺช   ซึ่งความเปนแหงพระราชาผูจักรพรรดิ    สมตฺถา   เปนผู 
สามารถ   สตฺตรตนวสฺส   วสฺสาเปตุ    เพ่ืออันยังฝนคือรัตนะ ๗  ใหตก 
กฏิปฺปมาเณน   โดยประมาณแหงสะเอว   ทวฺาทสโยชนฏาเน   ในที่อันม ี
โยชน  ๑๒  เปนประมาณ  อปฺโป ิตมตฺเตน   อากาเรน   ดวยอาการสักวา 
มืออันตนปรบแลว  (หุตฺวา)  เปน  กาเรตฺวาป   แมยังเทวดาใหกระทําแลว 
เทวรชฺช   ซึ่งความเปนแหงเทวดาผูพระราชา   สกฺกา   อ. ทาวสักกะ  ท. 
ฉตฺตึส  ๓๖   จวนฺติ   ยอมเคลื่อน  ยาว  เพียงใด   กาล  ตลอดกาล    เอตฺตก 
อันมีประมาณเพียงนี้     มรณกาเล   ตณฺห   อปูเรตฺวา   ว   ยังความอยาก 
ไมใหเต็มแลว  ในกาลอันเปนที่ตายเทียว   อกสุ   ไดกระทําแลว   กาล 
ซึ่งกาละ  อิติ  ดังนี้  น   ภิกฺขุ   กะภิกษุนั้น   เตน   ภิกฺขุนา   ยาจิโต   ผูอัน 
ภิกษุนั้นทูลวิงวอนแลว   อาหริตฺวา    ทรงนํามาแลว  อตีต   วตฺถุ   ซึ่งเรื่อง 
อันลวงไปแลว     มนฺธาตุราชชาตก   ยังชาดกอันบัณฑิตกําหนดแลวดวย 
พระราชาพระนามวามันธาตุ    วิตฺถาเรตฺวา  ทรงใหพิสดารแลว   อภาสิ 
ไดทรงภาษิตแลว   คาถา   ซึ่งพระคาถา  ท.  เทฺว  ๒  อิมา  เหลาน้ีวา  
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        ติตฺติ   อ. ความอิม่    การเมสุ  ในกาม   ท.   น   วิชฺชติ 
        ยอมไมมี   กหาปณวสุเสน   เพราะผนคือกหาปณะ 
        กามา   อ.   กาม  ท.   อปฺปสฺสาทา   เปนสภาพมีความ 
        ยินดีอันนอย   ทุกฺขา  เปนสภาพมีทุกขมาก  (โหนฺติ) 
        ยอมเปน   ปณฺฑิโต   อ. บัณฑิต  วิฺาย   รูแจงแลว 
        อิติ   อยางน้ี     โส     ปณฺฑิโต    อ. บัณฑิตนั้น   น 
        อธิคจฺฉติ   ยอมไมถึงทับ   รตึ   ซึ่งความยินดี  กาเมส ุ
        ในกาม  ท.  อป   ทิพฺเพสุ   แมอันเปนทิพ   สมมฺา- 
        สมฺพุทฺธสาวโก  อ.  พระสาวกของพระสัมมาสัมพุทธ- 
        เจา   ตณฺหกฺขยรโต   เปนผูยินดีแลวในความสิ้นไป 
        แหงตัณหา   โหติ  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี 
อนนฺตรา   ในลําดับ   คาถาย  แหงพระคาถา   อิมิสฺสา   นี้วา 
        จนฺทิมสุริยา   อ.  พระจันทรและพระอาทิตย ท. (ปร-ิ 
        หรนฺติ)    ยอมหมุนเวียนไป   ภนติฺ   สองอยู   ทิสา 
        ซึ่งทิศ   ท.    (กตฺวา)   กระทํา    วโิรจนา   ใหเปน 
        ธรรมชาติรุงเรือง     ยาวตา    กําหนดกาลเพียงใด 
        ปาณา  อ. สัตวผูมีลมปราณ  ท.  ปวินิสฺสิตา  ผูอาศัย 
        แลวซ่ึงแผนดิน   เย   เหลาใด   (อตฺถิ)    มีอยู  (เต 
        ปาณา)    อ. สัตวผูมลีมปราณ  ท.  เหลาน้ัน  สพฺเพ  ว 
        ทั้งปวงเทียว     ทาสา     เปนทาส     มนฺธาตุ      ของ  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๖ - หนาท่ี 124 

        พระราชาพระนามวามันธาตุ  (โหนฺติ)   ยอมเปน   
        (ตาวตา)   กําหนดกาลเพียงน้ัน   อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ. อรรถวา  โส   ปณฺฑิโต   อ. บัณฑิตน้ัน  อปฺโปเตฺวา 
ปรบแลว  สตฺตรตนวสฺส   ยังฝนคือรัตนะ ๗  ย  ใด   วสฺสาเปสิ  ใหตกแลว 
ต   สตฺตรตนวสฺส   อ.  ฝนคือรัตนะ  ๗  นั้น    (ภควตา)   อันพระผูมี 
พระภาคเจา  วุตฺต  ตรัสแลว  กหาปณวสฺส   อิติ  ใหชื่อวา  ฝนคือกหาปณะ 
อิธ    คาถาย   ในพระคาถานี้     หิ   ก็    ติตฺติ   นาม   ชื่อ   อ.  ความอ่ิม 
วตฺถุกามกฺกิเลสกาเมสุ   ในวัตถุกามและกิเลสกาม   ท.   นตฺถิ   ยอมไมมี 
เตนอป   สตฺตรตนวสฺเสน   เพราะฝนคือรัตนะ ๗  แมนั้น  ตณฺหา  อ. ความ 
อยาก  เอสา  นั้น   ทุปฺปูรา  เปนธรรมชาติเต็มไดโดยยาก   เอว  อยางนี้ 
(โหติ)   ยอมเปน  (อิติ)  ดงัน้ี   ตตฺถ   ปเทสุ  ในบท   ท.  เหลาน้ันหนา 
(ปทสฺส)   แหงบทวา   กหาปณวสฺเสน   อิติ   ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)   อ. อรรถวา  ปริตฺตสุขา    ชื่อวาเปนสภาพมีสุขนิดหนอย 
(เตส  กามาน)  สุปนกูปมาทิตาย   เพราะความท่ีแหงกาม  ท. เหลาน้ัน 
เปนกิเลสมีอันเปรียบดวยความฝนเปนตน  (อิติ)  ดงัน้ี   (ปทสฺส)  แหง 
บทวา  อปฺปสฺสาทา  อิติ  ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา  พหุทุกฺขา  ว  ชื่อวา  เปนสภาพมีทุกขมากเทียว 
อาคตทุกฺขวเสน  เพราะอํานาจแหงทุกขอันมาแลว  ทุกฺขกฺขนฺธาทีสุ 
สุตฺเตสุ  ในสูตร  ท.  มีทุกขักขันธสูตรเปนตน  (อิติ)  ดังนี้  (ปทสสฺ) 
บทวา   ทุกฺขา  อิติ  ดังนี้ ฯ  
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            (อตฺโถ)   อ. อรรถวา   ชานิตฺวา   รูแลว   กาเม  ซึ่งกาม  ท. เอเต 
เหลาน้ัน  เอว  อยางนี้   (อิติ)  ดังนี้  (ปทสฺส)   แหงบทวา   อิติ   วิฺาย 
อิติ   ดังนี้ ฯ 
            (อตฺโถ)  อ. อรรถวา   หิ  ก็  สเจ   ถาวา   (โกจิ)    อ. ใคร ๆ 
นิมนฺเตยฺย  พึงเชื้อเชิญ   อปุกปฺปนกกาเมหิ    ดวยกามอันเปนเหตุเขาไป 
สําเร็จ  ท.  เทวาน   แกเทวดา ท. ไซร   เอวป   แมครั้นเมื่อความเปนอยางน้ี 
(สนฺเต)   มีอยู   (โส  ปณฺฑิโต)   อ. บณัฑิตนั้น  เตสุ  กาเมสุ   รติ   น 
วินฺทติเอว   ยอมไมประสบ  ซึ่งความยินดี  ในกาม  ท.  เหลาน้ัน   นั้นเทียว 
สมิทฺธิ   วิย   ราวกะ   อ.  ภิกษุชื่อสมิทธิ   อายสฺมา   ผูมีอายุ    (เทเวหิ 
นิมนฺติยมาโน)   ผูอันเทวดา   ท. เชื้อเชิญอยู  (กาเมหิ)     ดวยกาม  ท. 
(อิติ)   ดังน้ี  (ปทสฺส)   แหงบทวา   อป   ทิพฺเพสุ   อิติ   ดังน้ี ฯ 
            (อตฺโถ)    อ. อรรถวา  อภิรโต  เปนผูยินดียิง่แลว    อรหตฺเต 
จเอว  ในความเปนแหงพระอรหันตดวยนั่นเทียว    นิพฺพาเน    จ  ใน 
พระนิพพานดวย  โหติ   ยอมเปน   คือวา   ปฏยนฺโต   ปรารถนาอยู  ต 
อรหตฺตนิพฺพาน   ซึ่งความเปนแหงพระอรหันตและพระนิพพานน้ัน 
วิหรติ    อยูอยู   (อิติ)  ดังน้ี   (ปทสฺส)  แหงบทวา    ตณฺหกฺขยรโต   อิติ 
ดังน้ี ฯ 
            ภิกฺขุ    อ. ภิกษุ  โยคาวจโร   ผูโยคาวจร   ชาโต  ผูเกิดแลว   สวนนฺเต 
ในที่สุดแหงการฟง   ธฺมสฺส   ซึ่งธรรม   สมฺมาสมฺพุทฺเธน   เทสิตสฺส 
อันอันพระสัมมาสัมพุทธเจาทรงแสดงแลว    สมฺมาสมฺพุทฺธสาวโก   อิติ 
ชื่อวา   สาวกของพระสัมมาสัมพุทธเจา   อิติ   ดังน้ีแล ฯ  
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                                        เรื่องอัคคิทัตตปุโรหิต 
            ๒๖.  ๑๐๙/๑๘   ต้ังแต   สตฺถา   น  โข  อคฺคิทตฺต   เอตานิ  เปนตนไป. 
            สตฺถา   อ.  พระศาสดา   วตฺวา  ตรัสแลววา   อคฺคิทตฺต    ดูกอน 
อัคคิทัต   (ปุคฺคโล)   อ. บุคคล    คโต   ถึงแลว    เอตานิ    ปพฺพตาทีนิ 
วตฺถูนิ   ซึ่งวัตถุ   ท.  มีภูเขาเปนตน   เหลาน้ัน   สรณ  วาเปนที่ระลึก  น 
โข   ทุกขา   มุจฺจติ   ยอมไมพน    จากทุกขแล    ปน   สวนวา   (ปุคฺคโล) 
อ. บุคคล  คนฺตฺวา  ถึงแลว  พุทฺธ   ซึ่งพระพุทธเจา   ธมฺม   ซึ่งพระธรรม 
สงฺฆ   ซึ่งพระสงฆ   สรณ  วาเปนที่ระลึก   ปมุจฺจติ   ยอมพน  สกลวฏฏทุกฺขา 
จากทุกขในวัฏฏะท้ังส้ิน   อิติ  ดังนี้    อภาสิ   ไดทรงภาษิตแลว   คาถา 
ซึ่งพระคาถา   ท.  อิมา  เหลาน้ีวา 
        มนุสฺสา   อ. มนษุย  ท. พหุ   เว  มากแล   ภยตชฺชิตา 
        ผูอันภัยคุกคามแลว   ยนฺติ   ยอมถึง   ปพฺพตานิ  จ 
        ซึ่งภูเขา  ท.  ดวย  วนานิ   จ  ซึ่งปา  ท.  ดวย  อาราม- 
        รุกขฺเจตฺยานิ   จ   ซึง่อารามและรุกขเจดีย   ท.  ดวย 
        สรณ   วาเปนที่ระลึก   สรณ  อ. สรณะ   เอต  โข 
        นั่นแล   เขม   เปนสรณะเกษม   (โหติ)   ยอมเปน 
        น   หามิได   สรณ  อ.  สรณะ   เอต  นั้น   อุตฺตม 
        เปนสรณะสูงสุด   (โหติ)   ยอมเปน  น   หามไิด  
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        (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล   อาคมฺม   อาศัยแลว    สรณ 
        ซึ่งสรณะ  เอต  นัน่   น   ปมุจจฺติ    ยอมไมพน 
        สพฺพทุกฺขา   จากทุกขทั้งปวง   จ   สวนวา   โย  ปุคฺคโล 
        อ. บุคคลใด    คโต   ถึงแลว  พุทฺธ    จ   ซึ่งพระ 
        พุทธเจาดวย   ธมฺม  จ   ซึ่งพระธรรมดวย   สงฺฆ  จ 
        ซึ่งพระสงฆดวย   สรณ   วาเปนสรณะ   ปสฺสติ   
        ยอมเหน็   อริยสจฺจานิ   ซึ่งอริยสัจ  ท.  จตฺตาริ ๔ 
        ทุกขฺ  จ   คือ   ซึ่งทุกขดวย   ทุกฺขสมุปฺปาท  จ  คือ 
        ซึ่งความเกิดขึ้นดวยดีแหงทุกขดวย   ทุกขฺสสฺ  อติก-ฺ 
        กม  จ  คือ   ซึ่งการกาวลวง    ซึง่ทุกขดวย   อริย 
        อฏงฺคิก  มคฺค   ทุกขฺูปสมคามิน  จ  คือ   ซึ่งมรรค 
        อันประเสริฐ   อันประกอบดวยองค  ๘  อันมีปกติ 
        ยังสัตวใหถึงซ่ึงความเขาไปสงบแหงทุกขดวย  สม-ฺ 
        มปฺปฺาย   ดวยปญญาโดยชอบ   สรณ  อ. สรณะ 
        เอต  โข นั่นแล  (ตสฺส  ปุคฺคลสฺส)   ของบุคคลน้ัน 
        เขม   เปนสรณะเกษม   (โหติ)   ยอมเปน    สรณ 
        อ. สรณะ   เอต  นั้น  (ตสฺส  ปุคฺคลสฺส)  ของบคุคล 
        นั้น   อตฺุตม  เปนสรณะสูงสุด   (โหติ )  ยอมเปน 
        (หิ)     เพราะวา   (ปุคฺคโล)   อ. บคุคล  อาคมมฺ 
        อาศัยแลว   สรณ   ซึ่งสรณะ   เอต  นั่น   ปมุจฺจติ 
        ยอมพน   สพฺพทุกฺขา   จากทุกขทั้งปวง   อติิ   ดังน้ี ฯ  
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            (อตฺโถ)  อ. อรรถวา    พห ู  มาก    (อิติ)   ดังน้ี  ตตฺถ   ปเทสุ 
ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา    (ปทสฺส)    แหงบทวา   พหุ   อิติ  ดังน้ี ฯ 
            อตฺโถ   อ. อรรถวา   มนุสฺสา   อ. มนุษย   ท.   เต   เต  เหลาน้ัน 
เหลาน้ัน  เตน  เตน   ภเยน   ตชฺชิตา  ผูอันภัยนั้นนั้นคุกคามแลว  ภยโต 
มุจฺจิตุกามา   วา   ผูใครเพ่ืออันพน    จากภัยหรือ   ปุตฺตลาภาทีนิ   วตฺถูน ิ
ปฏยมานา  วา   หรือวาผูปรารถนาอยู  ซึ่งวัตถุ   ท.  มีการไดซึ่งบุตรเปนตน 
ยนฺติ   ยอมถงึ   อิสิคิลิเวปุลฺลเวภาราทิเก  ปพฺพเต  จเอว   ซึ่งภูเขา   ท. 
มีภูเขาชื่อวาอิสิคิลิและเวปุลละและเวภาระเปนตนดวยน่ันเทียว  มหาวน- 
โคสิงฺคสาลวนาทีนิ   วนานิ  จ   ซึ่งปา  ท.  มีปาชื่อวามหาวันและโคสิงค- 
สาลวันเปนตนดวย   เวฬุวนขีวกมฺพวนาทโย  อาราเม  จ  ซึ่งอาราม   ท. 
มีอารามชื่อวาเวฬุวันและชีวกัมพวันเปนตนดวย   อุเทนเจติยโคตมเจติ- 
ยาทีนิ   รุกฺขเจตฺยานิ  จ   ซึ่งรุกขเจดีย  ท.  มีอุเทนเจดียและโคตมเจดีย 
เปนตนดวย   ตตฺถ    ตตฺถ  าเน   ในทีน่ั้นนั้น   สรณ   วาเปนสรณะ  อิติ 
ดังน้ี   (ปทสสฺ)  แหงบทวา   ปพฺพตานิ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
             อตฺโถ  อ. อรรถวา   ปน   ก็  สรณ  อ.  สรณะ  เอต  นั่น   สพฺพป 
แมทั้งปวง  เขม   เปนสรณะเกษม  (โหติ)  ยอมเปน  นเอว   หามิได 
นั่นเทียว   อุตฺตม   เปนสรณะสูงสุด   (โหติ)   ยอมเปน  น   หามิได   จ 
ดวยวา   สตฺเตสุ   ในสัตว  ท.   ชาติอาทิธมฺเมสุ   ผูมีเหตุมีความเกิดเปนตน 
เปนธรรมหนา   เอโกป    ปุคฺคโล   อ.  บุคคลแมคนหน่ึง  ปฏิจฺจ   อาศัยแลว 
เอต   สรณ   ซึ่งสรณะนั่น   น   ปมุจฺจติ   ยอมไมพน   สพฺพทุกฺขา  จากทุกข 
ทั้งปวง   ชาติอาทิโต   มชีาติเปนตน   อิติ   ดังน้ี   (ปททฺวยสฺส)    แหง  
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หมวดสองแหงบทวา   เนต สรณ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
            อิท   วจน   อ.  คํานี้วา   โย   จ  อิติ   ดังน้ีเปนตน  (สตฺถารา)  
อันพระศาสดา    ทสฺเสตฺวา  ทรงแสดงแลว  สรณ  ซึ่งสรณะ   อกฺเขม 
อันไมเกษม    อนุตฺตม   อันไมสูงสุด    อารทฺธ   ทรงพระปรารภแลว 
ทสฺสนตฺถ    เพ่ืออันทรงแสดง  สรณ  ซึ่งสรณะ  เขม   อันเกษม   อุตฺตม 
อันสูงสุด ฯ 
            อตฺโถ   อ.  เน้ือความวา  จ  สวนวา  โย  ปคฺุคโล   อ.  บคุคลใด 
คหฏโ    วา  คือ  อ.  คฤหัสถหรือ  ปพฺพชิโต   วา  คือ  หรือวา  อ. บรรพชิต 
นิสฺสาย  อาศัยแลว  พุทฺธธมฺมสงฺฆานุสฺสติกมฺมฏาน   ซึ่งกรรมานคือการ 
ตามระลึกถึง  ซึ่งพระพุทธเจาและพระธรรมและพระสงฆ   อันมีคําวา 
อิติป   แมเพราะเหตุนี้  โส   ภควา   อ.   พะผูมีพระภาคเจาพระองคนั้น 
อรห   ทรงเปนพระอรหันต   สมฺมาสมฺพุทฺโธ   เปนผูตรัสรูเองแลวโดยชอบ 
(โหติ)   ยอมเปน  อิติ    อาทิก  ดังน้ีเปนตน  คโต  ถึงแลว   พุทธฺ   จ 
ซึ่งพระพุทธเจาดวย  ธมฺม  จ  ซึ่งพระธรรมดวย   สงฺฆ  จ  ซึ่งพระสงฆดวย 
สรณ  วาเปนสรณะ  เสฏวเสน   ดวยอํานาจแหงวัตถุอันประเสริญท่ีสุด 
ต   สรณคมน   อ.  การถงึซ่ึงสรณะนั้น    ตสฺสอป   ปุคฺคลสฺส   แหงบุคคล 
แมนั้น   กุปปฺติ   ยอมกําเริบ   จลติ   ยอมหว่ันไหว   อฺติตฺถิยวนฺทนาทีหิ 
กิจฺเจหิ    ดวยกิจ ท.  มีการไหวซึ่งเดียรถียอ่ืนเปนตน  ปน  แตวา   (ภควา) 
อ.  พระผูมีพระภาคเจา   ปกาเสนฺโต    เม่ือจะทรงประกาศ    มคฺเคน 
อาคตสรณเอว    ซึ่งสรณะอันมาแลว   โดยมรรคนั่นเทียว   ทสฺเสตุ  เพ่ือ 
อันทรงแสดง   ตสฺส  สรณคมนสฺส   อจลภาว   ซึ่งความท่ีแหงการถึงซ่ึง  
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สรณะน้ันเปนธรรมชาติไมหว่ันไหว   อาห   ตรัสแลววา   ปสฺสติ   ยอมเห็น 
อริยสจฺจานิ   ซึ่งอริยสัจ  ท.  จตฺตาริ  ๔    สมฺมปฺปฺาย  ดวยปญญาโดยชอบ 
อิติ  ดังนี้  หิ  ดวยวา  โย   ปุคฺคโล   อ. บุคคลใด   คโต  ถึงแลว   เอตานิ 
พุทฺธรตนาทีนิ   รตนานิ   ซึ่งรัตนะ ท.  มีรัตนะคือพระพุทธเจาเปนตน 
เหลาน้ัน   สรณ  วาเปนสรณะ   ทสฺสนวเสน   ดวยอํานาจแหงการเห็น 
สจฺจาน   ซึ่งสัจจะ  ท.  เอเตส  เหลาน้ัน  สรณ  อ. สรณะ  เอต  นั่น   ตสฺส 
ปุคฺคลสฺส   แหงบุคคลน้ัน   เขม  จ  เปนสรณะเกษมดวย   อุตฺตม   จ  เปน 
สรณะสูงสุดดวย  (โหติ)  ยอมเปน  จ  ก็   โส   ปุคฺคโล   อ.  บุคคลนั้น 
ปฏิจฺจ     อาศัยแลว   เอต  สรณ  ซึ่งสรณะนั่น  ปมจฺุจติ   ยอมพน  วฏฏทุกฺขา 
จากทุกขในวัฏฏะ   สกลสฺสมาป     แมทั้งสิ้น  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  (วจน) 
อ.  พระดํารัสวา   เอต  โข  สรณ   อ.  สรณะน่ันแล   เขม  เปนสรณะเกษม 
(โหติ)  ยอมเปน  อิติอาทิ   ดังน้ีเปนตน    (ภควตา)   อันพระผูมีพระ- 
ภาคเจา   วุตฺต  ตรัสแลว   อิติ  ดังนี้    ตสฺส  โย  จ  อิติ   วจนสฺส   แหงคําวา 
โย  จ  ดังนี้เปนตนนั้น  (ปณฺฑิเตน)   อันบัณฑิต  (เวทิตพฺโพ)   พึงทราบ ฯ                                        
----------------  
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                                 เรื่องปญหาของพระอานนทเถระ 
            ๒๗.  ๑๑๒/๔    ต้ังแต  เถโร  หิ  เอกทิวส  ทิวาฏาเน   เปนตนไป. 
            หิ   ความพิสดารวา  เถโร   อ.  พระเถระ  นสิินฺโน  นั่งแลว   ทิวาฏ- 
าเน   ในที่เปนที่พักในกลางวัน   เอกทิวส  ในวันหน่ึง   จินฺเตสิ  คิดแลววา 
อุปฺปตฺติฏานานิ    อ.  ทีอั่นเปนที่อุบัติ   ท. หตฺถิอาชานียาทีน  วิเสสสตฺตาน 
แหงสัตวผูวิเศษ  ท.  มชีางเชือกอาชาไนยเปนตน  สตฺถารา  อันพระศาสดา 
วทนฺเตน  ผูเม่ือจะตรัส  (วจนานิ)  ซึ่งพระดํารัส  ท.  อันมีพระดํารัสวา 
หตฺถาชานีโย  อ.  ชางเชือกอาชาไนย   อุปฺปชฺชติ   ยอมเกิดข้ึน   ฉทฺทนฺตกุเล 
วา  ในตระกูลแหงชางชื่อวาฉัททันตหรือ   อุโปสถกุเล   วา   หรอืวาใน 
ตระกูลแหงชางชื่อวาอุโบสถ         อสฺสาชานีโย        อ.  มาตัวอาชาไนย 
(อุปฺปชฺชติ)  ยอมเกิดข้ึน   สินฺธวกุเล   วา  ในตระกูลแหงมาสินธพหรือ 
วลาหกอสฺสราชกุเล       วา     หรือวา         ในตระกูลแหงพญามาชื่อวา 
วลาหก     โคอาชานีโย   อ.  โคตัวอาชาไนย    (อุปฺปชฺชติ)   ยอมเกิดข้ึน 
 ืทกฺขิณาปเถ  ในชนบทชื่อวาทักขิณาปถะ   อิติอาทีนิ  ดังนี้เปนตน   กถิตานิ 
ตรัสแลว  ปน  สวนวา   ปุริสาชานีโย   อ.  บุรุษผูอาชาไนย   อุปฺปชฺชติ 
ยอมเกิดข้ึน   กห  นุ   โข   ฐาเน   ณ  ทีไ่หนหนอแล   อิติ  ดังนี้ ฯ โส  เถโร 
อ.  พระเถระนั้น  อุปสงฺกมิตฺวา    เขาไปเฝาแลว  สตฺถาร  ซึ่งพระศาสดา 
วนฺทิตฺวา   ถวายบังคมแลว    ปุจฺฉิ    ทลูถามแลว    เอต   อตฺถ   ซึ่งเน้ือ 
ความน่ัน ฯ   
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            สตฺถา   อ. พระศาสดา   วตฺวา   ตรัสแลววา  อานนฺท   ดกูอนอานนท 
ปุริสาชานีโย   นาม  ชื่อ   อ. บุรุษผูอาชาไนย   น     อุปฺปชชฺติ   ยอมไมเกิดข้ึน 
สพฺพตฺถ   าเน   ในที่ทั้งปวง  ปน  แตวา   (ปุริสาชานีโย)    อ.  บุรุษ 
ผูอาชาไนย   อุปฺปชฺชติ   ยอมเกิดข้ึน   มชฺฌิมเทสฏาเน    ในท่ีอันเปน 
มัชฌิมประเทศ   ติโยชนสตายาเม   อันยาวโดยรอยแหงโยชน  ๓  อุชกุโต 
โดยตรง   นวโยชนสตปฺปมาเณ  อันมีรอยแหงโยชน ๙  เปนประมาณ 
อาวฏฏโต   โดยกลม   จ   ก ็ (โส  ปุรสิาชานีโย)   อ.  บรุุษผูอาชาไนยนั้น 
อุปฺปชฺชนโต   เมื่อจะเกิดข้ึน   น  อุปปฺชฺชติ   ยอมไมเกิดข้ัน  กุเล   ในตระกลู 
ยสฺมึ   วา   ใดหรือ  ตสฺมึ  วา  หรือวาน้ัน  อุปฺปชชฺติ   ยอมเกิดข้ึน 
ขตฺติยมหาสาลพฺพราหฺมณมหาสาลกุลาน   แหงตระกูลของกษัตริยผูมหาศาล 
และพราหมณผูมหาศาล  ท.  หนา   อฺตรสฺมึเอว     กุเล    ในตระกูล 
ตระกูลใดตระกูลหน่ึงน่ันเทียว   อิติ   ดังน้ี    อาห  ตรัสแลว  คาถ   ซึ่ง 
พระคาถา   อิม  นี้วา 
        ปุริสาชโ   อ.  บรุุษผูอาชาไนย   ทุลฺลโภ     เปน 
        ผูอันบคุคลหาไดโดยยาก   (โหติ) ยอมเปน   (หิ) 
        เพราะวา   โส   ปุริสาชฺโ   อ. บุรุษผูอาชาไนยน้ัน 
        น  ชายติ  ยอมไมเกดิ   สพฺพตฺถ     าเน   ในที่ทั้งปวง 
        โส   ปุรสิาชฺโ    อ.  บุรษุผูอาชาไนยน้ัน   ธีโร 
        ผูเปนนักปราชญ   ชายตี   ยอมเกิด    ยตฺถ    กเุล 
        ในตระกูลใด   ต   กลุ  อ.  ตระกลูนั้น  เอธติ   ยอมถึง 
        สขุ   ซึง่ความสุข   อิติ  ดังน้ี  ฯ  
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            อตฺโถ  อ.  อรรถวา   หิ  ก็  ปรุิสาชฺโ   อ.  บรุุษผูอาชาไนย 
ทุลฺลโภ   เปนผูอันบุคคลหาไดโดยยาก   (โหติ)    ยอมเปน  หตฺถาชานียาทโย 
เปนผูอันบุคคลหาไดโดยยาก    (โหติ)    ยอมเปน    หตฺถาชานียาทโย 
วิเสสสตฺตา   วิย   ราวกะ   อ.  สัตวผูวิเศษ   ท. มชีางเชือกอาชาไนยเปนตน 
 น  หิ   หามิไดแล  โส   ปรุิสาชฺโ    อ.  บุรุษผูอาชาไนย    น   ชายติ 
ยอมไมเกิด   สพฺพตฺถ   าเน   ในที่ทั้งปวง    คือวา   ปจฺจนฺตเทเส    วา 
ในปจจันตประเทศหรือ   นีจกุเล   วา   หรือวา    ในตระกูลอันตํ่า  ปน  แตวา 
(โส   ปุริสาชฺโ)    อ.  บุรุษผูอาชาไนยน้ัน   ชายติ  ยอมเกิด     ขตฺติย- 
พฺราหฺมณกุลาน    แหงตระกูลของกษัตริยและพราหมณ    ท. หนา   กุเล 
ในตระกูล  อฺตรสฺมึ   ตระกูลใดตระกูลหน่ึง  อภิวาทนาทิสกฺการกรณฏ- 
ฐาเน  ในท่ีอันเปนที่กระทําซ่ึงสักการะมีการอภิวาทเปนตน    มหาชนสฺส 
แหงมหาชน    มชฺฌิมเทเสเอว   ในมชัฌิมประเทศน่ันเทียว   จ   ก ็ โส 
ปุริสาชฺโ   อ. บรุุษผูอาชาไนยน้ัน   ธีโร   ผูเปนนักปราชญ  คือวา 
อุตฺตมปฺปฺโ   ผูมีปญญาอันสูงสุด   คือวา  สมฺมาสมฺพุทฺโธ   ผูเปนพระ- 
สัมมาสัมพุทธเจา   ชายมาโน   เมื่อจะเกิด   เอว   อยางนี้  ชายติ   ยอมเกิด 
ยตฺถ  กุเล   ในตระกูลใด   ต   กุล   อ. ตระกูลนั้น   เอธติ  ยอมถงึ  สุข 
ซึ่งความสุข  คือวา  สุขปฺปตฺตเอว  เปนตระกูลถึงแลวซ่ึงความสุขนั่นเทียว 
โหติ  ยอมเปน   อิติ  ดังนี ้ ตตฺถ   ปเทสุ   ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา 
(ปทสฺส)  แหงบทวา   ทุลลฺโภ   อิติ  ดงัน้ีเปนตน ฯ                                          
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                                    เรือ่งสัมพหุลภิกษุ 
            ๒๘.   ๑๑๓/๙   ต้ังแต  เอกทิวส   หิ   ปฺจสตา  ภิกฺขู   เปนตนไป 
            หิ   ความพิสดารวา   เอกทิวส   ในวันหน่ึง   ภิกฺขู   อ. ภิกษุ  ท. 
ปฺจสตา   ผูมีรอยหาเปนประมาณ   นสิินฺนา   นั่งแลว   อุปฏาน- 
สาลาย   ที่ศาลาอันเปนที่บํารุง   กถ  ยงัถอยคําวา  อาวุโส   แนะผูมีอายุ 
กึ   นุ   โข    อ.  อะไรหนอแล    สุข    เปนความสุข   อิมสฺมึ   โลเก   ใน 
โลกนี ้  (โหติ)   ยอมเปน   อิติ  ดังนี้   สมุฏาเปสุ   ใหต้ังข้ึนพรอม 
แลว ฯ   ตตฺถ    ภิกฺขูสุ   ในภิกษุ     ท.  เหลาน้ันหนา   เกจิ   ภิกฺขู  อ. 
ภิกษุ   ท.  บางพวก   อาหสุ   กลาวแลววา   สุข  นาม  ชื่อ   อ. ความสุข 
รชฺชสุขสทิส   อันเชนกับดวยความสุขในความเปนแหงพระราชา   นตฺถ ิ
ยอมไมมี  อิติ   ดังนี้ ฯ  เกจิ   ภิกฺขู   อ.   ภิกษุ   ท. บางพวก  (อาหสุ) 
กลาวแลววา   (สุข   นาม)   ชื่อ  อ.  ความสุข  กามสุขสทิส   อันเชน 
กับดวยความสุขในกาม   (นตฺถิ)   ยอมไมมี    (อิติ)   ดังน้ี  ฯ   เกจิ 
ภิกฺขู  อ.  ภิกษุ  ท. บางพวก   อาหสุ   กลาวแลววา   สุข  นาม    ชื่อ 
อ.  ความสุข   สาลิมสโภชนสุขสทิส   อันเชนกับดวยความสุขในการ 
บริโภคซึ่งขาวสาลีและเน้ือ   นตฺถิ   ยอมไมมี  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
            สตฺถา  อ.  พระศาสดา  อาคนฺตฺวา  เสด็จมาแลว  เตส  ภิกฺขูน 
นิสินฺนฏาน   สูที่แหงภิกษุ   ท.  เหลาน้ันนั่งแลว   ปุจฺฉิตฺวา   ตรัสถาม  
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แลววา   ภิกขฺเว   ดูกอนภิกษุ   ท.  ตุมฺเห   อ. เธอ  ท.    สนฺนิสนิฺนา 
เปนผูนั่งประชุมกันแลว  กถาย  ดวยถอยคํา  กาย  นุ   อะไรหนอ  อตฺถ 
ยอมมี  เอตรหิ  ในกาลบัดนี้   อิติ  ดังนี้   (วจเน)   ครั้นเมื่อคําวา 
(มย)   อ.  ขาพระองค  ท.  (สนฺนิสินฺนา)   เปนผูนั่งประชุมกันแลว 
อิมาย  นาม   กถาย   ดวยถอยคําชื่อน้ี  (อมฺห)   ยอมมี  (เอตรหิ)  ใน 
กาลบัดนี้   อิติ  ดังนี้  (เตหิ  ภิกฺขูหิ)   อันภิกษุ  ท.  เหลาน้ัน  วุตฺเต 
กราบทูลแลว   วตฺวา   ตรัสแลววา   ภิกฺขเว   ดูกอนภิกษุ   ท.  ตุมฺเห 
อ.  เธอ  ท.   กเถถ  ยอมกลาว   กึ  วตฺถุ  ซึ่งเรื่องอะไร   หิ  ก ็  อิท 
สุข   อ.  ความสุขนี้   สพฺพป   แมทั้งปวง   วฏฏทกฺุขปริยาปนฺนเอว  เปน 
ธรรมชาตินบัเนื่องแลวในวัฏฏทุกขนัน่เทียว   (โหติ)    ยอมเปน  ปน 
แตวา  อิทเอว   การณ  อ. เหตุนี้นั่นเทียว   อิติ   คือ  พุทฺธุปปฺาโท  อ. 
ความเกิดข้ึนแหงพระพุทธเจา  ธมฺมสฺสวน   อ.  การฟงซ่ึงธรรม  สงฺฆ- 
สามคฺคี   อ.  ความพรอมเพรียงแหงหมู   สมฺโมทมานภาโว   อ.  ความ 
เปนแหงบุคคลผูบันเทิงพรอมอยู   สขุ   เปนความสุข   (โหติ)   ยอมเปน 
อิมสฺมึ   โลเก   ในโลกน้ี  อิติ   ดังน้ี   อาห   ตรัสแลว   คาถ    ซึ่งพระ 
คาถา   อิม  นี้วา 
        อุปฺปาโท    อ. ความเกิดขึ้น   พุทฺธาน    แหงพระ- 
        พุทธเจา  ท.  สุโข   เปนเหตุเครื่องนํามาซึ่งความ 
        สขุ  (โหติ)   ยอมเปน   สมฺธมฺมเทสนา   อ.  การ 
        แสดงซ่ึงพระสัทธรรม   สขุา  เปนเหตุเครื่องนํามาซึ่ง  
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        ความสขุ   (โหติ)   ยอมเปน   สามคฺคี   อ.  ความ 
        พรอมเพรียง   สงฺฆสฺส   แหงหมู   สุขา    เปนเหตุ 
        เครื่องนํามาซึ่งความสุข   (โหติ)   ยอมเปน  ตโป 
        อ.   ความเพียรเครื่องเผาผลาญ  สมคฺคาน   ชนาน 
        แหงชน    ท.    ผูพรอมเพรียงกัน    สุโข    เปนเหตุ 
        เครื่องนํามาซึ่งความสุข   (โหติ)   ยอมเปน   อิติ  
        ดังน้ี ฯ 
            (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา   พุทฺธา   อ.  พระพุทธเจา   ท.  อุปฺปชฺช- 
มานา   เมื่อจะทรงอุบัติ    มหาชน   ยังมหาชน   ตาเรนฺติ   ยอมใหขาม 
ราคกนฺตาราทีหิ   กนฺตาเรหิ  จากกันดาร   ท.  มีกนัดารคือราคะเปนตน 
ยสฺมา   เหตุใด   ตสฺมา   เพราะเหตุนั้น     อุปฺปาโท   อ.  ความเกิดข้ึน 
พุทฺธาน    แหงพระพุทธเจา    ท.      สโุข    เปนเหตุเครื่องนํามาซึ่งความสุข 
(โหติ)   ยอมเปน     สตฺตา  อ.   สัตว   ท.   ชาติอาทิธมฺมา   ผูมีเหตุมี 
ความเกิดเปนตนเปนธรรม   อาคมฺม   อาศัยแลว  สทฺธมฺมเทสน  ซึ่งการ 
แสดงซ่ึงพระสัทธรรม  มุจฺจนฺติ  ยอมพน  ชาติอาทีหิ   ทุกฺเขหิ    จากทุกข 
ท.  มีชาติเปนตน   ยสฺมา   เหตุใด    ตสฺมา   เพราะเหตุนั้น   สทธฺมฺม- 
เทสนา   อ.  การแสดงซ่ึงพระสัทธรรม   สุขา  ชื่อวาเปนเหตุเครื่องนํามา 
ซึ่งความสุข   (โหติ)  ยอมเปน  (อิติ)   ดังน้ี    ตตฺถ   ปเทสุ    ในบท 
ท.   เหลาน้ันหนา   (ปทสสฺ)    แหงบทวา   พุทฺธานมุปฺปาโท    อิติ  ดังนี้ 
เปนตน  ฯ 
            สมจิตฺตตา   อ.  ความเปนแหงบุคคลผูมีจิตอันเสมอกัน   สามคฺคี  
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อิติ  ชื่อวา   ความพรอมเพรียง  ฯ   สาป    สามคฺคี   อ.   ความพรอม 
เพรียงแมนั้น   สุขาเอว   ชื่อวาเปนเหตุเครื่องนํามาซึ่งความสุขน่ันเทียว 
(โหติ)   ยอมเปน  ฯ   ปน   อน่ึง   พุทฺธวจน    อุคฺคณฺหิตุ    วา   อ.  การ 
เรียนเอา    ซึง่พระพุทธพจนหรือ   ธูตงฺคานิ   ปริหริตุ   วา   หรอืวา  อ. 
การบริหาร   ซึ่งธุดงค   ท.  สมณธมฺม  กาตุ    วา  หรือวา    อ.  การกระทํา 
ซึ่งสมณธรรม   (ชนาน)   แหงชน  ท.   สมคฺคาน    ผูพรอมเพรียงกัน 
คือวา   เอกจิตฺตาน   ผูมีจิตอันเดียวกัน    สุข    เปนเหตุเครื่องนํามาซึ่ง 
ความสุข   (โหติ)  ยอมเปน   ยสฺมา   เหตุใด   ตสฺมา   เพราะเหตุนั้น 
(วจน)  อ.  พระดํารัสวา          ตโป     อ.  ความเพียรเครื่องเผาผลาญ 
สมคฺคาน    ชนาน    แหงชน   ท.   ผูพรอมเพรียงกัน   สุโข   เปนเหตุเครื่อง 
นํามาซึ่งความสุข   (โหติ)    ยอมเปน   อิติ   ดังนี้    (ภควตา)    อันพระ 
ผูมีพระภาคเจา   วุตฺต   ตรัสแลว  ฯ   เตนเอว   การเณน   เพราะเหตุนั้น 
นั่นเทียว    (ภควา)  อ.   พระผูมีพระภาคเจา   อาห   ตรัสแลววา  ภิกฺขเว 
ดูกอนภิกษุ  ท.   จ  ก็  ภิกขฺุ   อ. ภิกษุ   ท.   สมคฺคา   จักเปนผูพรอม 
เพรียงกัน   (หุตฺวา)    เปน  สนฺนิปติสฺสนฺติ    จักประชุมกัน   สมคฺคา 
จักเปนผูพรอมเพรียงกัน     (หุตฺวา)    เปน   วุฏหิสฺสนฺติ   จักลกุข้ึน 
สมคฺคา   จักเปนผูพรอมเพรียงกัน   (หุตฺวา)   เปน   กริสฺสนฺติ   จักกระทํา 
สงฺฆกรณียานิ   ซึ่งกิจอันตนพึงกระทําของหมู  ท.  ยาวกีว    กําหนดกาล 
มีประมาณเพียงไร   ภิกขฺเว    ดูกอนภิกษุ    ท.  วุฑฺฒิเอว    อ.  ความเจริญ 
นั่นเทียว   ภิกฺขูน   อันภิกษุ  ทท.   ปาฏิกงฺขา   พึงหวังเฉพาะ    ปริหานิ  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๖ - หนาท่ี 138 

อ.  ความเสื่อมรอบ   (ภิกขฺูน)   อันภิกษุ   ท.   โน   (ปาฏิกงฺขา)    ไม 
พึงหวังเฉพาะ      (ตวตฺตก)      กําหนดกกาลมีประมาณเพียงนั้น    อิติ 
ดังน้ี ฯ  
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                           เรื่องสุวรรณเจดียแหงพระกัสสปทสพล 
            ๒๙.    ๑๑๕/๘      ต้ังแต   โส    พฺราหฺมโณ    อาคนฺตฺวา   ตถาคต 
เปนตนไป. 
            โส    พฺราหฺมโณ   อ.  พราหมณนั้น   อาคนฺตฺวา   มาแลว   อนภิ- 
วนฺทิตฺวา    ไมถวายบังคมแลว    ตถาคต   ซึ่งพระตถาคต   วนฺทตฺิวา   ไหว 
แลว   เทวฏาน   ซึ่งเทวสถาน   ตเอว   นั้นนั่นเทียว   อฏาสิ   ไดยืน 
อยูแลว  ฯ  สคุโตป   แม   อ.  พระสุคต  อาห    ตรัสแลววา   พฺราหฺมณ 
ดูกอนพราหมณ    ตฺว   อ.  ทาน  มฺสิ    ยอมสําคัญ   อิม  ปเทส   ซึ่ง 
ประเทศน้ีวา   กึ   เปนอะไร   อิติ    ดังน้ี   อิติ   ดังน้ี ฯ   (พฺราหฺมโณ) 
อ. พราหมณ   (อาห)   กราบทูลแลววา  โคตม   ขาแตพระโคดม    โภ 
ผูเจริญ  อห   อ.   ขาพระองค  วนฺทามิ    ยอมไหว  (จินฺตเนน)   ดวย 
อันคิดวา   (อิท   ฐน)   อ.  ที่นี้  อาคตเจติยฏาน   เปนที่แหงเจดีย 
อันมาแลว   ปาเวณิยา  ตามประเพณี   อมฺหาก    ของขาพระองค   ท. 
(โหติ)   ยอมเปน  อิติ   ดงัน้ี    อิติ  ดังนี้  ฯ   สุคโต    อ.  พระสุคต  ต 
พฺราหฺมณ   ยงัพราหมณนั้น    สมฺปหเสสิ    ทรงใหรื่นเริงดวยดีแลว 
(วจเนน)    ดวยพระดํารัสวา    พฺราหฺมณ   ดกูอนพราหมณ   สาธุ   อ. 
กรรมอันยังประโยชนใหสําเร็จ   ตยา   อันทาน   วนฺทนฺเตน    ผูไหวอยู 
อิม   าน   ซึง่ท่ีนี้   กต   กระทําแลว    อิติ   ดังนี้ ฯ   ภิกฺขู   อ.  ภิกษุ 
ท.   สุตฺวา    ฟงแลว   ต   วจน   ซึ่งพระดํารัสนั้น   สสย    ยังความสงสัยวา  
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ภควา   อ. พระผูมีพระภาคเจา   สมฺปหเสสิ    ทรงยังพราหมณใหรื่นเริง 
ดวยดีแลว   เอว    อยางนี้   เกน  นุ   โข    การเณน   เพราะเหตุอะไร 
หนอแล   อิติ  ดังนี้   สฺชเนสุ    ใหเกดิพรอมแลว ฯ  ตโต   ลําดับนั้น 
ตถาคโต   อ.  พระตถาคต  วตฺวา   ตรัสแลว   ฆฏีการสุตฺตนฺต   ซึง่ฆฏิ-  
การสูตร   มชฺฌิมนิกาเย   ในมัชฌิมนกิาย    อปเนตุ    เพ่ืออันทรงนําไป 
ปราศ   สสย   ซึ่งความสงสัย    เตส  ภิกฺขูน   แหงภิกษุ   ท.  เหลาน้ัน 
นิมฺมินิตฺวา    ทรงเนรมิตแลว   กสฺสปทสพลสฺส    โยชนุพฺเพธฺ   กนกเจติย 
จ   ซึ่งพระเจดียอันบุคคลกระทําแลวดวยทองอันสูงโดยโยชน  ของพระ 
ทศพลทรงพระนามวากัสสปะดวย   อปร   กนกเจติย  จ  ซึ่งพระเจดีย 
อันบุคคลกระทําแลวดวยทอง   องคอ่ืนอีกดวย    อากาเส   ในอากาศ 
อิทฺธานุภาเวน    ดวยอานุภาพแหงพระฤทธ์ิ    ทสฺเสตฺวา  ทรงแสดงแลว 
มหาชน   แกมหาชน  วตฺวา   ตรัสแลววา   พฺราหฺมณ   ดกูอนพราหมณ 
ปูชา   อ.  การบูชา   ปูชารหาน  ปุคฺคลาน   ซึ่งบุคคล  ท. ผูควรเพ่ือ 
การบูชา   เอววิธาน   ผูมีอยางอยางนี้   ยุตฺตตรา  ว  เปนกิริยาควรแลว 
กวาเทียว   (โหติ)   ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี   ปกาเสตฺวา   ทรงประกาศแลว 
ปูชารเห    ปคฺุคเล  ซึ่งบุคคล   ท.  ผูควรเพ่ืออันบูชา  จตฺตาโร   ๔   พุทฺธา- 
ทิเก    มีพระพุทธเจาเปนตน   มหาปรนิิพฺพานสุตฺเต   ทสฺสิตนเยนเอว 
โดยนัยแหงพระดํารัสอันพระองคทรงแสดงแลว    ในมหาปรนิิพพาน- 
สูตรนั่นเทียว   ปริทีเปตฺวา   ทรงแสดงแลว   เจติยานิ    ซึ่งพระเจดีย 
ท.   ตีณิ  ๓   อิติ  คือ  สรรีเจติย    ซึ่งสรีรเจดีย   อุทฺทิสฺสเจติย   ซึ่งอุททิส- 
เดีจย    ปริโภคเจติย   ซึ่งปริโภคเจดีย    วิเสสโต   โดยพิเศษ   อภาสิ  ได  
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ทรงภาษิตแลว  คาถา    ซึ่งพระคาถา   ท.  อิมา   เหลาน้ีวา  
        ปุฺ   อ. บุญ   ปูชยโต   ปุคฺคลสฺส   ของบุคคล 
        ผูบูชาอยู   ปูชารเห    ปุคฺคเล    ซึง่บุคคล   ท.  ผูควร 
        เพ่ืออันบูชา    พุทฺเธ    จ   คือ    ซึ่งพระพุทธเจา  ท. 
        ดวย   ยทิ   สาวเก   จ    คือ  หรือวา   ซึ่งพระสาวก 
        ท.   ดวย    ปปฺจสมติกฺกนฺเต    ผูมีธรรมเปนเหตุ 
        เน่ินชาอันกาวลวงดวยดีแลว    ติณฺณโสกปริทฺทเว 
        ผูมีความเศราโศกและความรํ่าไรอันขามไปแลว 
        ปูชยโต  ผูบูชาอยู    เต  ปูชารหปุคฺคเล   ซึ่งบคุคล 
        ผูควรเพ่ืออันบูชา   ท.  เหลาน้ัน   ตาทิเส  ผูเชนนั้น 
        นิพุพฺเต   ผูดับกิเลสแลว   อกุโตภเย   ผูมีภัยแตที่ 
        ไหน  ๆ   หามิได    เกนจิ    อป    แมอันใคร ๆ  น 
        สกฺกา  ไมอาจ   สงฺขาตุ   เพ่ืออันนับวา   อิม   ปุฺ 
        อ.  บุญน้ี  เอตฺต   อนัมีประมาณเทาน้ี   (อิติ)  ดังน้ี 
        อิติ  ดังน้ี  ฯ 
            (เย   ปุคฺคลา)  อ.  บุคคล     ท.  เหลาใด   อรหา   เปนผูควร 
ปูชิตุ       เพ่ืออันบูชา  อตฺโถ   อ.  อธบิายวา  ยุตฺตา  เปนผูควรแลว  ปชูิตุ 
เพ่ืออันบูชา   อิติ  ดังนี้  (โหนฺติ)   ยอมเปน  (เต  ปุคฺคลา)    อ.  บคุคล 
ท.  เหลาน้ัน   ปชูารหา    ชื่อวาเปนผูควรเพ่ืออันบูชา   ตตฺถ    คาถาสุ 
ในพระคาถา   ท.  เหลาน้ัน  ฯ  
            (อตฺโถ)    อ.  อรรถวา  ปูเชนฺตสฺส   ปุคฺคลสฺส   ของบุคคล    ผู  
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บูชาอยู    อภิวาทนาทีหิ    สามีจิกมฺเมหิ   จ    ดวยสามีจิกรรม   ท.  มีการ 
อภิวาทเปนตนดวย     จตูหิ    ปจฺจเยหิ   จ    ดวยปจจัย   ท. ๔   ดวย  (อิติ) 
ดังน้ี   (คาถาปาทสฺส)   แหงบาทแหงพระคาถาวา  ปูชารเห   ปชูยโต 
อิติ   ดังนี้ ฯ   (ตถาคโต)   อ.   พระตถาคต  ทสฺเสติ   ยอมทรงแสดง 
ปูชารเห    ปคฺุคเล   ซึ่งบุคคล    ท.  ผูควรเพ่ืออันบูชา   (ปเทน)    ดวย 
บทอันมีบทวา    พุทฺเธ    อิติอาทินา   ดังน้ีเปนตน  ฯ 
 ื            (อตฺโถ)    อ. อรรถวา   สมฺมาสมฺพุทฺเธ     คือ  ซึ่งพระสัมมาสัม- 
พุทธเจา  ท.   (อิติ)   ดังน้ี   (ปทสฺส)    แหงบทวา   พุทฺเธ   อิติ    ดังน้ี ฯ 
            (อตฺโถ)   อ. อรรถวา  ยทิวา   หรือวา    (อิติ)   ดังน้ี  (สททฺสฺส) 
แหงศัพทวา   ยท ิ  อิติ   ดงัน้ี ฯ   อตฺโถ   อ.  อธิบายวา   อถวา     อีก 
อยางหน่ึง   อิติ   ดังนี้ ฯ   (ปท)     อ.  บทวา   ปจฺเจกพุทฺเธ   อิติ    ดังน้ี 
(ตถาคเตน)   กถิต   เปนบทอันพระตถาคตตรัสแลว  ตตฺถ   พุทฺเธ   อิติ 
ปเท   ในบทวา   พุทฺเธ   ดังน้ีนั้น   โหติ     ยอมเปน ฯ    สาวเก   จ   คือ 
ซึ่งพระสาวก  ท.  ดวย  ฯ 
            (อตฺโถ)  อ. อรรถวา   สมติกฺกนฺตตณฺหาทิฏ ิมานปปฺเจ   ผูมี 
ธรรมเปนเหตุเนิ่นชาคือตัณหาและทิฏฐิและมานะอันกาวลวงแลวดวยดี 
(อิติ)   ดังน้ี     (คาถาปาทสฺส)   แหงบาทแหงพระคาถาวา     ปปฺจ 
สมติกฺกนฺเต   อิติ   ดังน้ี ฯ 
            (อตฺโถ)   อ.  อรรถวา   อติกฺกนฺตโสกปริททฺเว    ผูมีความเศรา 
โศกและความร่ําไรอันกาวลวงแลว    (อิติ)   ดังน้ี   (คาถาปาทสฺส) 
แหงบาทแหงพระคาถาวา   ติณฺณโสกปริทฺทเว   อิติ   ดังนี้  ฯ   อตฺโถ  
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อ.  อธิบายวา   อติกฺกนฺเต   ผูกาวลวงแลว   อิเม   เทฺว   โสกปริททฺเว   ซึ่ง 
ความเศราโศกและความรํ่าไร   ท. ๒  เหลาน้ี  อิติ  ดังน้ี ฯ   (ปุคฺคลสฺส) 
ปูชารหตฺต   อ.  ความท่ีแหงบุคคลเปนผูควรเพ่ืออันบูชา   (ตถาคเตน) 
อันพระตถาคต    ทสฺสิต   ทรงแสดงแลว  เอเตหิ    ปเทหิ     ดวยบท 
ท.   เหลาน้ี ฯ 
            (อตฺโถ)   อ.  อรรถวา  พุทฺธาทโย  ปูชารหปุคฺคเล   ซึ่งบุคคลผู 
ควรเพ่ืออันบูชา    ท.  มพีระพุทธเจาเปน   (อิติ)   ดังน้ี    (ปทสสฺ) 
แหงบทวา    เต   อิติ    ดังน้ี  ฯ   (ปท)     อ.  บทวา  ตาทิเส   อิติ  ดังน้ี 
(ตถาคเตน)   อันพระตถาคต   (ทสฺสิต)   ทรงแสดงแลว   วุตฺตคหณ- 
วเสน   ดวยอํานาจแหงการถือเอาซึ่งคุณอันพระองคตรัสแลว ฯ (ปท) 
อ.  บทวา   นพฺิพุเต   อิติ   ดังน้ี   (ตถาคเตน)   อันพระตถาคต  (ทสฺสิต) 
ทรงแสดงแลว        ราคาทินิพฺพุติยา         ดวยความดับแหงกิเลสมีราคะ 
เปนตน ฯ   ภย   อ.  ภัย   กุโตจิ    แตที่ไหน  ๆ  คือวา  ภวโต  วา    แต 
ภพหรือ    อารมฺมณโต   วา    หรือวา   แตอารมณ   นตฺถ ิ   ยอมไมมี   เอเตส 
พุทฺธาทีน   ปุคฺคลาน  แกบุคคล   ท.   มีพระพุทธเจาเปนตนเหลาน้ี   อิติ 
เพราะเหตุนั้น   (เอเต  พุทฺธาทโย  ปคฺุคลา)   อ.  บุคคล    ท.   มีพระ- 
พุทธเจาเปนตน   เหลาน้ี   อกุโตภยา   ชื่อวาผูมีภัยแตที่ไหน  ๆ  หามิได  ฯ 
เต   พุทฺธาทิเก    ปุคฺคเล   ซึ่งบุคคล  ท.  มีพระพุทธเจาเปนตน    เหลา 
นั้น   อกุโตภเย   ผูมีภัยแตที่ไหน  ๆ   หามิได ฯ 
            (อตฺโถ)   อ. อรรถวา   ปุฺ   อ.   บุญ   (เกนจิ)    อันใคร  ๆ  น 
สกฺกา   ไมอาจ    คเณตุ    เพ่ืออันนับ   (อิติ)   ดังน้ี   (คาถาปาทสฺส)  
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แหงบาทแหงพระคาถาวา    น    สกฺกา   ปุฺ   สงฺขาต   อิติ   ดังน้ี ฯ 
            (ปุจฺฉา)   อ.   อันถามวา     เจ    หากวา   (ปุฺ)      อ.   บุญ 
(เกนจิ)   อันใคร  ๆ  (น   สกฺกา)   ไมอาจ   (คเณตุ)    เพ่ืออันนับ 
กถ    อยางไร    อิติ   ดังน้ี   (ภเวยฺย)    พึงมีไซร ฯ 
            (วิสฺสชฺน)  อ. อันเฉลยวา   (ปุฺ)   อ. บญุ    (เกนจิป) 
แมอันใคร ๆ   (น   สกฺกา)   ไมอาจ  (สงฺขาตุ)   เพ่ืออันนับวา  (อิม 
ปุฺ)   อ.  บุญนี้   (เอตฺต)     อันมีประมาณเทาน้ี   (อิติ)   ดังน้ี  (อิติ) 
ดังน้ี   (ภเวยฺย)   พึงมี ฯ 
            (อตฺโถ)  อ. อรรถวา   (ปุฺ)   อ. บญุ   เกนจิ   อันใคร  ๆ 
 (น  สกฺกา)    ไมอาจ  (สงฺขาตุ )   เพ่ืออันนับวา     อิม   ปุฺ    อ. บุญนี ้
เอตฺตก   อันมีประมาณเทาน้ี   อิม   ปุฺ  อ. บญุน้ี     เอตฺตก   อันม ี
ประมาณเทานี้   อิติ   ดังน้ี   อิติ    ดังน้ี   (คาถาปาทสฺส)   แหงบาทแหง 
พระคาถาวา    อิเมตฺตมป   เกนจิ   อิติ   ดังน้ี  ฯ  อปสทฺโท   อ.  ศัพทคือ 
อป   ( ปณฺฑิเตน)   อันบณัฑิต   สมฺพนฺธิตพฺโพ   พึงสัมพันธ   อิธ  ปเท 
ในบทนี้วา   (เกนจิ  อิติ)   ดังน้ี ฯ   เกนจิ   อันใคร ๆ  คือวา  ปุคฺคเลน 
วา   อันบุคคลหรือ   มาเนน  วา  หรอืวาอันเครื่องนับ  ฯ   ตตฺถ   ปุคฺคล- 
มาเนสุ   ในบุคคลและเคร่ืองนับ   ท.  เหลาน้ันหนา  เตน  ปุคฺคเลน 
อันบุคคลน้ัน  พฺรหฺมาทินา  มีพรหมเปนตน   ปุคฺคเลน   อิติ   ชื่อวา 
อันบุคคล  ฯ  มาเนน  อันเครื่องนับ   ติวิเธน   อันมอียาง ๓    ตีรเณน 
วา   คือ   อันเครื่องพิจารณาหรือ  ธารเณน  วา  คือ หรือวา  อันเครื่องชั่ง 
ปูรเณน  วา    คือ   หรือวา  อันเครื่องตวง  มาเนน   อิติ    ชื่อวา   อัน  
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เครื่องนับ ฯ   
            ตีรณ    อ.  เครื่องพิจารณา    นยโต    โดยนยัวา    อิท   วตฺถุ   อ. 
วัตถุนี้    เอตฺตก    อันมีประมาณเทาน้ี   อิติ   ดังน้ี    ตีรณ   นาม   ชื่อวา 
เครื่องพิจารณา ฯ  ธารณ   อ.  เครื่องรองรับ  ตุลาย   ดวยตราชั่ง   ธารณ 
อิติ         ชื่อวาเครื่องชั่ง  ฯ      ปูรณ      เครื่องตวง    อฑฺฒปฺปสตปตฺถ- 
นาฬิกาทิวเสน   ดวยอํานาจแหงเครื่องตวงมีกึ่งแหงซองมือและแลงและ 
ทะนานเปนตน   ปรูณ   นาม   ชื่อวาเครื่องตวง  ฯ    ปุฺ   อ.  บุญ 
ปูชยโต     ปคฺุคลสฺส     ของบุคคลผูบูชาอยู   พุทฺธาทิเก    ปชูารหปุคฺคเล 
ซึ่งบุคคลผูควรเพ่ืออันบูชา   ท.  มีพระพุทธเจาเปนตน   เกนจิ      อันใคร ๆ 
คือวา   ปุคฺคเลน   อันบุคคล   อิเมหิ   ตีหิ  มาเนหิ   อันเครื่องนับ  ท. ๓  
เหลาน้ี   น  สกฺกา   ไมอาจ  คเณตุ    เพื่ออันนับ   วิปากวเสน  ดวยอํานาจ 
แหงวิบาก    (ตสฺส   ปุฺญสฺส)    ปรยินฺตรหิตโต    เพราะความท่ีแหงบุญ 
นั้น   เปนคุณชาตเวนแลวจากสวนสุดรอบ   อิติ   ดังน้ีแล  ฯ 
            (ปุจฺฉา)   อ.  ถามวา   ทาน  อ.  การปน   กึ   อยางไร   ปูชยโต 
ปุคฺคลสฺส   ของบุคคลผูบูชาอยู   ทฺวีสุ   าเนสุ   ในานะ  ท. ๒   (อิติ) 
ดังน้ี   (ภเวยฺย)   พึงมี  ฯ 
            (วิสฺสชฺชน)   อ. เฉลยวา    เภทา   อ.  อันแยก  ท.  อิติ   คือ 
(เภโท)     อ.  อันแยก   ปม    ครั้งท่ีหน่ึงวา   ปุฺ  อ. บญุ   ปูชยโต 
ปุคฺคลสฺส    ของบุคคลผูบูชาอยู   (ปชูารหปุคฺคเล)    ซึ่งบุคคลผูควรเพ่ือ 
อันบูชา  ท.   พุทฺธาที    มพีระพุทธเจาเปนตน   ธรมาเน   ผูยังทรงพระ 
ชนมอยู   (เกนจิ)   อันใคร ๆ   น   สกกฺา  ไมอาจ   สงฺขาตุ   เพ่ืออันนับ  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๖ - หนาท่ี 146 

(อติ)   ดังน้ี    (เภโท)   อ.  อันแยก      ปนุ   อีกวา   (ปุฺ)    อ.  บุญ 
ปูชยโต    ปคฺุคลสฺส   ของบุคคลผูบูชาอยู  เต  ปูชารหปุคฺคเล   ซึ่งบุคคล 
ผูควรเพ่ืออันบูชา   ท.  เหลาน้ัน  ตาทิเส    ผูเชนนัน้  นิพฺพุเตป   ผูแม 
ปรินิพพานแลว   ขนฺธปรนิิพฺพาเนน   ดวยขันธปรินิพพาน   กิเลสปร-ิ 
นิพฺพานนิมิตฺเตน  อันมีกิเลสปรินิพพานเปนนิมิต  (เกนจิ)     อันใคร ๆ 
น   สกฺกา   ไมอาจ    สงฺขาตุ    เพื่ออันนับ  (อิติ)   ดงัน้ี  ยุชชฺนฺติ   ยอม 
ควร   (อิติ)   ดังน้ี   (ภเวยฺย)   พึงมี ฯ                  
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                     เรื่องสงบความทะเลาะกันแหงหมูพระญาติ 
            ๓๐.  ๑๒๑/๓    ต้ังแต     อถ     เต     สตฺถา    อามนฺเตตฺวา   กสฺมา 
เปนตนไป. 
            อถ    ครั้งน้ัน    สตฺถา    อ.   พระศาสดา   อามนฺเตตฺวา   ตรัสเรียก 
แลว   เต    าตเก     ซึ่งพระาติ  ท.  เหลาน้ัน   วตฺวา   ตรัสแลววา 
มหาราช   ดกูอนมหาบพิตร     ตุมฺเห    อ.   ทาน   ท.   กโรถ   ยอมกระทํา 
เอวรูป    กมมฺ      ซึ่งกรรมอันมีรูปอยางนี้    กสฺมา    เพราะเหตุอะไร   มย ิ
ครั้นเมื่อเรา   อสนฺเต   ไมมีอยู   โลหิตนที   อ.  แมน้ําคือโลหิต    ปวตฺ- 
ติสฺสติ    จักเปนไป   อชฺช  ในวันนี ้  อยุตฺต   กมฺม    อ. กรรมอันไมควรแลว 
โว  อันทาน  ท.   กต   กระทําแลว   ตุมฺเห   อ. ทาน   ท.  สเวรา   เปน 
ผูเปนไปกับดวยเวร   เวเรหิ   ดวยเวร   ท.  ปฺจหิ   ๕   (หุตฺวา)    เปน 
วิหรถ    อยูอยู     อห  อ.  เรา   อเวโร    เปนผูไมมีเวร    (หุตฺวา)    เปน 
วิหรามิ   ยอมอยู   ตุมฺเห   อ.  ทาน  ท.  กิเลสาตุรา  เปนผูกระสับกระสาย 
ดวยกิเลส   หุตฺวา   เปน    วิหรถ    อยูอยู   อห   อ. เรา   อนาตุโร   เปน 
ผูไมกระสับกระสาย   (หตฺุวา)   เปน  วิหรามิ    ยอมอยู   ตุมฺเห   อ. ทาน  
ท.  อุสฺสุกฺกา    เปนผูมีความขวนขวาย   กามคุณปริเยสเน   ในการแสวง 
หาซึ่งกามคุณ   หุตฺวา    เปน  วิหถ   อยูอยู   อห    อ.   เรา   อนุสฺสุโก 
เปนผูไมมีความขวนขวาย  (หุตฺวา)    เปน  วิหรามิ   ยอมอยู    อิติ   ดังน้ี 
อภาสิ    ไดทรงภาษิตแลว   คาถา  ซึ่งพระคาถา  ท.  อิมา   เหลาน้ีวา  
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        เวริเนสุ     มนุสฺเสสุ      มนุษย   ท.   ผูมีเวรหนา 
        (เย   มย)    อ. เรา   ท.  เหลาใด   อเวริโน  เปนผู 
        ไมมีเวรกัน   (อมหฺ)  ยอมเปน   (เต   มย)   อ. 
        เรา   ท.   เหลาน้ัน    ชีวาม   ยอมเปนอยู   สุสขุ  วต 
        สบายดีหนอ    มนุสเฺสสุ    ในมนุษย  ท.  เวริเนสุ 
        ผูมีเวรกันหนา   (เย  มย)    อ. เรา  ท.  เหลาใด 
        อเวริโน    เปนผูไมมเีวรกัน    (อมฺห)    ยอมเปน 
        (เต  มย)   อ. เรา   ท.   เหลาน้ัน    วิหราม   ยอมอยู  
        อาตุเรส ุ   มนุสฺเสสุ    ในมนุษย   ท.  ผูกระสับกระ- 
        สายหนา   (เย   มย)   อ.  เรา  ท. เหลาใด   อนาตุรา 
        เปนผูไมกระสับสระสาย       (อมฺห)        ยอมเปน 
        (เต   มย)   อ. เรา   ท.  เหลาน้ัน     ชีวาม    ยอม 
        เปนอยู   สุสขุ   วต   สบายดีหนอ    มนุสฺเสสุ   ใน 
        มนุษย   ท.   อาตุเรสุ    ผูกระสบักระสายหนา   (เย 
        มย)   อ. เรา  ท.  เหลาใด     อนาตุรา   เปนผูไม 
        กระสบักระสาย    (อมฺห)   ยอมเปน   (เต   มย) 
        อ.  เรา   ท.  เหลาน้ัน   วิหราม   ยอมเปน  (เต  มย) 
        มนุสฺเสสุ  ในมนุษย  ท.   ผูมีความขวนขวายหนา 
        (เย  มย)   อ. เรา  ท.  เหลาใด     อนุสฺสุกา   เปนผู 
        ไมขวนขวาย    (อมหฺ)    ยอมเปน   (เต  มย)   อ. 
        เรา  ท.  เหลาน้ัน  ชีวาม   ยอมเปนอยู  สุสขุ  วต  
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        สบายดีหนอ   มนุสฺเสสุ   ในมนุษย   ท.  อถสฺสุเกสุ 
        ผูมีความขวนขวายหนา      (เย  มย)    อ.  เรา   ท. 
         เหลาใด      อนุสฺสกุา      เปนผูไมมีความขวนขวาย 
        (อมฺห)   ยอมเปน  (เต มย)   อ. เรา  ท.   เหลาน้ัน 
        วิหราม   ยอมเปน   อิติ   ดังน้ี  ฯ 
        (อตฺโถ)   อ. อรรถวา  สุข   สฏุุ  ดวยดี   (อิติ)   ดังน้ี  ตตฺถ 
ปเทสุ   ในบท   ท. เหลาน้ันหนา   (ปทสฺส)    แหงบทวา   สุสุข   อิติ 
ดังน้ี ฯ   อิท   อตฺถรูป  อ.  อรรถรูปนี้วา  คิหิโน    อ.  คฤหัสถ   ท.  เย 
เหลาใด    (ชวิีตวุตฺตึ)   ยังความเปนไปแหงชีวิต  อุปฺปาเทตฺวา   ใหเกิด 
ข้ึนแลว  สนธฺิจฺเฉทาทิวเสน   ดวยอํานาจแหงกรรมมีการตัดซึ่งท่ีตอเปน 
ตน  วา  ปน  ก็หรือวา    ปพฺพชิตา   อ.  บรรพชิต   ท.  (เย)   เหลาใด 
ชีวิตวุตฺตึ    ยงัความเปนไปแหงชีวิต    อุปฺปาเทตฺวา    ใหเกิดข้ึนแลว 
เวชฺชกมฺมาทิวเสน    ดวยอํานาจแหงกรรมมีเวชกรรมเปนตน   วทนฺติ 
ยอมกลาววา   มย   อ.  เรา  ท.  ชีวาม   ยอมเปนอยู    สุเขน   ตามสบาย 
อิติ   ดังนี้   มนุสฺเสสุ    ในมนุษย    ท.   เวริเนสุ   ผูมเีวรกัน  เวเรหิ  ดวยเวร 
ท.  ปฺจหิ  ๕   หนา   เย  มย  อ. เรา  ท.  เหลาใด   อเวริโน  เปนผู 
ไมมีเวรกัน   (อมฺห)   ยอมเปน  มนุสฺเสสุ    ในมนุษย  ท.  กิเลสาตุเรสุ 
ผูกระสับกระสายดวยกิเลสหนา   (เย  มย)  อ.  เรา   ท.  เหลาใด   อนา- 
ตุรา   ชื่อวาเปนผูไมกระสับกระสาย   (อตฺตโน)    นิกฺกิเลสตาย   เพราะ 
ความท่ีแหงตนเปนผูไมกระสับกระสาย   (อมฺห)    ยอมเปน   มนุสฺเสสุ 
ในมนุษย  ท.     อุสฺสุเกสุ   ผูมีความขวนขวาย   ปฺจกามคุณปริเยสเน  
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ในการแสวงหาซึ่งกามคุณ  ๕   หนา   (เย   มย)  อ.  เรา  ท.  เหลาใด 
อนุสฺสุกา    ชื่อวาเปนผูไมมีความขวนขวาย  (อมฺห)   ยอมเปน  อภา- 
เวน   เพราะความไมมี   ปริเยสนาย    แหงการแสวงหา   ตาย  นั้น  (เต) 
มยเอว   อ.  เรา   ท. เหลาน้ันนั่นเทียว   ชีวาม   ยอมเปนอยู  สสุุข   วต 
สบายดีหนอ    เตหิ   คิหิปพฺพชิเตหิ   กวาคฤหัสถและบรรพชิต  ท. เหลา 
นั้น  อิติ  ดังน้ี   (ภควตา)   วุตฺต   เปนคําอธิบายอันพระผูมีพระภาคเจา 
ตรัสแลว   โหติ   ยอมเปน ฯ  เสส  ปท   อ.  บทอันเหลือ   อุตฺตานตฺถ- 
เอว   เปนบทมีเนื้อความอันต้ืนนั่นเทียว   (โหติ)   ยอมเปน ฯ  
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                           เรื่องความปราชัยของพระเจาปเสนทิโกศล 
            ๓๑  ๑๒๔/๓    ต้ังแต    โส  กริ  กาสิกคาม   นิสฺสาย   เปนตนไป 
            กริ    ไดยินวา   โส  โกสลราชา   อ.   พระราชาพระนามวาโกศล 
นั้น   นิสฺสาย   ทรงอาศัยแลว   กาสิกคาม    ซึ่งกาสิกคาม    ยชุฌฺนฺโต  ทรง 
รบอยู   สทฺธ ึ  กับ   อชาตสตฺตุนา   ดวยพระราชาพระนามวาอชาตศัตรู 
ภาคิเนยฺเยน   ผูเปนพระภาคิไนย    เตน  อชาตสตฺตุนา    ตโย    วาเร 
ปราชิโต  ผูอันพระราชาพระนามวาอชาตศัตรูนั้นใหทรงแพแลว  สิ้น 
วาระ   ท. ๓  จินฺเตสิ   ทรงดําริแลววา  อห  อ. เรา   น   อสกฺขึ   ไม 
ไดอาจแลว   ขีรมุข     ทารก    ปราเชตุ   เพื่ออันยังเด็ก   ผูมีปากอันมีน้ํานม 
ไมสิ้นแลวใหแพ   ก ึ  ปโยชน   อ.  ประโยชนอะไร   เม   ของเรา  ชีวิเตน 
ดวยชีวิต   อิติ   ดังนี้     วาเร   ในวาระ    ตติเย    ที ่  ๓   ฯ   โส   โกสลราชา 
อ.   พระราชาพระนามวาโกศลน้ัน   กตฺวา   ทรงกระทําแลว  อาหารุปจฺ- 
เฉท   ซึ่งการเขาไปตัดซึ่งพระกระยาหาร    นิปชชฺิ    ทรงบรรทมแลว 
มฺจเก    บนพระแทน  ฯ   อถ   ครั้งน้ัน  สา   ปวตฺติ   อ.   ความเปนไป 
นั้น   อสฺส   รฺโ   แหงพระราชานั้น   ปตฺถร ิ  แผไปแลว   สกลนคร 
ตลอดพระนครท้ังสิ้น  ฯ  ภิกฺขู  อ.  ภิกษุ  ท.  อาโรเจสุ    กราบทลูแลววา 
ภนฺเต   ขาแตพระองคผูเจริญ       กิร     ไดยินวา    ราชา    อ.  พระราชา 
นิสฺสาย   ทรงอาศัยแลว   กาสิกคามก    ซึ่งกาสิกคาม    (อชาตสตฺตุนา) 
อันพระราชาพระนามวาอชาตศัตรู   ปราชิโต   ใหทรงแพแลว  วาเร  
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สิ้นวาระ  ท.   ตโย ๓  อิทานิ  ในกาลน้ี    โส   ราชา   อ. พระราชานั้น 
ปราชิตฺวา   ทรงแพแลว    อาคโต  เสด็จมาแลว  กตฺวา   ทรงกระทําแลว 
อาหารุปจฺเฉท    ซึ่งการเขาไปตัดซึ่งพระกระยาหาร   นิปนโฺน   ทรงบรร- 
ทมแลว  มฺจเก   บนพระแทน    (จินฺตเนน)   ดวยอันทรงดําริวา 
อห   อ.  เรา  น  อสกฺขึ  ไมไดอาจแลว   ขีรมุข   ทารก  ปราเชตุ   เพ่ือ 
อันยังเด็ก    ผูมีปากอันมีน้ํานมไมสิ้นไปแลวใหพน   กึ   ปโยชน  อ. 
ประโยชนอะไร  เม  ของเรา   ชีวิเตน  ดวยชีวิต   อิติ   ดังน้ี  อิติ   ดังน้ี 
ตถาคตสฺส   แกพระตถาคต ฯ 
            สตฺถา   อ. พระศาสดา  สุตฺวา   ทรงสดับแลว   กถ    ซึ่งถอยคํา 
เตส   ภิกฺขูน   ของภิกษุ   ท. เหลาน้ัน  วตฺวา   ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  
ดูกอนภิกษุ  ท.  ชินนฺโตป   ปุคฺคโล    อ. บุคคล  ผูแมชนะอยู  ปสวติ 
ยอมประสบ  เวร  ซึ่งเวร  ปน   สวนวา  ปราชโิต   ปุคฺคโล   อ. บุคคล 
ผูอันบุคคลอ่ืนใหแพแลว  ทุกฺข   เสติเอว  ยอมนอน   เปนทุกขนั่นเทียว 
อิติ   ดังนี้   อาห    ตรัสแลว  คาถ    ซึ่งพระคาถา   อิม  นี้วา 
        ชย  ปุคฺคโล  อ.   บุคคลผูชนะอยู  ปสวติ    ยอม 
        ประสบ   เวร  ซึ่งเวร   ปราชิโต   ปุคฺคโล   อ. บุคคล 
        ผูอันบคุคลใหแพแลว   เสติ   ยอมนอน  ทุกขฺ 
        เปนทุกข   อุปสนฺโต    ปุคฺคโล    อ. บุคคล  ผูเขา 
        ไปสงบแลว   หิตฺวา    ละแลว   ชยปราชย  ซึ่งความ 
        ชนะและความแพ  เสติ  ยอมนอน   สุข  เปนสุข 
        อิติ  ดังน้ี ฯ  
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        (อตฺโถ)   อ. อรรถวา   ชินนฺโต   ปุคฺคโล   อ.  บุคคลผูชนะอยู 
ปร   ปุคฺคล    ซึ่งบุคคลอ่ืน   ปฏลิภติ   ยอมไดเฉพาะ  เวร  ซึ่งเวร    (อิติ) 
ดังน้ี   ตตฺถ   ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา   (ปทสฺส)  แหงบทวา 
ชย   อิติ   ดังน้ี ฯ 
        อตฺโถ  อ. อรรถวา   ปเรน   ปุคฺคเลน   ปราชโิต  ปุคฺคโล   อ. 
บุคคล   ผูอันบุคคลอ่ืนใหแพแลว   เสติ   ยอมนอน   ทุกฺข  เปนทุกข 
คือวา   วิหรติ   ยอมอยู   ทุกฺขเอว   เปนทุกขนั่นเทียว   สพฺพิรยิาปเถสุ 
ในอิริยาบถทั้งปวง   ท.    (จินฺตเนน)   ดวยอันคิดวา   อห   อ.  เรา 
สกฺขิสฺสามิ   จักอาจ  ทฏุ   เพ่ืออันเห็น  ปฏ ึ   ซึ่งหลัง   ปจฺจามิตฺตสฺส 
ของปจจามิตร   กทา  นุ   โข  ในกาลไรหนอแล   อิติ   ดังน้ี  อิติ   ดังน้ี  
(ปทสฺส)   แหงบทวา  ปราชิโต   อิติ   ดังน้ี ฯ 
        อตฺโถ   อ. อรรถวา   ขีณาสโว   อ.  พระขีณาสพ  อุปสนฺตราคา- 
ทิกฺกิเลโส   ผูมีกิเลสมีราคะเปนตนอันเขาไปสงบแลว   อพฺภนฺตเร   ใน 
ภายใน  หิตฺวา  ละแลว  ชย  จ  ซึ่งความชนะดวย  ปราชย    จ   ซึ่งความ 
แพดวย   เสติ   ยอมนอน   สุข   เปนสุข   คือวา   วิหรติ   ยอมอยู   สุขเอว 
เปนสุขนั่นเทียว   สพฺพิรยิาปเถสุ   ในอิริยาบถทั้งปวง   ท.  อิติ   ดังน้ี 
(ปทสฺส)   แหงบทวา   อถปสนฺโต  อิติ   ดังนี้ ฯ                                           -------------  
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                                       เรื่องอุบาสกคนใดคนหน่ึง 
            ๓๒.  ๑๒๘/๑๐    ต้ังแต   ภิกฺขู   สตฺถารา    สทฺธึ   คจฺฉนฺตาเอว 
เปนตนไป. 
             ภิกฺขู   อ.  ภิกษุ  ท.    สตฺถารา   สทฺธ ึ  คจฺฉนฺตาเอว   ผูไปอยู   กับ 
ดวยพระศาสดา  นั่นเทียว  อุชฌฺายึสุ    โพนทนาแลววา   อาวุโส   แนะ 
ผูมีอายุ  ท.   ตุมเห  อ. ทาน  ท.  ปสฺสถ  จงดู   กมมฺ  ซึ่งกรรม   สตฺถ ุ
ของพระศาสดา   เอวรูป   กมฺม  อ. กรรม  อันมีรูปอยางนี้    นตฺถ ิ    ยอม 
ไมมี   อฺเสุ   ในวัน  ท.  เหลาอ่ืน   ปน แตวา   อชฺช   ในวันนี ้
(สตฺถา)  อ.  พระศาสดา   นิสฺสาย   ทรงอาศัยแลว   เอก     มนสฺุส  ซึ่ง 
มนุษยคนหน่ึง   วิจาเรตฺวา    ทรงจัดแจงแลว  ทาเปสิ   ทรงยังบุคคลให 
ใหแลว    ยาคุอาทีนิ   วตฺถูนิ    ซึ่งวัตถุ  ท.  มีขาวยาคูเปนตน   อิติ  ดังนี้ ฯ 
สตฺถา   อ.   พระศาสดา   นิวตฺติตฺวา   เสด็จกลับแลว    ิตโก   ว  ประทับ 
ยืนแลวเทียว   ปุจฺฉิตฺวา    ตรัสถามแลววา   ภิกฺขเว   ดูกอนภิกษุ   ท. 
ตุมฺเห   อ. เธอ  ท.  กเถถ   ยอมกลาว  กึ  วตฺถุ   ชื่อเรื่องอะไร     อิติ 
ดังน้ี   สุตฺวา   ทรงสดับแลว  ต   อตฺถ    ซึ่งเน้ือความน้ัน   วตฺวา   ตรัส 
แลววา   ภิกขฺเว    ดูกอนภิกษุ  ท.  อาม   เออ  (เอว)   อ.  อยางนั้น 
อห   อ. เรา    จินฺเตตฺวา   คิดแลววา    อห   อ. เรา   อาคจฺฉนฺโต   เมื่อ 
จะมา    ตึสโยชนกนฺตาร    สิ้นทางกันดารอันมีโยชน   ๓๐  เปนประมาณ  
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ทิสฺวา   เห็นแลว    อุปนสิฺสย    ซึ่งอุปนิสัย   ตสฺส    อุปาสกสฺส    ของ 
อุบาสกน้ัน    อาคโต    เปนผูมาแลวว   (อมฺหิ)     ยอมเปน   โส    อุปาสโก 
อ.  อุบาสกน้ัน  ชิคจฺฉิโต   หิวแลว   อติวิย   เกินเปรียบ   อุฏาย    ลุกข้ึนแลว 
ปาโต   ว   แตเชาเทียว    ปริเยสนฺโต   แสวงหาอยู   โคณ  ซึ่งโค     วิจร ิ
เที่ยวไปแลว    อรฺเ    ในปา   ธมฺเม    ครั้นเมื่อธรรม   (มยา)     อันเรา 
เทสิยมาเนป    แมแสดงอยู    น   สกฺขิสฺสติ    จักไมอาจ    ปฏิวิชฺฌิตุ    เพ่ือ 
อันแทงตลอด    ชิฆจฺฉาทุกฺเขน    เพราะความทุกขอันเกิดจากความหิว 
อิติ   ดังนี้   อกาสึ    ไดกระทําแลว   เอว    อยางนี้   ภิกฺขเว    ดูกอนภิกษุ 
ท.  หิ    ดวยวา     โรโค   นาม  ชื่อ   อ.  โรค   ชิฆจฺฉาโรคสทิโส   อันเชน 
กับดวยโรคคือความหิว    นตฺถ ิ  ยอมไมมี    อิติ    ดังน้ี   อาห    ตรัสแลว 
คาถ   ซึ่งพระคาถา    อิม    นี้วา 
        ชิฆจฉฺา    อ.  ความหิว   โรคา   เปนโรค   ปรมา 
        อยางย่ิง    (โหติ)   ยอมเปน   สงฺขารา    อ.   สังขาร 
        ท.  ทุกขา   เปนทุกข   ปรมา    อยางย่ิง    (โหนฺติ) 
        ยอมเปน   (ปณฺฑิโต)   อ.  บัณฑติ   ตฺวา   ทราบ 
        แลว   เอต   อตฺถ     ซึ่งเนื้อความน้ี    ยถาภูต  ตาม 
        เปนแลว           (สจฉฺิกโรติ)         กระทําใหแจงอยู 
        (นิพฺพาน)       ซึ่งพระนิพพาน      (หิ)      เพราะวา 
        นิพฺพาน   อ.  พระนิพพาน   สขุ   เปนสุข    ปรม 
        อยางย่ิง    (โหติ)   ยอมเปน   อิติ    ดังน้ี ฯ  
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            (อตฺโถ)    อ. อรรถวา   อฺโ   โรโค   อ.  โรคอ่ืน    ติกจฺิฉิโต 
อันอันบุคคลเยียวยาแลว   สกึ  คราวเดียว    วินสฺสติ    ยอมฉิบหายหรือ 
ตทงฺควเสน   (ปุคฺคเลน)   ปหียติ   วา   หรือวา    อันบุคคล    ยอมละได 
ดวยอํานาจแหงองคนั้นนั้น        ปน   สวนวา          ชิฆจฺฉา    อ.  ความหิว 
(ปุคฺคเลน)    อันบุคคล  นจฺิจกาล   ติกจฺิฉิตพฺพาเอว   พึงเยียวยา    ตลอด 
กาลเปนนิจนั่นเทียว   อิติ   เพราะเหตุนั้น   อย  ชฆิจฺฉา   อ. ความหิวนี้ 
ปรมา   นาม    ชื่อวาเปนอยางยิ่ง     เสสโรคาน     กวาโรคอันเหลือ  ท. 
(โหติ)   ยอมเปน  (อิติ)    ดังน้ี  ตตฺถ    ปเทสุ   ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา 
(คาถาปาทสฺส)     แหงบาทแหงพระคาถาวา   ชิฆจฺฉา      ปรมา    โรคา 
อิติ    ดังน้ี  ฯ   ปฺจกฺขนฺธา   อ.  ขันธ ๕  ท.  สงฺขารา   อิติ   ชื่อวาสังขาร ฯ 
            (อตฺโถ)   อ. อรรถวา  ปณฺฑิโต   อ. บัณฑิต   ตฺวา     ทราบแลว 
เอต   อตฺถ     ซึ่งเนื้อความน่ัน    ยถาภูต    ตามเปนแลววา   โรโค   อ.  โรค 
สโม   อันเสมอ    ชิฆจฺฉาย     ดวยความหิว    นตฺถิ    ยอมไมมี    ทุกฺข    นาม 
ชื่อ   อ.  ทุกข  ขนฺธปริหรณสม    อันเสมอดวยการบริหารซ่ึงขันธ    นตฺถ ิ
ยอมไมมี   อิติ    ดังน้ี  สจฺฉิกโรติ    กระทําใหแจงอยู  นิพฺพาน   ซึ่งพระ- 
นิพพาน  (อิติ)    ดังน้ี   (ปททฺวยสฺส)    แหงหมวดสองแหงบทวา   เอต 
ตฺวา   อิติ   ดังน้ี  ฯ 
            อตฺโถ    อ.  อรรถวา   ห ิ   เพราะวา  ต   นพฺิพาน   อ.  พระนิพพาน 
นั้น   สุข   เปนความสุข    ปรม   อยางเยี่ยม   คือวา   อุตฺตม   อยางสูงสุด 
สพฺพสุขาน    กวาความสุขทั้งปวง    ท.  (โหติ)    ยอมเปน   อิติ   ดังน้ี  
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(คาถาปาทสฺส)    แหงบาทแหงพระคาถาวา    นิพฺพาน   ปรม   สุข   อิติ 
ดังน้ี  ฯ  
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                                         เรื่องพระเจาปเสนทิโกศล 
            ๓๓.   ๑๒๙/๑๔    ต้ังแต   เอกสฺมึ   หิ  สมเย   ราชา  เปนตนไป    
            หิ    ความพิสดารวา   เอกสฺมึ   สมเย   ในสมัยหน่ึง   ราชา   อ. 
พระราชา   ภุฺชติ   ยอมทรงเสวย   โอทน   ซึ่งพระกระยาหาร   ตณฺฑุล- 
โทณสฺส   แหงทะนานแหงขาวสาร   สูปพฺยฺชเนน    ดวยแกงและกับ 
ตทุปเยน    อันสมควรแกพระกระยาหารน้ัน  ฯ   เอกทิวส    ในวันหน่ึง 
โส  ราชา   อ.  พระราชานั้น   ภุตฺตสมฺมท     อวิโนเทวฺวา    ว   ไมทรงบรรเทา 
แลว   ซึ่งความเมาดวยดีเพราะภัตเทียว    คนฺตวา   เสด็จไปแลว    สนฺติก 
สูสํานัก   สตฺถุ   ของพระศาสดา   กิลนฺตรูโป    ผูมีพระรูปอันทรงลําบาก  
แลว   สมฺปรวิตฺตนฺโต   ทรงเปนไปรอบดวยดีอยู   อิโต  จ    ขางน้ีดวย 
อิโต   จ    ขางน้ีดวย   นิททฺาย   อภิภุยยฺมาโนป   ผูแมอันความหลับครอบ 
งําอยู   อสกฺโกนฺโต   เมื่อไมทรงอาจ   นิปชฺชิตุ    เพ่ืออันบรรทม    อุชกุ 
ตรง   นิสีท ิ   ประทับนั่งแลว    เอกมนฺต   ณ   สวนสุดขางหน่ึง ฯ 
            อถ   ครั้งน้ัน  สตฺถา   อ.  พระศาสดา  อาห   ตรัสแลววา   มหาราช 
ดูกอนมหาบพิตร   ตฺว   อ.  พระองค   อวิสฺสมิตฺวา   ว   ไมทรงพักผอน 
แลวเทียว   อาคโต    เปนผูเสด็จมาแลว    อสิ   ยอมเปน  กึ   หรือ   อิติ 
ดังน้ี   น   ราชาน   กะพระราชานั้น  ฯ   (ราชา)    อ. พระราชา   (อาห) 
กราบทูลแลววา    ภนฺเต   ขาแตพระองคผูเจริญ   อาม   พระเจาขา  มหา-  
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ทุกฺข    อ.  ความลําบากอันใหญ   โหติ   ยอมมี  เม   แกหมอมฉัน   ปฏาย 
จําเดิม   (อาหารสฺส)    ภุตฺตกาลโต    แตกาลแหงอาหารอันอันหมอมฉัน 
บริโภคแลว    อิติ    ดังน้ี  ฯ 
            อถ   ครั้งน้ัน   สตฺถา   อ.  พระศาสดา   วตฺวา  ตรัสแลววา   มหาราช 
ดูกอนมหาบพิตร   อติพหุโภชน   อ.  การบริโภคมากย่ิง  ทุกฺข   เปนความ 
ลําบาก   เอว  อยางนี้   โหติ  ยอมเปน    อิติ    ดังน้ี   น  ราชาน   กะพระ 
ราชาน้ัน   ฌอวทิตฺวา  ทรงสั่งสอนแลว   คาถาย   ดวยพระคาถา   อิมาย 
นี้วา 
        ยทา   ในกาลใด   (ปุคฺคโล)    อ. บุคคล  มิทฺธี   จ 
        เปนผูมคีวามงวงเหงาดวย     มหาคฺฆโส     จ    เปนผู 
        กินมากดวย   นิทฺทายิตา   จ     เปนผูมีปกติประพฤติ 
        หลับดวย    สมฺปริวตฺตสายี    จ    เปนผูมีปกตินอน 
        เปนไปรอบดวยดีแลวดวย        โหติ       ยอมเปน 
        มหาวราโห     อิว    ราวกะ    อ.  สุกรตัวใหญ   นิวาปปุฏโ 
        ตัวอันบคุคลเลี้ยงแลวดวยผัก    (ตทา)     ในกาลน้ัน 
        (โส   ปุคฺคโล)    อ.  บุคคลนั้น  มนฺโท      เปนคน 
        มึนซึม    (หุตฺวา)  เปน  อุเปติ   ยอมเขาไป   คพฺภ 
        สูหอง    ปุนปฺปุน     บอย  ๆ   อิติ   ดังน้ี 
(วตฺวา)   ตรสัแลววา   มหาราช   ดกูอนมหาบพิตร   ภุฺชิตุ  อ.  การ 
บริโภค   โภชน   นาม    ชื่อซ่ึงโภชนะ   มตฺตาย   โดยประมาณ   วฏฏติ 
ยอมควร  หิ   เพราะวา   สุข   อ.  ความสุข   โหติ   ยอมมี  มตฺตโภชิโน  
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ปุคฺคลสฺส  แกบุคคล   ผูมปีกติบริโภคโดยประมาณ   อิติ   ดังน้ี   โอวทนฺโต 
เมื่อจะทรงสั่งสอน   อุตฺตรึ   ยิ่งข้ึน   อาห    ตรัสแลว   คาถ   ซึ่งพระคาถา 
อิม   นี้วา 
        เวทนา   อ. เวทนา  ท.    มนุชสฺส   ของบุคคลผูเกิด 
        แตมน ู    สตีมโต   ผูมีสติ     สทา     ในกาลทุกเมื่อ 
        ชานโต     ผูรูอยู   มตฺต   ซึ่งประมาณ   ลทฺธโภชเน 
        ในโภชนะอันอันตนไดแลว   อสสฺ  นั้น   ตนุกา  เปน 
        ธรรมชาติเบาบาง      ภวนติ     ยอมเปน             (โส 
        ภุตฺตาหาโร)    อ.  อาหารอันอันบคุคลบริโภคแลวน้ัน 
        ปาลย    รักษาอยู    อายุ    ซึ่งอายุ   ชีวติ    ยอมคร่ําครา 
        ไป   สณิก   คอย ๆ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
 
            ๓๔.  ๑๓๑/๕    ต้ังแต   โส  อปหเรน   สมเยน   นาฬิโกทนปรมตาย 
เปนตนไป. 
            อปเรน    สมเยน   โดยสมัยอ่ืนอีก   โส  ราชา   อ.  พระราชานั้น 
สณฺหิตฺวา    ทรงดํารงดยูดวยดีแลว   (อตฺตโน)    นาฬิโกทนปรมตาย 
เพราะความท่ีแหงพระองค   ทรงเปนผูมีขาวสุกอันมีทะนานเปนประมาณ 
เปนอยางยิ่ง   สุขปฺปตฺโต   เปนผูทรงถึงแลวซ่ึงความสุข    ตนุสรีโร   เปน 
ผูทรงมีพระสรีระอันเบาบาง    อโหส ิ    ไดเปนแลว  ฯ   อถ   ครั้งน้ัน  
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เอกทิวส   ในวันหน่ึง    (ราชา)    อ.  พระราชา   คนฺตฺวา   เสด็จไปแลว 
สนฺติก    สูสาํนัก    สตฺถุ     ของพระศาสดา   วนฺทิตฺวา    ถวายบังคมแลว 
สตฺถาร   ซึ่งพระศาสดา    อาห   ทูลแลววา  ภนฺเต   ขาแตพระองคผูเจริญ 
อิทานิ   ในกาลน้ี   สุข   อ. ความสุข   ชาต  เกิดแลว    เม   แกหมอมฉัน  อห 
อ.  หมอมฉัน  มิคป  อสฺสป    อนุพนฺธิตฺวา   คณฺหนสมตฺโถ    เปนผูสามารถ 
เพ่ืออันติดตามแลวจับ   ซึง่เนื้อบาง   ซึ่งมาบาง  ชาโต   เกิดแลว   อมฺหิ 
ยอมเปน    ปพฺุเพ   ในกาลกอน    ภาคิเนยฺเยน   สทธฺึ   ยุทฺธเอว   อ.  การยุทธกับ 
ดวยหลานน่ันเทียว    โหติ  ยอมมี   เม   แกหมอมฉัน   อิทานิ   ในกาลน้ี 
โส    คาโม   อ.  บานน้ัน  เม   อันหมอมฉัน    ทตฺวา    พระราชทานแลว   ธตีร 
ซึ่งพระธิดา   วชิรกุมาร ึ  นาม  ชื่อวาวชิรกุมาร ี  ภาคิเนยฺยสฺส    แกหลาน 
ทินฺโน    พระราชทานแลว    กตฺวา   กระทพ   นหานมูลก   ใหเปนมูลคา 
แหงน้ําเปนเครื่องอาบนํ้า      ตสฺสาเอว   ธีตุ     แกพระธิดาน้ันน่ันเทียว 
วิคฺคโห   อ.  ความแกงแยง   สทฺธ ึ  กบั   เตน   ภาคิเนยฺเยน    ดวยหลานน้ัน 
วูปสนฺโต    เขาไปสงบวิเศษแลว  สุขเอว   อ. ความสุขนั่นเทียว   ชาต 
เกิดแลว    เม    แกหมอมฉัน   อิมินาป   การเณน   เพราะเหตุแมนี้   มณิรตนป 
แม   อ.  รัตนะคือแกวมณี   กุสราชสนฺตก   อันเปนของมีอยูแหงพระราชา 
พระนามวากุสะ    นฏ  ฉิบหายไปแลว   เคเห   ในเรือน   โน    ของ 
หมอมฉัน   ท.   ปุริมทิวเส    ในวันอันมีในกอน    อิทานิ   ในกาลน้ี  ตป 
มณิรตน   อ.  รัตนะคือแกวมณี   อาคต   มาแลว   หตฺถปถ   สูคลอง 
แหงมือ     สขุเอว   อ. ความสุขนั่นเทียว   ชาต   เกิดแลว   เม   แกหมอมฉัน 
อิมินาป    การเณน    เพราะเหตุแมนี้    าติธีตาป   แม   อ.  ธิดาแหง  
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พระญาติ     โว    ของพระองค   ท.  (มยา)   อันหมอมฉัน    อิจฺฉนฺเตน 
ผูปรารถนาอยู    วิสฺสาส   ซึ่งความคุนเคย   สทฺธ ึ กบั  สาวเกหิ   ดวย 
พระสาวก  ท.   ตุมฺหาก  ของพระองค  ท.  กตา   กระทําแลว   เคเห 
ในเรือน   สขุเอว    อ. ความสุขนั่นเทียว  ชาต  เกิดแลว   เม   แกหมอมฉัน 
อิมินาป     การเณน   เพราะเหตุแมนี้   อิติ  ดังนี้ ฯ 
            สตฺถา    อ.  พระศาสดา   วตฺวา  ตรัสแลววา   มหาราช    ดูกอน 
มหาบพิตร   อาโรคฺยา    นาม      ชื่อ   อ. ความไมมีแหงโรค  ลาภา  เปนลาภ 
ปรมา   อยางยิ่ง   (โหติ)  ยอมเปน  ธน   อ.  ทรัพย   สนฺตุฏ ิภาวสทิสป 
อันแมเชนกับดวยความเปนคือความสันโดษ   ยถาลทฺเธน    วตฺถุนา 
ดวยวัตถุ   ตามอันตนไดแลว    (นตฺถ)ิ   ยอมไมมี   จ    อน่ึง   าติ  นาม 
ชื่อ   อ.  ญาติ   วิสฺสาสสทิโส    อันเชนกับดวยความคุนเคย    (นตฺถิ) 
ยอมไมมี   สขุ   นาม  ชื่อ    อ.  ความสุข   ปรม   อยางยิ่ง     นิพฺพานสทิส 
อันเชนกับดวยพระนิพพาน    นตฺถิ    ยอมไมมี   อิติ   ดังนี้   อาห   ตรัสแลว 
คาถ   ซึ่งพระคาถา   อิม  นี้วา 
        ลาภา  อ.  ลาภ  ท.  อาโรคฺยปรมา    เปนสภาพมีความ 
        ไมมีแหงโรคเปนอยางย่ิง    (โหนติฺ)   ยอมเปน   ธน 
        อ. ทรัพย   สนฺตุฏ ิปรม   เปนวตัถุมีความสันโดษ 
        เปนอยางย่ิง    (โหติ)   ยอมเปน   าตี   อ.  ญาติ  ท. 
        วิสฺสาสปรมา      เปนธรรมชาติมีความคุนเคย 
        เปนอยางย่ิง    (โหนติฺ)    ยอมเปน  นิพฺพาน   อ. พระ 
        นิพพาน   สุข   เปนความสุข   ปรม   อยางย่ิง    (โหติ) 
        ยอมเปน  อิติ   ดังน้ี ฯ  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๖ - หนาท่ี 163 

            (อตฺโถ)   อ.  อรรถวา   อาโรคภาวปรมา    เปนสภาพมีความไมมี 
แหงโรคเปนอยางยิ่ง    (อิติ)   ดังน้ี   ตตฺถ   ปเทสุ   ในบท  ท.  เหลาน้ัน 
หนา   (ปทสสฺ)  แหงบทวา  อาโรคฺยปรมา   อิติ   ดงัน้ี  ฯ 
            (อตฺโถ)    อ.  อธิบายวา   หิ   จริงอยู    ลาภา   อ. ลาภ   ท.  วิชฺชมานาป 
แมมีอยู   โรคิโน    ปุคฺคลสฺส    แกบคุคลผูมีโรค   อลาภาเอว   เปนสภาพ 
มิใชลาภนั้นเทียว    (โหนฺติ)   ยอมเปน  ตสฺมา   เพราะเหตุนั้น   สพฺพลาภา 
อ. ลาภทั้งปวง   ท.   อาคตา    ว    เปนสภาพมาแลวเทียว   อโรคสฺส 
ปุคฺคลสฺส   แกบุคคลผูไมมีโรค    โหนฺติ     ยอมเปน  เตน   การเณน 
เพราะเหตุนั้น    (วจน)   อ.  พระดํารัสวา   อาโรคฺยปรมา   ลาภา   อิติ 
ดังน้ี   (สตฺถารา)     อันพระศาสดา   วุตฺต   ตรัสแลว   (อิติ)    ดังน้ี 
อิติ   ดังนี้ ฯ 
            (อตฺโถ)   อ.  อรรถวา    ตุสฺสนภาโว   อ.  ความเปนคือความยินดี 
ย   วตฺถุ   อ.  วัตถุใด   อตฺตนา    ลทฺธ   อันอันตนไดแลว    สนตฺก   เปน 
วัตถุเปนของมีอยู  อตฺตโน   แหงตน   (โหติ)   ยอมเปน   เตนเอว   วตฺถุนา 
ดวยวัตถุนั้นนั่นเทียว    คิหิโน    วา    แหงคฤหัสถหรือ    ปพฺพชิตสฺส   วา 
หรือวา    แหงบรรพชิต   สนฺตุฏ ิ    นาม  ชื่อวา    ความสันโดษ    โส 
ตุสฺสนภาโว    อ.  ความเปนคือความยินดีนั้น    ธน    เปนทรพัย    ปรม 
อยางยิ่ง    เสสธเนหิ    กวาทรัพยอันเหลือ    ท.  (โหติ)  ยอมเปน   (อิติ) 
ดังน้ี    (คาถาปาทสฺส)    แหงบาทแหงพระคาถาวา   สนฺตุฏ ิ     ปรม 
ธน    อิติ   ดงัน้ี ฯ 
            (อตฺโถ)    อ. อรรถวา   มาตา   วา   อ.  มารดา   หรือ   ปตา  วา  
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หรือวา    อ.   บิดา   โหตุ  จงมีเถิด   วิสฺสาโส   อ. ความคุนเคย   สทฺธึ    กับ 
เยน   ปุคฺคเลน   ดวยบุคคลใด    นตฺถิ    ยอมไมมี   โส   ปุคฺคโล   อ.  บุคคลนั้น 
อฺาตโก   ว  เปนผูไมใชญาติเทียว   (โหติ)  ยอมเปน     ปน     แตวา 
วิสฺสาโส    อ. ความคุนเคย   สทฺธึ  กับ   เยน   ปุคฺคเลน   ดวยบุคคลใด 
อตฺถิ   มีอยู   โส  ปุคฺคโล  อ. บุคคลน้ัน   อสมฺพทฺโธป    ผูแมไมสัมพันธ 
แลว  าติ   ชื่อวาเปนญาติ   ปรโม   อยางยิ่ง   คือวา   อุตฺตโม   อยางสูงสุด 
(โหติ)   ยอมเปน     (อิติ)    ดังน้ี       (คาถาปาทสฺส)     แหงบาทแหง 
พระคาถาวา   วิสฺสาสปรมา   ญาตี    อิติ  ดังน้ี  ฯ   เตน   การเณน 
เพราะเหตุนั้น   (วจน)    อ.  พระดํารัสวา  วิสฺสาสปรมา   าตี   อิติ  ดังน้ี 
(สตฺถารา)   อันพระศาสดา    วุตฺต    ตรัสแลว ฯ   ปน  อนึ่ง   สขุ   นาม 
ชื่อ   อ.  ความสุข   นิพฺพานสทิส   อันเชนกับดวยพระนิพพาน    นตฺถ ิ
ยอมไมมี  เตน   การเณน   เพราะเหตุนั้น   (สตฺถา)    อ.  พระศาสดา  
อาห   ตรัสแลววา   นิพฺพาน  ปรม   สขุ   อิติ  ดังน้ี ฯ.                                                
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                                             เรื่องทาวสักกะ 
            ๓๕.   ๑๓๕/๑๑    ต้ังแต   ภิกฺขุ   กถ   สมุฏาเปสุ   อโห   เปนตนไป 
            ภิกฺขู    อ.  ภิกษุ  ท.  กถ  ยังถอยคําวา    อโห   โอ   สิเนโห   อ. ความ 
สิเนหา   สตฺถริ    ในพระศาสดา   (อตฺถิ)    มีอยู   สกฺกสฺส   แกทาวสักกะ 
(สกฺโก)   อ. ทาวสักกะ   ปหาย   ทรงละแลว   ทิพฺพสมฺปตฺตึ   ซึ่งสมบัติ 
อันเปนทิพ   เอวรูป   นาม   ชื่ออันมีรูปอยางนี้   อกตฺวา   ไมทรงกระทํา 
แลว   มุขสงฺโกจนมตฺตป   อาการ    ซึง่พระอาการ   แมอันมีการสยิ้วซึ่ง 
พระพักตรเปนประมาณ   นีหรนฺโต   ทรงนําออกไปอยู    ครธภาชน 
ซึ่งภาชนะแหงของหอม    อกาสิ    ไดทรงกระทําแลว    อุปฏาน   ซึ่ง 
การบํารุง  อิติ   ดังน้ี    สมุฏาเปสุ   ใหต้ังข้ึนพรอมแลว ฯ 
            สตฺถา   อ.  พระศาสดา   สุตฺวา   ทรงสดับแลว   กถ    ซึง่ถอยคํา 
เตส   ภิกฺขูน  ของภิกษุ   ท. เหลาน้ัน   ปุจฺฉิตฺวา    ตรัสถามแลววา  ภิกฺขเว 
ดูกอนภิกษุ   ท.  ตุมฺเห   อ. เธอ  ท. วเทถ   ยอมกลาว   กึ  วตฺถุ   ซึ่งถอยคํา 
อะไร   อิติ    ดังน้ี   (วจเน)  ครั้นเมื่อคําวา   ภนฺเต   ขาแตพระองคผูเจริญ 
(มย)  อ.  ขาพระองค  ท.   (วเทม)   ยอมกลาว   อิม   นาม  วตฺถุ   ซึ่ง 
เรื่องชื่อน้ี   อิติ   ดังนี้   (เตหิ   ภิกฺขูหิ)   อันภิกษุ  ท.  เหลาน้ัน   วุตฺเต 
กราบทูลแลว   วตฺวา    ตรัสแลววา    ภิกฺขเว   ดูกอนภิกษุ    ท.  เทวราชา          



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๖ - หนาท่ี 166 

อ.  เทวดาผูพระราชา   สกโฺก   พระนามวาสักกะ   กโรติ    ยอมทรงกระทํา 
สิเนห   ซึ่งความสิเนหา    มยิ    ในเรา   ย   ใด   เอต   สกฺเกน  มยิ    สิเนหสฺส 
กตตฺต  อ.  ความท่ีแหงความสิเนหา   ในเรา  เปนอาการอันทาวสักกะทรง 
กระทําแลวน่ัน   อนจฺฉริย   เปนคุณชาตไมนาอัศจรรย  (โหติ)  ยอมเปน 
หิ   เพราะวา   เทวราชา    อ. เทวดาผูพระราชา   สกโฺก   พระนามวาสักกะ 
อย  นี้    สุตฺวา  ทรงสดับแลว   ธมฺมเทสน   ซึ่งพระธรรมเทศนา  โสตาปนฺโน 
เปนโสดาบัน   หุตฺวา   เปน  วิชหิตฺวา   ละวิเศษแลว   ชรสกฺกภาว   ซึ่ง 
ความเปนแหงทาวสักกะผูแก  ปตฺโต   ทรงถึงแลว  ตรุณสกฺกภาว     ซึ่ง 
ความเปนแหงทาวสักกะผูหนุม   นิสฺสาย   เพราะอาศัย    ม    ซึง่เรา   หิ 
จริงอยู   อห   อ.  เรา     อสฺส   สกฺกสสฺ   เมื่อทาวสักกะนั้น   นิสินฺนสฺส 
ประทับนั่งแลว   มชฺเฌ    ในทามกลาง   เทวปริสาย    แหงเทพบริษัท 
อินฺทสาลคุหาย   ณ   ถ้ําชือ่วาอินทสาล    (อตฺตโน)     มรณภยตชฺชติสฺส 
ปฺจสิขคนฺธพฺพเทวปุตฺต  ปุรโต   กตฺวา   อาคตกาเล    ในกาลแหงพระองค 
ผูอันภัยแตความตายคุกคามแลว    ทรงกระทําแลว    ซึ่งเทพบุตรผูเปน  
นักฟอนชื่อวาปญจสิขะ   ขางหนา   เสด็จมาแลว    วตฺวา    ตรัสแลววา 
        วาสว    ดูกอนทาววาสวะ    ตฺว  อ. ทาน   ปุจฺฉ   จงถาม 
        ปฺห   ซึ่งปญญา   ม  กะเรา    ตฺว   อ.  ทาน    อิจฺฉส ิ
        ยอมปรารถนา   ยงฺกิฺจิ    ปฺห   ซึ่งปญหาขอใด 
        ขอหนึ่ง   มนส ิ  ในพระทัย   อห   อ. เรา    กโรม ิ
        จะกระทํา   อนฺต  ซึง่สวนสุด    ปฺหสฺส   แหงปญหา 
        ตสฺส   ตสฺสเอว    นัน้นั้นนั่นเทียว    เต    แกทาน 
        อิติ    ดังน้ี  
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วิโนเทนฺโต    เมื่อจะบรรเทา   กงฺข    ซึ่งความสงสัย   ตสฺส   สกฺกสฺส   แหง 
ทาวสักกะนั้น    เทเสสึ  แสดงแลว    ธมฺม    ซึ่งธรรม   เทสนาวสาเน   ใน 
กาลเปนที่สุดลงแหงเทศนา    ธมฺมาภิสมโย   อ.  การตรัสรูพรอมเฉพาะ 
ซึ่งธรรม   อโหสิ   ไดมีแลว   ปาณโกฏีน    แกโกฏิแหงสัตวผูมีลมปราณ 
ท.  จุทฺทสนฺน   ๑๔    สกโฺกป   แม  อ.  ทาวสักกะ   ยถานิสินฺโน   ว 
ผูประทับนั่งแลวอยางไรเทียว    ปตฺวา   ทรงบรรลแุลว   โสตาปตฺติผล 
ซึ่งโสดาปตติผล   ตรุณสกฺโก   เปนผูเปนทาวสักกะผูหนุม   ชาโต  เกิดแลว 
อห  อ. เรา  พหูปกาโร   เปนผูมีอุปการะอันมาก   อสฺส   สกฺกสฺส    แก 
ทาวสักกะนั้น    เอว   อยางนี้   (อมฺหิ)  ยอมเปน   สิเนโห   นาม    ชื่อ 
อ.  ความสิเนหา  มยิ   ในเรา   ตสฺส   สกฺกสฺส   แหงทาวสักกะนั้น   อนจฺฉริโย 
เปนอาการไมนาอัศจรรย   (โหติ)   ยอมเปน   ภิกฺขเว    ดูกอนภิกษุ  ท.  ห ิ
ก็  อรยิาน   ทสฺสนป   แม  อ. การเห็น   ซึ่งพระอริยเจา   ท.  สขุ    เปนเหตุ 
เครื่องนํามาซ่ึงความสุข    (โหติ)   ยอมเปน   สนฺนวิาโสป   แม อ. การ 
อยูรวมกัน   เอกฏาเน   ในท่ีอันเดียวกัน   สทฺธึ    กับ  เตหิ   อริเยหิ  ดวย 
พระอริยเจา   ท.  เหลาน้ัน  สุโข   เปนอาการเครื่องนํามาซึ่งความสุข    (โหติ) 
ยอมเปน   ปน   แตวา    เอต   กิจฺจ   อ.  กิจน่ัน   สพฺพ   ทั้งปวง   พาเลหิ 
ดวยคนพาล  ท.   ทุกฺข   เปนเหตุเครื่องนํามาซึ่งทุกข  (โหติ)   ยอมเปน 
อิติ   ดังนี้    อภาสิ   ไดทรงภาษิตแลว   คาถา   ซึ่งพระคาถา   ท.  อิมา 
เหลาน้ีวา 
        ทสฺสน   อ.  การเห็น   อริยาน     ซึ่งพระอริยเจา   ท. 
        สาห ุ  เปนคุณชาตยังประโยชนใหสําเร็จ   (โหติ)  
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        ยอมเปน    สนฺนิวาโส   อ.  การอยูรวมกัน    (เตหิ 
         อริเยห)ิ   ดวยพระอริยเจา  ท.  เหลาน้ัน   สุโข  เปน 
        อาการเครื่องนํามาซึ่งความสุข   สทา   ในกาลทุกเมื่อ 
        (โหติ)   ยอมเปน   (ปุคฺคโล)   อ.  บุคคล     สขุ ี
         พึงเปนผูมีความสุข     นิจฺจเอว     เปนนิจนั่นเทียว 
        สิยา   พึงเปน    อทสฺสเนน     เพราะการไมเห็น 
        พาลาน   ซึ่งคนพาล  ท.  ห ิ เพราะวา  พาลสงฺคตจารี 
        ปุคฺคโล    อ. บุคคล   ผูมีปกติเท่ียวสมาคมแลวดวย 
        คนพาล  โสจติ   ยอมเศราโศก    อทฺธาน   สิ้นกาล 
        ยืดยาว    ทีฆ   มาน    สวาโส   อ.   การอยูรวมกัน 
        พาลาหิ    ดวยคนพาล  ท.   ทุกฺโข   เปนอาการเครื่อง 
        นํามาซึง่ทุกข     (โหติ)   ยอมเปน    สพฺพทา   ใน 
        กาลทุกเมื่อ    (สวาโส)   อิว   ราวกะ   อ.  การอยูรวมกัน 
        อมิตฺเตน   ดวยศัตรูผูมิใชมิตร    จ  สวนวา   ธีโร 
        อ.  ปราชญ    สุขสวาโส    เปนผูมีการอยูรวมกัน 
        เปนเครือ่งนํามาซึ่งความสุข    (โหติ)     ยอมเปน 
        สมาคโม   อิว    ราวกะ   อ. สมาคม  าตีน  แหงญาติ  ท. 
        (ตสฺมา  หิ)   เพราะเหตุนั้นแล    ปุคฺคโล   อ. บุคคล 
        ภเชถ    พึงคบ  (ปุคฺคล)   ซึ่งบุคคล  ธีร  จ  ผูเปน 
        ปราชญดวย     ปฺ   จ   ผูมีปญญาดวย    พหุสฺสุต  จ 
        ผูมีพระพุทธพจนอันสดับแลวมากดวย   โธรยฺหลีล  
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        ผูนําไปซึ่งธุระเปนปกติ    วตวนฺต    ผูมีวัตร    อริยล 
        ผูเปนอริยะ   ต   นั้น   ตาทิส    ผูเชนนั้น   สปฺปุริส 
        ผูเปนสัตบุรุษ   สุเมธ   ผูมีปญญาดี   จนฺทิมา    อิว 
        ราวกะ    อ.  พระจันทร      (ภชนโฺต)       คบอยู 
        นกขฺตฺตปถ   ซึ่งคลองแหงนักษตัร  อิติ    ดังน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)   อ. อรรถวา   สาธุ   เปนคุณชาตยังประโยชนใหสําเร็จ 
คือวา   สุนฺทร   เปนกรรมดี   คือวา   ภทฺทก    เปนกรรมเจริญ   (อิติ) 
ดังน้ี   ตตฺถ   ปเทสุ    ในบท   ท.  เหลาน้ันหนา   (ปทสฺส)   แหงบทวา 
สาหุ   อิติ  ดงัน้ี ฯ 
        (อตฺโถ)   อ. อรรถวา  เกวล   เตส  อริยาน   ทสสฺนเอว    อ.  การ 
เห็นซึ่งพระอริยเจา   ท.  เหลาน้ัน   อยางเดียวน่ันเทียว   (สาธุ)   เปน 
คุณชาตยังประโยชนใหสําเร็จ   (โหติ)   ยอมเปน   น   หามิได    ปน  ก ็
เตหิ    อริเยหิ    สทฺธ ึ   เอกฏาเน   นสิีทนาทิภาโวป    แม  อ.  ความ 
เปนแหงกิจมีการน่ังเปนตน  ในที่อันเดียวกัน   กับดวยพระอริยเจา  ท. 
เหลาน้ัน   เตส   อริยาน   วตฺตปฺปฏิวตฺต    กาตุ ลภนภาโวป   แม  อ. ความ 
เปนคืออันได    เพ่ืออันกระทํา   ซึ่งวัตรและวัตรอันสมควร    แกพระ 
อริยเจา   ท.  เหลาน้ัน   สาธุเอว    เปนอาการยังประโยชนใหสําเร็จน่ันเทียว 
(โหติ)   ยอมเปน   (อิติ)   ดังน้ี   (ปทสสฺ)   แหงบทวา   สนฺนิวาโส 
อิติ  ดังนี้  ฯ 
        (อตฺโถ)   อ. อรรถวา   หิ   เพราะวา   โย   ปุคฺคโล   อ. บุคคลใด 
สหจารี   เปนผูมีปกติเที่ยวไปกับ   พาเลน   ดวยคนพาล   (โหติ)  ยอมเปน  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๖ - หนาท่ี 170 

(อิติ)   ดังน้ี   (ปทสฺส)    แหงบทวา    พาลสงฺตจารี   หิ   อิติ   ดงัน้ี ฯ 
           (อตฺโถ)   อ. อรรถวา   โส   ปุคฺคโล   อ. บุคคลน้ัน   พาลสหาเยน 
วุจฺจนาโม    ผูอันสหายผูเปนพาลกลาวอยูวา   ตฺว  อ. ทาน   เอหิ  จงมาเถิด 
มย  อ. เรา  ท.  กโรม   จะกระทํา   สนธฺิจฺเฉทาทีนิ   กมฺมานิ   ซึ่งกรรม   ท. 
มีการตัดซึ่งที่ตอเปนตน   อิติ   ดังน้ี   เอกจฺฉนฺโท   เปนผูมีความพอใจ 
อันเดียวกัน   สทฺธึ   กับ   เตน    พาลสหาเยน    ดวยสหายผูเปนพาลนั้น 
หุตฺวา  เปน  กโรนฺโต   กระทําอยู   ตานิ   กมฺมานิ   ซึ่งกรรม   ท. เหลาน้ัน 
ปตฺวา   ถึงแลว   หตฺถจฺเฉทาทีนิ   ทกฺุขานิ   ซึ่งทุกข  ท.  มกีารตัดซึ่งมือ 
เปนตน   โสจติ     ชื่อวายอมเศราโศก   อทฺธาน   สิน้กาลยืดยาว   ทีฆ  นาน 
(อิติ)   ดังน้ี  (ปทสฺส)  แหงบทวา   ทีฆมทฺธาน    อิติ   ดังนี้เปนตน ฯ 
           อตฺโถ    อ. อรรถวา   วาโส  นาม  ชื่อ   อ.  การอยู    เอกโต   โดย 
ความเปนอันเดียวกัน   สทฺธึ   กับ   อสิหตฺเถน   อมิตฺเตน  วา   ดวยศัตรู 
ผูมิใชมิตร   ผูมีดาบในมือหรือ   อาสวิิสาทีหิ   จณฺฑสตฺเตหิ    วา หรือวา 
ดวยสัตวตัวดุราย     ท.  มีอสรพิษเปนตน   ทุกโฺข    เปนอาการเครื่องนํามา 
ซึ่งความทุกข   นิจฺจ   เปนนิจ    (โหติ)   ยอมเปน  ยถา    ฉันใด   (วาโส) 
อ. การอยู  (เอกโต)  โดยความเปนอันเดียวกัน   สทฺธึ   กับ  พาเลหิ 
ดวยคนพาล ท.  (ทุกฺโข)   เปนอาการเครื่องนํามาซึ่งทุกข   (นิจฺจ)  เปนนิจ 
(โหติ)  ยอมเปน   ตถาเอว   ฉันนั้นนั่นเทียว   อิติ   ดงัน้ี   (ปทสฺส) 
แหงบทวา    สพฺพทา   อิติ   ดังน้ี ฯ  
            (วิคฺคโห)   อ. วิเคราะห   (เอตฺถ   คาถาปาเท)  ในบาทแหง 
พระคาถานี้วา    ธีโร  จ  สุขสวาโส   อิติ  ดังนี   (ปณฺฑิเตน)   อันบัณฑิต  
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(กาตพฺโพ)   พึงกระทํา ฯ   สวาโส  อ. การอยูรวมกัน   เอเตน   ธีเรน 
ดวยนักปราชญนั้น   สโุข   เปนอาการเครื่องนํามาซ่ึงความสุข    (โหติ) 
ยอมเปน  อิติ   เพราะเหตุนั้น  (โส  ธโีร)   อ. นักปราชญนั้น    สุขสวาโส 
ชื่อวา   เปนผูมีการอยูรวมกันเปนเหตุเครื่องนํามาซึ่งความสุข   (โหติ) 
ยอมเปน ฯ 
           อตฺโถ  อ.  อธิบายวา   วาโส  อ.  การอยู  เอกฏาเน   ในท่ีอันเดียวกัน 
สทฺธึ    กับ    ปณฺฑิเตน   ดวยบัณฑิต   สุโข    เปนอาการเครื่องนํามาซึ่ง 
ความสุข   (โหติ)  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี ฯ  
           (ปุจฺฉา)  อ. อันถามวา   (สวาโส)  อ.   การอยูรวมกัน  (ธีเรน) 
ดวยนักปราชญ   (สโุข)   เปนอาการเครื่องนํามาซึ่งความสุข   (โหติ) 
ยอมเปน    สมาคโม   อิว   ราวกะ   อ. สมาคม   าตีน   แหงญาติ  ท. 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
           (อตฺโถ)   อ. อธิบายวา   สมาคโม   อ. สมาคม   ปยาตีน   แหง 
ญาติผูเปนที่รัก  ท.  สโุข  เปนอาการเครื่องนํามาซึ่งความสุข   (โหนติ) 
ยอมเปน   ยถา   ฉันใด    (สวาโส)   อ.  การอยูรวมกัน   (ธีเรน)    ดวย 
นักปราชญ   สุโข   เปนอาการเครื่องนํามาซึ่งความสุข   (โหติ)    ยอมเปน 
เอว   ฉันนั้น    (อิติ)   ดังน้ี   (คาถาปาทสฺส)   แหงบาทแหงพระคาถาวา 
าตีนว   สมาคโม    อิติ  ดังน้ี  ฯ  
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           อตฺโถ   อ. อรรถวา   สวาโส  อ.  การอยูรวมกัน   สทฺธึ   กับ   พาเลน 
ดวยคนพาล   ทุกโฺข   เปนอาการเครื่องนํามาซึ่งทุกข   (โหติ)    ยอมเปน 
(สวาโส)   อ. การอยูรวมกัน    สทฺธ ึ  กับ   ปณฺฑิเตน   ดวยบัณฑิต   สุโข 
เปนอาการเครื่องนํามาซึ่งความสุข  (โหติ)  ยอมเปน   ยสฺมา   เหตุใด 
ตสฺมา  หิ   เพราะเหตุนั้นแล    ปุคคฺโล   อ. บุคคล  ภเชถ   พึงคบ    คือ 
วา   ปยิรุปาเสถ   พึงเขาไปนั่งใกล   (ปุคฺคล)   ซึ่งบุคคล   ธิติสมฺปนฺน 
ธีร   จ   ผูถึงพรอมแลวดวยปญญาเปนเครื่องทรงจํา  ชื่อวาผูเปนนักปราชญ 
ดวย   โลกิยโลกุตฺตรปณฺาสมฺปนฺน  ปฺ   จ   ผูถึงพรอมแลวดวยปญญา 
อันเปนโลกิยะและโลกุตระ   ชื่อวาผูมีปญญาดวย   อาคมาธิคมสมฺปนฺน 
พหุสุต   จ    ผูถึงพรอมแลวดวยนิกายเปนเหตุมาและมรรคและผลเปน 
เหตุบรรลุ    ชื่อวาผูมีพระพุทธพจนอันสดับแลวมากดวย    โธรยฺหสีล 
ชื่อวาผูนําไปซ่ึงธุระเปนปกติ   (อตฺตโน)   ธุรวหนสีลตาย  เพราะความ 
ที่แหงตนเปนผูมีอันนําไปซึ่งธุระเปนปกติ   อรหตฺตปาปนสงฺขาตาย  อันอัน 
บัณฑิตนับพรอมแลววา   การยังตนใหบรรลุซึ่งความเปนแหงพระอรหันต 
วตวนฺต    ชือ่วาผูมีวัตร  สีลวเตน  จเอว   เพราะวัตรคือศีลดวยน่ันเทียว 
ธูตงฺควเตน   จ    เพระวัตรคือธุดงคดวย    อริย    ชือ่วาผูเปนอริยะ 
(อตฺตโน)   อารกตาย   เพราะความท่ีแหงตนเปนผูไกล    กิเลเสหิ   จาก 
กิเลส  ท.  ต  นั้น   คือวา  ตถารูป    ผูมรีูปอยางนั้น   สปฺปุริส    ผูเปน 
สัตบุรุษ      โสภนปฺ    ผูมีปญญาอันงาม    จนฺทมิา    อ.  พระจันทร 
ภชติ   คบอยู   อากาส    ซึง่อากาศ   นกฺขตฺตปถสงฺขาต    อันอันบัณฑิตนับ  
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พรอมแลววาคลองแหงนักษัตร    นิมมฺล   อันมีมลทินออกแลว   ยถา 
ฉันใด   เอว    ฉันนั้น    อิติ      ดังน้ี    (ปทสฺส)    แหงบทวา   ตสฺมา  อิติ 
ดังน้ีเปนตน  ฯ  
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                                         เรื่องตโยบรรพชิต 
           ๓๖.   ๑๓๙/๑๖    ต้ังแต  ปพฺพชิตกาลโต   ปฏาย    เอว    กรณ 
เปนตนไป. 
           (สตฺถา) อ. พระศาสดา   วตฺวา   ตรัสแลววา    กรณ   นาม   ชื่อ 
อ.  การกระทํา   เอว   อยางนี้   ปฏาย    จําเดิม   (อตฺตโน)   ปพฺพชิตกาลโต 
แตกาลแหงตนบวชแลว   น   ยุตฺต  ไมควรแลว   หิ   เพราะวา   ปยาน 
สตฺตสงฺขาราน     อทสฺสน   จ  อ.  การไมเห็น  ซึ่งสัตวและสังขาร  ท.  อัน 
เปนที่รักดวย   อปฺปยาน   สตฺตสงฺขาราน    ทสฺสน   จ   อ.  การเห็น  ซึ่ง 
สัตวและสังขาร    ท.  อันไมเปนที่รักดวย   ทุกฺขเอว    เปนเหตุเครื่องนํามา 
ซึ่งทุกขนั่นเทียว   (โหนติฺ)  ยอมเปน   ตสฺมา    เพราะเหตุนั้น   สตฺเตสุ 
จเอว    สงฺขาเรสุ   จ   กฺจิ   สตฺตสงฺขาร  ปย   วา   อปฺปย   วา    กาตุ 
อ.  อันกระทํา   ในสัตว  ท. ดวยน่ันเทียวหนา   ในสังขาร  ท.  ดวยหนา 
ซึ่งสัตวและสังขารอะไร  ๆ  ใหเปนทีร่ักหรือ    หรอืวาใหไวเปนที่รัก   น  
วฏฏติ   ยอมไมควร   อิติ   ดังน้ี   อภาสิ   ไดทรงภาษิตแลว   คาถา   ซึ่ง 
พระคาถา   ท.  อิมา   เหลาน้ีวา 
        (ปุคฺคโล)   อ. บุคคล   อโยเค    อตฺตาน   ยุชฺ   จ 
        ประกอบอยู       ซึ่งตน    ในเหตุอันบุคคลไมพึง 
        ประกอบดวย    โยคสฺมึ   (อตฺตาน)   อโยชน  จ 
        ไมประกอบอยู   ซึ่งตนในเหตุอันบุคคลพึงประกอบ  
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        ดวย  หตฺิวา  ละแลว   อตฺถ    ซึ่งประโยชน  ปยคฺคาหี 
        เปนผูมปีกติถือเอาซ่ึงอารมณอันเปนที่รัก   (หตฺุวา) 
        เปน      ปเหติ    ยอทกระหยิ่ม        อตฺตานุโยคิน 
        ชนาน     ตอชน  ท.  ผูตามประกอบซึ่งตนเปนปกติ 
        (ปุคฺคโล)   อ. บุคคล   มา    สมาคฺฉิ   อยาสมาคม 
        แลว  ปเยหิ   สตฺตสงฺขาเรหิ     ดวยสัตวและสังขาร 
        ท.  อันเปนที่รัก    (มา      สมาคฉฺิ)   อยาสมาคม 
         แลว   อปฺปเยหิ   สตฺตสงฺขาเรหิ   ดวยสัตวและสังขาร 
        ท.  อันไมเปนที่รัก   กุทาจน   ในกาลไหน ๆ  (หิ) 
        เพราะวา   ปยาน   สตฺตสงฺขาราน    อทสฺสน    จ 
        อ.  การไมเห็น    ซึ่งสัตวและสังขาร   ท.   อนัเปน 
        ที่รักดวย   อปฺปยาน   สตฺตสงฺขาราน   ทสฺสน  จ 
        อ.  การเห็น   ซึ่งสัตวและสังขาร  ท.   อันไมเปน  
        ที่รักดวย    ทุกขฺ       เปนเหตุเครื่องนํามาซึ่งทุกข 
        (โหนฺติ)     ยอมเปน          ตสฺมา      เพราะเหตุนั้น 
        (ปุคฺคโล)   อ.  บุคคล    น    กยริาถ   ไมพึงกระทํา 
        (สตฺต   วา    สงฺขาร    วา)    ซึ่งสัตวหรือ   หรอืวา 
        ซึ่งสังขาร   ปย    ใหเปนที่รัก   หิ   เพราะวา  ปยาปาโย 
        อ.   การไปปราศจากสัตวและสังขารอันเปนที่รัก 
        ปาปโก    เปนสภาพลามก         (โหติ)     ยอมเปน 
        ปยาปย   อารมฺมณ   อ. อารมณ   อันเปนที่รักและ  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๖ - หนาท่ี 176 

        ไมเปนท่ีรัก   นตฺถิ   ยอมไมมี    เยส   ชนาน   แก 
        ชน  ท.  เหลาใด    คนฺถา  อ.  กิเลสเครื่องรอยรัด   ท. 
        น   วิชชฺนฺติ   ยอมไมม ี   เตส    ชนาน    แกชน   ท. 
        เหลาน้ัน   อิติ   ดังน้ี  ฯ 
        (อตฺโถ)   อ. อรรถวา  อยุฺชิตพฺเพ   เหตุมฺหิ   ในเหตุอันบุคคล 
ไมพึงประกอบ   คือวาา   อยนิโสมนสิกาเร    ในการกระทําไวในใจดวย 
ไมแยบคาย    (อิติ)   ดังน้ี   ตตฺถ    ปเทสุ   ในบท   ท.  เหลาน้ันหนา 
(ปทสฺส)   แหงบทวา    อโยเค  อิติ  ดงัน้ี ฯ 
        อตฺโถ   อ. อธิบายวา   หิ  ก ็ เสวน  อ. การเสพ   อโคจรสฺส   ซึ่ง 
อโคจร   ฉพฺพิธสฺส     อันมีอยาง ๖  เวสิยาโคจราทิเภทสฺ   อันตางดวย 
อโคจรมีอโคจรคือหญิงเพศยาเปนตน    อโยนโิสมนสิกาโร          นาม 
ชื่อวาการกระทําไวในใจโดยไมแยบคาย    อิธ   าเน   ในที่นี้  ยุฺชนฺโต 
ผูประกอบอยู   อตฺตาน   ซึ่งตน   อโยนิโสมนสิกาเร     ในการกระทําไว 
ในใจโดยไมแยบคาย   ตสฺมึ   นั้น  อิติ  ดังนี้  ฯ 
        (อตฺโถ)   อ. อรรถวา   ตพฺพิปริเต   โยนิโสมนสิกาเร    อยฺุชนฺโต 
จ    ผูไมประกอบอยู   ในการกระทําไวในใจโดยแยบคาย    อันวิปริตจาก 
การกระทําไวในใจโดยไมแยบคายน้ันดวย     (อิติ)     ดังน้ี     (ปทสฺส) 
แหงบทวา    โยคสฺมึ     อิติ   ดังนี้  ฯ 
        (อตฺโถ)   อ. อรรถวา    อธิสีลาทสิิกฺขาตฺตย    อ.   หมวดสามแหง 
สิกขามีศีลอันยิ่งเปนตน   ปฏาย   จําเดิม    (อตฺตโน)     ปพฺพชติากาลโต 
แตกาลแหงตนบวชแลว   อตฺโถ   นาม   ชื่อวาประโยชน   หิตฺวา  ละแลว  
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ต   อตฺถ    ซึง่ประโยชนนั้น   (อิติ)    ดังน้ี    (ปททวฺยสฺส)    แหงหมวด 
สองแหงบทวา    อตฺถ    หิตฺวา   อิติ   ดังน้ี ฯ 
           (อตฺโถ)   อ. อรรถวา  คณฺหนฺโต   ถือเอาอยู   ปยเอว   อารมฺมณ 
ซึ่งอารมณ   อันเปนที่รักนั่นเทียว   ปฺจกามคุณสงฺขาตอันอันบัณฑิตนับ 
พรอมแลววากามคุณ   ๕  (อิติ)   ดังน้ี   (ปทสฺส)  แหงบทวา   ปยคฺคาหี 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
           อตฺโถ  อ. อรรถวา    (ปุคฺคโล)   อ. บุคคล  จุโต   เคลื่อนแลว 
สาสนโต   จากศาสนา   ตาย   ปฏิปตฺติยา   เพราะการปฏิบัตินั้น   ปตฺวา 
ถึงแลว   คิหิภาว   ซึ่งความเปนแหงคฤหัสถ  เย ชนา   อ.  ชน  ท. เหลาใด 
อนุยุฺชนฺตา     ตามประกอบอยู     อตฺตานุโยค    ตามประกอบซึ่งตน 
สีลาทีนิ   คุณชาตานิ   ยงัคุณชาต   ท.  มีศีลเปนตน   สมฺปาเทตฺวา   ใหถึง 
พรอมแลว   ลภนฺติ   ยอมได   สกฺการ   ซึ่งสักการะ   สนฺติกา  จากสํานัก 
เทวมนุสฺสาน    ของเทวดาและมนุษย    ท.  ปเหติ   ยอมทะเยอทะยาน 
เตส  ชนาน   ตอชน ท.  เหลาน้ัน  ปจฺฉา   ในภายหลัง  คือวา   อิจฺฉติ 
ยอมปรารถนาวา    อโห   วต   โอหนอ   อหป   แม  อ. เรา  เอวรูโป 
พึงเปนผูมีรูปอยางนี้   อสฺส   พึงเปน   อิติ    ดังน้ี   อิติ   ดังน้ี   (คาถา- 
ปาทสฺส)   แหงบาทแหงพระคาถาวา    ปเหตตฺตานุโยคิน   อิติ   ดังน้ี  ฯ 
           (อตฺโถ)   อ. อรรถวา   (ปุคฺคโล)   อ. บุคคล   น   สมาคจฺเฉยฺย 
ไมพึงสมาคม   สตฺเตหิ  วา   ดวยสัตว   ท. หรือ   สงฺขาเรหิ    วา  หรือวา 
ดวยสังขาร   ท.  ปเยหิ   อันเปนที่รัก   กุทาจน   ในกาลไหน ๆ   คือวา 
เอกกฺขณป    แมในขณะหนึ่ง    ตถา   อนึ่ง   (ปุคฺคโล)    อ. บุคคล   (น  
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สมาคจฺเฉยฺย   ไมพึงสมาคม     (สตฺเตหิ   วา)   ดวยสัตว  ท.  หรือ 
(สงฺขาเรหิ  วา)    หรือวา   ดวยสังขาร   ท.   อปฺปเยหิ   อันไมเปนที่รัก 
(กุทาจน)   ในกาลไหน ๆ  คือวา  (เอกกฺขณป)     แมในขณะหน่ึง  (อิติ) 
ดังน้ี    (ปทสสฺ)   แหงบทวา   มา  ปเยหิ    อิติ   ดังน้ี ฯ 
         (ปุจฺฉา)   อ. อันถามวา   (ปุคฺคโล)  อ. บุคคล  (น  สมาคจฺเฉยฺย)  
ไมพึงสมาคม  (สตฺเตหิ   วา)    ดวยสัตว   ท.  หรือ    (สงฺขาเรหิ    วา) 
หรือวา    ดวยสังขาร   ท.  (ปเยหิ)    อันเปนที่รัก    (น   สมาคจฺเฉยฺย) 
ไมพึงสมาคม   (สตฺเตหิ   วา)    ดวยสัตว  ท.  หรือ    (สงฺขาเรหิ   วา) 
หรือวา   ดวยสังขาร  ท.  (อปฺปเยหิ)   อันไมเปนที่รัก    กึการณา   เพราะ 
เหตุอะไร   (อิติ)   ดังน้ี ฯ 
          (วิสฺสชฺชน)  อ. อันเฉลยวา   หิ  เพราะวา  ปยาน  สตฺตสงฺขาราน 
วิโยควเสน    อทสฺสน     จ    อ.  การไมเห็นซึ่งสัตวและสังขาร  อ. อันเปน 
ที่รัก  ดวยอํานาจแหงความพลัดพรากดวย    อปฺปยาน  สตฺตสงฺขาราน 
อุปสงฺกมนวเสน   ทสฺสน   จ   อ. การเห็น  ซึ่งสัตวและสังขาร  ท.  อัน 
ไมเปนที่รัก   ดวยอํานาจแหงการเขาไปหาดวย     ทุกฺข   เปนเหตุเครื่อง 
นํามาซึ่งทุกข  (โหนฺติ )   ยอมเปน  (อิติ)  ดังนี้ ฯ 
           (อตฺโถ)  อ. อรรถวา   อิท    ทสฺสนาทสฺสน   อ.  การเห็นและการ 
ไมเห็นนี้   อุภยป   แมทั้งสอง  ทุกฺข  เปนเหตุเครื่องนํามาซึ่งทุกข   (โหติ) 
ยอมเปน   ยสฺมา  เหตุใด  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  (ปุคฺคโล)    อ.  บุคคล 
น    กเรยฺย   ไมพึงกระทํา   สตฺต   วา   ซึ่งสัตวหรือ   สงฺขาร    วา  หรือวา 
ซึ่งสังขาร   กฺจิ   อะไร ๆ  ปย  นาม    ชื่อวาใหเปนที่รัก    (อิติ)     ดังน้ี  
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(ปทสฺส)   แหงบทวา    ตสฺม  อิติ  ดังน้ี   ฯ 
           อปาโย   อ. ความไปปราศ   คือวา   วิโยโค   อ. ความพลัดพราก 
ปเยหิ    สตฺตสงฺขาเรหิ   จากสัตวและสังขาร   ท. อันเปนที่รัก   ปยาปาโย 
 ิอิติ   ชื่อวาความไปปราศจากสัตวและสังขารอันเปนที่รัก  ฯ   (อตฺโถ) 
อ.  อรรถวา   ลามโก    อันลามก   (อิติ) ดังน้ี   (ปทสฺส)   แหงบทวา 
ปาปโก   อิติ   ดังน้ี  ฯ 
           อตฺโถ  อ. อรรถวา   ปย   อารมฺมณ    อ.  อารมณอันเปนที่รัก   นตฺถ ิ
ยอมไมมี   เยส   ชนาน   แกชน   ท.  เหลาใด   กายคนฺโถ  อ. กิเลสเครื่อง 
รอยรัดในกาย   อภิชฺฌา   คือ   อ.  ความเพงเล็ง    เตส    ชนาน    อันชน 
ท. เหลาน้ัน  ปหยีติ   ยอมละเสียได   อปฺปย   อารมฺมณ   อ.  อารมณอัน 
ไมเปนที่รัก   นตฺถิ   ยอมไมมี   เยส   ชนาน   แกชน  ท. เหลาใด   กายคนฺโถ 
อ.  กิเลสเครื่องรอยรัดในกาย    พฺยาปาโท  คือ  อ. ความพยายาม   เตส 
ชนาน    อันชน   ท. เหลาน้ัน  ปหียติ   ยอมละเสียได   ปน  ก็   เตสุ   ทฺวีส ุ
คนฺเถสุ    ครัน้เมื่อกิเลสเคร่ืองรอยรัด  ท.  ๒  เหลาน้ัน   (เตส   ชนาน) 
อันชน  ท. เหลาน้ัน   ปหีเนสุ   ละเสียไดแลว    เสสคนฺถาป   แม   อ. กิเลส 
เครื่องรอยรัดอันเหลือ    ท.  (เตส   ชนาน)   ปหีนา    นาม    ชือ่วาเปน 
กิเลส  อันชน  ท. เหลาน้ัน   ละเสียไดแลว   โหนฺติ    ยอมเปน   ตสฺมา 
เพราะเหตุนั้น  (อารมฺมณ)  อ.  อารมณ  (ปุคคเลน)  อันบุคคล  น 
กาตพฺพ   ไมพึงกระทํา   ปย   วา   ใหเปนที่รักหรือ   อปฺปย   วา  หรือวา 
ใหไมเปนที่รัก    อิติ   ดังน้ี   (คาถาปาทสฺส)   แหงบาทแหงพระคาถาวา 
คนฺถา   เตส   น    วิชฺชนฺติ    อิติ   ดังน้ี ฯ                                       
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                                       เรื่องกุฎมพีคนใดคนหนึ่ง 
           ๓๗.   ๑๔๑/๑๙    ต้ังแต   อถ   น   สตฺนา   กึ   นุ   โข   อุปาสก 
เปนตนไป. 
           อถ   ครั้งน้ัน    สตฺถา   อ. พระศาสดา   ปุจฺฉิตฺวา   ตรสัถามแลว   น 
กุฏมฺพิก   ซึ่งกุฏมพีนั้นวา    อุปาสก    ดูกอนอุบาสก   ตฺว   อ. ทาน   ทุกฺขิโต 
เปนผูถึงแลวซ่ึงความทุกข   อสิ   ยอมเปน   ก ึ  นุ   โข   เพราะเหตุอะไร 
หนอแล    อิติ   ดังน้ี    ปตฺุตวิโยคทุกฺเข    ครั้นเมื่อความทุกขเพราะความ 
พลัดพรากจากบุตร   เตน    กุฏมฺพิเกน    อันกุฏมพีนั้น  อาโรจิเต   กราบทูล 
แลว    วตฺวา   ตรัสแลววา   อุปาสก   ดกูอนอุบาสก   ตฺว  อ. ทาน    มา 
จินฺตยิ   อยาคิดแลว   มรณ   นาม  ชื่อ  อ. ความตาย   อิท   นี้   น  เอกสฺม ึ
าเน  (โหติ)   จ   ยอมไมมี  ในที่อันหนึ่งดวย   น   เอกสฺสเอว  ปุคฺคลสฺส 
โหติ  จ   ยอมไมมี   แกบคุคล   คนหนึ่งน่ันเทียวดวย   ปน   ก ็  ภวปฺปวตฺติ 
นาม   ชื่อ  อ. ความเปนไปแหงภพ    อตฺถิ   มีอยู    ยาวตา    มีประมาณ 
พียงใด   มรณ  อ. ความตาย    โหติเอว   ยอมมีนัน่เทียว    สพฺพสตฺตาน 
แกสัตวทั้งปวง  ท.  (ตาวตา)   มีประมาณเพียงนั้น   เอกสงฺขาโรป    แม 
อ.  สังขารอันหน่ึง   นิจฺโจ   นาม    ชือ่วาเที่ยง   นตฺถิ   ยอมไมมี   ตสฺมา 
เพราะเหตุนั้น   (ตยา)   อันทาน   ปจฺจเวกฺขิตพฺพ   พึงพิจารณาเห็นเฉพาะ 
โยนิโส   โดยแยบคายวา    มรณธมฺม   ธมฺมชาต  อ.  ธรรมชาต  อันมีความ 
ตายเปนธรรม   มต   ตายแลว    ภิชฺชนธมฺม    ธมมฺชาต   อ.  ธรรมชาต  
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อันมีความแตกเปนธรรม   ภินฺน   แตกแลว   อิติ   ดังน้ี  (ตยา)    อันทาน 
น  โสจิตพฺพ   ไมพึงเศราโศก    หิ  เพราะวา   โปราณกปณฺฑิตา   อ. บัณฑิต 
ในกาลกอน  ท.  (ปจฺจเวกฺขิตฺวา)   พิจารณาเห็นเฉพาะแลววา   มรณธมฺม 
ธมฺมชาต  อ. ธรรมชาต   อันมีความตายเปนธรรม   มต  ตายแลว   ภิชฺชน- 
ธมฺม    ธมฺมชาต   อ. ธรรมชาต  อันมคีวามแตกเปนธรรม   ภินนฺ   แตกแลว 
อิติ   ดังนี้   ปยปุตฺตสฺส    มตกาเล   ในกาลแหงบุตรผูเปนที่รักตายแลว 
อกตฺวา   ไมกระทําแลว    โสก    ซึ่งความเศราโศก     มรณะสฺสตึเอว   ยัง 
มรณัสสตินั่นเทียว     ภาวยึสุ   ใหเปนแลว  อิติ   ดังน้ี   (กฏุมพิฺเกน) 
ยาจิโต    ผูอันกุฏมพีทูลวิงวอนแลววา      ภนฺเต    ขาแตพระองคผูเจริญ 
ปณฺฑิตา   อ. บัณฑิต    ท.  เก   เหลาไหน   เอว  อกสุ   จ   ไดกระทําแลว 
อยางนี้ดวย    กทา    อกสุ   จ   ไดกระทําแลว   ในกาลไรดวย   ตุมฺเห   อ. 
อาหริตฺวา   ทรงนํามาแลว   อตีต   วตฺถุ    ซึ่งเรื่องอันลวงไปแลว   ปกาสนตฺถ 
เพ่ืออันทรงประกาศ   ตสฺส   อตฺถสฺส   ซึ่งเน้ือความน้ัน   อุรคชาตก    ยัง 
ชาดกอันบัณฑิตกําหนดแลวดวยงู   ปฺจกนิปาเต   ในปญจกนิบาต   อิม 
นี้วา    
        (มม  ปุตฺโต)    อ. บตุรของเรา  สรีเร   ครั้นเมื่อสรีระ 
        นิพฺโภเค    เปนธรรมชาตมีการใชสอยออกแลว 
        (สมาเน)   เปนอยู   เอว    อยางน้ี    หิตฺวา   ละแลว 
        สนฺตนุ    ซึ่งสรีระอนัเปนของตน     คจฺฉติ     ไปอยู 
        อุรโค   อิว   ราวกะ   อ.  งู  (หิตฺวา)   ละแลว    ตจ  
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        ซึ่งหนัง    ชิณฺณ    อนัคร่ําคราแลว    (คจฺฉนฺโต) 
        ไปอยู   (มม   ปุตฺเต)  ครั้นเมือ่บุตรของเรา   เปเต 
        ละไปแลว   กาลกเต   เปนผูมีกาละอันกระทําแลว 
        สติ  เปนอยู     (โส  มม     ปุตฺโต)    อ.  บุตรของ 
        เรานั้น   (อมฺเหหิ)  ฑยฺหมาโน    ผูอันเรา   ท.  เผาอยู 
        น   ชานาชาติ   ยอมไมรู     ปริเทวิต   ซึ่งความรํ่าไร 
        าตีน   แหงญาติ    ท.  ตสฺมา   เพราะเหตุนั้น   อห 
        อ.  เรา    น   โสจามิ    ยอมไมเศราโศกถึง    เอต 
        ปุตฺต   ซึ่งบุตรน่ัน   ยา   คติใด   (อตฺถิ) 
        มีอยู    ตสฺส    ปุตฺตสฺส   แกบุตรนั้น    โส    ปุตฺโต 
        อ. บุตรน้ัน   คโต   ไปแลว   (ต  คตึ)   สูคตินั้น 
        อิติ   ดังนี้ 
วิตฺถาเรตฺวา   ทรงใหพิสดารแลว   วตฺวา    ตรัสแลววา   ปณฺฑิตา   อ. บัณฑิต 
ท.    ปุพฺเพ   ในกาลกอน   ปยปุตฺเต   ครั้นเมื่อบุตรผูเปนที่รัก   กาลกเต 
เปนผูมีกาลอันกระทําแลว    (สมาเน)    เปนอยู    เอว   อยางนี้   ตฺว 
อ. ทาน    วิสสฺชฺเชตฺวา   สละวิเศษแลว   กมฺมนฺเต   ซึ่งการงาน  ท. นิราหาโร 
เปนผูมีอาหารออกแลว   (หุตฺวา)   เปน  โรทนฺโต   วิจรสิ    ยอมเที่ยว 
ไปรองไหอยู     เอตรหิ    ในกาลบัดนี้    ยถา   ฉันใด   อวิจริตฺวา    ไม 
ประพฤติแลว    ตถา    ฉันนั้น   อกตฺวา    ไมกระทําแลว   โสก   ซึ่งความ 
เศราโศก    มรณสฺสติภาวนาวเสน     ดวยอํานาจแหงการยังมรณัสสติให 
เจริญ   อาหาร    ปริภุฺชสึุ    จ    บริโภคแลว    ซึ่งอาหารดวย    กมฺมนฺต  
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อธิฏหิสุ   จ   ต้ังไวทับแลว    ซึ่งการงานดวย   ตสฺมา   เพราะเหตุนั้น   
ตฺว   อ. ทาน   มา   จินฺตยิ   อยาคิดแลววา   ปยปุตฺโต   อ. บุตรผูเปนที่รัก 
เม   ของเรา    กาลกโต   เปนผูมีกาลอันกระทําแลว   (โหติ)   ยอมเปน 
อิติ   ดังนี้    หิ   จริงอยู   โสโก    วา    อ.  ความเศราโศกหรือ   ภย  วา 
หรือวา   อ. ภัย   อุปฺปชฺชมาโน    เมื่อจะเกิดข้ึน   อุปฺปชฺชติ   ยอมเกิดข้ึน 
นิสฺสาย    เพราะอาศัย    ปยเอว    วตถุ    ซึ่งวัตถุอันเปนที่รักนั่นเทียว 
อิติ   ดังนี้   อาห    ตรัสแลว   คาถ      ซึง่พระคาถา    อิม   นี้วา 
        โสโก   อ.  ความเศราโศก   ชายเต   ยอมเกิด   ปยโต 
        วตฺถุโต    จากวัตถุอันเปนที่รัก   ภย   อ. ภัย   ชายเต 
        ยอมเกดิ   ปยโต    วตฺถุโต     จากวัตถุอันเปนท่ีรัก 
        โสโก      อ.  ความเศราโศก     นตฺถิ     ยอมไมม ี
        วิปฺปมตฺุตสฺส     ปุคฺคสฺส     แกบคุคล   ผูพนวิเศษแลว 
        ปยโต    วตฺถุโต   จากวัตถุอันเปนที่รัก    ภย   อ. ภัย 
        (ภวิสฺสติ)   จักมี   กโุต    านโต    แตที่ไหน    อิติ 
        ดังน้ี   ฯ 
        อตฺโถ    อรรถวา   ห ิ  ก ็   โสโก    วา   อ. ความเศราโศกหรือ   ภย 
วา   หรือวา    อ. ภัย   วฏฏมูลโก   อันมีวัฏฏะเปนมูล    อุปฺปชชฺมาน   เมื่อ 
จะเกิดข้ึน  อุปฺปชฺชติ    ยอมเกิดข้ึน    นิสฺสาย   เพราะอาศัย   สตฺต    วา 
ซึ่งสัตวหรือ   สงฺขาร   วา   หรือวา   ซึง่สังขาร   ปยเอว   อันเปนที่รักนั้น 
เทียว   ปน   แตวา   เอต   โสกภย    อ. ความเศราโศกและภัยนั่น   อุภยป 
แมทั้งสอง   นตฺถิ   ยอมไมมี    วิปฺปมตฺุตสฺเส    ปุคฺคลสฺส    แกบุคคล   ผูพน  
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วิเศษแลว  ตโต   สตฺตสงฺขารโต   จากสัตวและสังขารนั้น   อิติ  ดังน้ี  
ตตฺถ   ปเทสุ   ในบท   ท.  เหลาน้ันหนา   (ปทสฺส)  แหงบทวา   ปยโต 
อิติ    ดังน้ีเปนตน ฯ  
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                                           เรื่องนายนันทิยะ 
           ๒๘.   ๑๕๖/๑๑    ต้ังแต   อเถกทิวส    มหาโมคฺคลฺลานตฺเถโร 
เปนตนไป. 
           อถ   ครั้งน้ัน    เอกทิวสู   ในวันหน่ึง      มหาโมคฺคลฺลานตฺเถโร 
อ. พระเถระชื่อวามหาโมคคัลลานะ   คนฺตฺวา   ไปแลว   เทวจาริก  สูที ่
จาริกในเทวดา    ิโต    ยนือยูแลว   อวิทูเร    ณ  ทีไ่มไกล    ปาสาทสฺส 
แหงปราสาท   ตสฺส   นั้น   ปุจฺฉิ   ถามแลว   เทวปุตฺเต    ซึ่งเทพบุตร  ท. 
อาคเต   ผูมาแลว   สนฺติก   สูสํานัก   อตฺตโน    ของตนวา   ทิพฺพปฺปาสาโท 
อ. ปราสาทอันเปนทิพ   อจฺฉราคณปรปุณฺโณ   อันเต็มรอบแลวดวยหมู 
แหงนางอัปสร    เอโส   นั่น   นิพฺพตฺโต   บังเกิดแลว   กสฺส   เพ่ือใคร 
อิติ   ดังนี้  ฯ  อถ  ครั้งน้ัน   เทวปุตฺตา    อ.  เทพบุตร   ท.  เต   เหลาน้ัน 
อาจิกฺขนฺตา  เมื่อจะบอก      วิมานสามิก    ซึ่งเจาของของวิมาน   อสฺส 
เถรสฺส    แกพระเถระนั้น   อาหสุ    กราบเรียนแลววา    ภนฺเต   ขาแตทาน 
ผูเจริญ   วิหาโร   อ. วิหาร    คหปติปุตฺเตน  อันบุตรของคฤหบดี   นนฺทิเยน 
นาม    ชื่อวานันทิยะ      เยน    ใด       กาเรตฺวา   ยังบุคคลใหกระทําแลว 
ทินฺโน   ถวายแลว     สตฺถุ   แกพระศาสดา    อิสิปตเน   ในปาชื่อวาอิสิปตนะ 
เอต  วิมาน  อ. วิมานน่ัน   นิพฺพตฺต   บังเกิดแลว   อตฺถาย   เพ่ือประโยชน 
ตสฺส   นนฺทยิสฺส    แกนายนันทิยะน้ัน    อิติ   ดังน้ี ฯ   อจฺฉราสงฺโฆป 
แม  อ. หมูแหงนางอัปสร   ทิสฺวา   เห็นแลว   น   เถร   ซึ่งพระเถระน้ัน  
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โอตริตฺวา   ขามลงแลว   ปาสาทโต    จากปราสาท   อาห   กราบเรียนแลว 
วา  ภนฺเต  ขาแตทานผูเจริญ  มย  อ.  ดิฉัน  ท.  นพฺิพตฺา   บังเกิดแลว 
อิธ   าเน   ในท่ีนี้    (อาสาย)    ดวยความหวังวา    มย   อ.  ดิฉัน  ท. 
ปริจาริกา   จักเปนผูบําเรอ    นนฺทิยสสฺ   ซึ่งนายนันทิยะ    ภวิสฺสาม 
จักเปน    อิติ   ดังน้ี   (อมฺห)   ยอมเปน   ปน   แตวา  มย   อ. ดฉัิน   ท. 
อปสฺสนฺตา   เมื่อไมเปน     ต     นนฺทิย   ซึ่งนายนันทิยะน้ัน    อุกฺกณฺ ิตา 
เปนผูกระสันข้ึนแลว    อติวิย   เกินเปรียบ   อมฺห    ยอมเปน  หิ   ดวยวา 
มนุสฺสสมฺปตฺตึ   หิตฺวา   ทิพฺพสมฺปตฺตึ    คหณ   อ.  อันละ   ซึ่งสมบัติของ 
มนุษย  แลวถือเอาซึ่งสมบัติอันเปนทิพ   มตฺติกปาตึ   ภินฺทิตฺวา   สุวณฺณปาติ 
คหณสทิส     เปนเชนกับดวยอันทําลาย    ซึ่งถาดอันเปนวิการแหงดิน 
แลวถือเอา   ซึ่งถาดอันเปนวิการแหงทอง   (โหติ)  ยอมเปน   ตุมฺเห 
อ. ทาน   ท.    วเทยฺยาถ   พึงบอก       น     นนฺทิย   ซึ่งนายนันทิยะน้ัน 
อาคมนตฺถาย   เพ่ือประโยชนแกอันมา    อิธ   าเน   ในที่นี้   อิติ  ดังน้ี ฯ 
           เถโร   อ. พระเถระ    อาคนฺตฺวา   มาแลว    ตโต    เทวโลกโต 
จากเทวโลกน้ัน   อุปสงฺกมิตฺวา      เขาไปเฝาแลว   สตฺถาร    ซึ่งพระศาสดา 
ปุจฺฉิ   ทูลถามแลววา    ภนฺเต    ขาแตพระองคผูเจริญ   ทิพฺพสมฺปตฺติ 
อ.  สมบัติอันเปนทิพ     นิพฺพตฺตติ     นุ   โข   ยอมบังเกิดหรือหนอแล 
กตกลฺยาณาน    ชนาน    เพ่ือชน   ท.   ผูมีกรรมอันงามอันกระทําแลว 
มนุสฺสโลเก     ิตานเอว   ผูยังดํารงอยูแลว   ในโลกของมนุษยนั่นเทียว 
อิติ  ดังนี้  (สตฺถา)  อ. พระศาสดา   (อาห)  ตรัสแลววา  โมคฺคลฺลาน 
ดูกอนโมคคัลลานะ   ทิพฺพสมฺปตฺติ   อ.  สมบัติอันเปนทิพ    นิพฺพตฺตา  
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บังเกิดแลว  นนฺทิยสฺส    เพ่ือนายนันทิยะ   เทวโลเก   ในโลกของเทวดา 
เต   อันเธอ   ทิฏา   เห็นแลว   สาม   เอง   นนุ   มใิชหรือ    ตฺว   อ. เธอ 
ปุจฺฉสิ    ยอมถาม   ม   ซึง่เรา   กสุมา   เพราะเหตุอะไร   อิติ    ดงัน้ี ฯ 
(เถโร)    อ.  พระเถระ   (ปุจฺฉิ)   ทูลถามแลววา   ภนฺเต   ขาแตพระองค 
ผูเจริญ   (ทิพฺพสมฺสปตฺติ)  อ. สมบัติอันเปนทิพ   นพฺิพตฺติ   บังเกิดแลว 
เอว   อยางนี้หรือ   อิติ   ดงัน้ี ฯ 
           อถ   ครั้งน้ัน    สตฺถา   อ. พระศาสดา      วตฺวา   ตรัสแลววา 
โมคฺคลฺลาน    ดูกอนโมคคัลลานะ   ตฺว  อ. เธอ    กเถสิ   กลาวแลว   เอต 
วตฺถุ    ซึ่งเรือ่งนั่น   ก ึ นาม   ชื่ออะไร  ห ิ  เหมือนอยางวา    โกจิเอว 
อ.  ใคร  ๆ  นั่นเทียว     ิโต   ยืนอยูแลว   คามทฺวาเร  ที่ประตูแหงบาน 
ทิสฺวา   เห็นแลว   ปุตฺต    วา   ซึ่งบุตรหรือ  ภาตร  วา   หรือวา   ซึ่ง 
พ่ีชายนองชาย    จิรปฺปวุตฺถ    ผูอยูพักแรมแลวส้ินกาลนาน   อาคจฺฉนฺต 
ผูมาอยู     ปวาสโต       จากท่ีพักแรม       อาคนฺตฺวา     พึงมาแลว   เคห 
สูเรือน     เวเคน       โดยเร็ว       อาโรเจยฺย    พึงบอกวา    อสุโก    นาม 
ปุคฺคโล     อ. บุคคล      ชือ่โนน      อาคโต      มาแลว      อิติ      ดังน้ี 
อถ    ครั้งน้ัน    าตกา     อ.  ญาติ  ท.   อสฺส   ปุคฺคลสฺส      ของบุคคลน้ัน 
หฏปฺหฏา     เปนผูราเริงแลวและราเริงท่ัวแลว        (หุตฺวา)        เปน 
นิกฺขมิตฺวา    ออกไปแลว   เวเคน   โดยเร็ว   อภินนฺเทยฺยุ   พึงเพลิดเพลินยัง 
ต   ปุคฺคล    กะบุคคลน้ันวา    ตาต    แนะพอ        ตฺว  อ. ทาน     อาคโต 
เปนผูมาแลว    อสิ    ยอมเปน    ตาต   แนะพอ    ตฺว   อ. ทาน    อาคโต 
เปนผูมาแลว   อสิ    ยอมเปน   อิติ   ดังน้ี    ยถา    ฉันใด   เทวตา    อ. เทวดา  
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ท. อาทาย    ถือเอาแลว   ทิพฺพปณฺณาการ    ซึ่งเครื่องบรรณาการอันเปนทิพ 
ทสวิธ   อันมอียาง  ๑๐   ปจฺจุคฺคนฺตฺวา   ตอนรับแลว    (จินฺตเนน)    ดวย 
อันคิดวา   อห  อ. เรา  (ภวิสฺสามิ)   จักมี   ปุรโต    ขางหนา    อห  อ. เรา 
(ภวิสฺสามิ)   จักมี    ปุรโต    ขางหนา   อิติ   ดังน้ี   อภินนฺทนฺติ    ยอม 
เพลิดเพลินยิ่ง     อิตฺถ ึ    วา    กะหญิงหรือ   ปุริส   วา    หรือวา   กะบุรุษ 
กตกลฺยาณ   ผูมีกรรมอันงามอันกระทําแลว   อิธ    โลเก   ในโลกน้ี   อิม 
โลก   หิตฺวา    ปรโลก    คต   ผูละแลว    ซึ่งโลกนีไ้ปแลว   สูโลกในเบื้องหนา 
เอว   เอว    ฉันนั้นนั่นเทียว    อิติ   ดังน้ี    น     มหาโมคฺคลฺลานตฺเถร 
กะพระเถระ     ชื่อวามหาโมคคัลลานะนั้น   อภาสิ   ไดทรงภาษิตแลว 
คาถา   ซึ่งพระคาถา   ท. อิมา   เหลาน้ีวา 
        าตี     จ   อ. ญาติ   ท. ดวย     มตฺิตา   จ    อ.   มิตร  ท. 
        ดวย    สุหชฺชา    จ     อ.  เพ่ือนผูมีใจดี   ท.    ดวย 
        (ทิสฺวา)    เห็นแลว     ปุริส     ซึ่งบุรุษ    จิรปฺปวาสึ 
        ผูมีปกติอยูพักแรมสิ้นกาลนาน   โสตฺถึ   ผูมคีวาม 
        สวัสดี      อาคต    ผูมาแลว        ทูรโต    จากท่ีไกล 
        อภินนทฺนฺติ      ยอมเพลิดเพลินยิ่ง        อาคต     วามา 
        แลว  ตถาเอว    เพราะเหตุนั้นนั่นเทียว   ปุฺานิ 
        อ. บุญ   ท.      ปฏิคฺคณฺหนฺติ     ยอมรับรองเฉพาะ 
        กตปุฺป     ปุคฺคล    ซึ่งบุคคล   ผูแมมีบญุอันกระทํา 
        แลว    คต    ผูไปแลว    อสมฺา    โลกา    จากโลกน้ี 
        ปร   โลก   สูโลกอื่น    าตี   อิว   ราวกะ    อ. ญาติ   ท.  
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        (ปริคฺคณฺหนฺตา)      รับรองเฉพาะอยู    ปย  าตึ 
        ซึ่งญาติผูเปนที่รัก    อาคต   ผูมาแลว   อิติ   ดังน้ี ฯ 
           (อตฺโถ)   อ.  อรรถวา   จิรปฺปวุตฺถ    ผูอยูพักแรมแลวส้ินกาลนาน 
(อิติ)  ดังนี้    ตตฺถ   ปเทสุ    ในบท  ท. เหลาน้ันหนา    (ปทสฺส) 
แหงบทวา    จิรปฺปาวาสึ    อิติ    ดังนี้  ฯ 
           (อตฺโถ)  อ. อรรถวา      ลทฺธลาภ     ผูมีลาภอันไดแลว    คือวา 
นิปฺผนฺนสมฺปตฺติ    ผูมีสมบัติอันสําเร็จแลว    กตฺวา  เพราะกระทํา   วณิชชฺ 
วา    ซึ่งการคาขายหรือ   ราชโปริส   วา  หรือวา   ซึ่งความเปนแหงบุรุษ 
ของพระราชา   อาคต   ผูมาแลว  ทูรฏานโต    จากท่ีอันไกล   อนุปทฺทเวน 
โดยไมมีอันตราย    (อิติ)     ดังน้ี    (คาถาปาทสฺส)   แหงบาทแหงพระ 
คาถาวา    ทรูโต   โสตฺถมิาคต    อิติ   ดังน้ี  ฯ 
           (อตฺโถ)      อ.  อรรถวา   (ชนา)   อ. ชน  ท.  กลุสมฺพนฺธวเสน 
ญาตี   จ   ชื่อวาญาติ   เพราะอํานาจแหงความสัมพันธกันแหงตระกูลดวย 
สนฺทิฏาทิภาเวน   มิตฺตา    จ     ชื่อวามิตร   เพราะความเปนแหงบุคคล 
มีบุคคลผูอันตนเห็นแลวดวยดีเปนตนดวย      สหุทยภาเวน    สุหชชฺา  จ 
ชื่อวาเพ่ือนผูมีใจดี    เพราะความเปนแหงบุคคลผูใจดีดวย     (อิติ)  ดังน้ี 
(คาถาปาทสฺส)   แหงบาทแหงพระคาถาวา   าตี    มิตฺตา    สหุชฺชา  จ 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
            (อตฺโถ)  อ.  อรรถวา    (าติอาทโย   ชนา)   อ. ชน   ท.   มีญาติ 
เปนตน   ทิสวฺา   เห็นแลว     น   ปุริส   ซึ่งบุรุษน้ัน   (อภินนฺทนฺติ )  ยอม 
เพลิดเพลินยิ่ง    (ตยา)  สวฺาคต   อิติ   วจนมตฺเตน    อากาเรน   วา   ดวยอาการ  
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สักวาคําวา    อันทานมาดีแลว   ดังน้ีหรือ   อฺชลิกรณมตฺเตน   อากาเรน   วา 
หรือวา   ดวยอาการสักวาการกระทําซึ่งอัญชลี   ปน   อน่ึง   อภินนฺทนฺติ 
ยอมเพลิดเพลินยิ่ง           (ปุรส)   กะบุรุษ   สมฺปตฺต    ผูถึงพรอมแลว 
เคห    ซึ่งเรือน    นานปฺปการปณฺณาการาภิหรณวเสน    ดวยอํานาจแหง 
การนําไปเฉพาะซึ่งเครื่องบรรณาการอันมีประการตาง ๆ   (อิติ)   อังนี ้
(คาถาปาทสฺส)  แหงบาทแหงพระคาถาวา    อภินนฺทนฺติ    อาคต    อิติ 
ดังน้ี ฯ 
            (อตฺโถ)   อ.  อรรถวา  ปุฺานิ    อ. บุญ  ท.   ิตานิ   อันต้ังอยูแลว    
มาตาปตุฏาเน     ในฐานะเพียงดังวามารดาและบิดา   อาทาย   พาเอาแลว 
ปณฺณาการ    ซึ่งเครื่องบรรณาการ   ทสวิธิ    อันมอียาง   ๑๐  อิม     นี ้
อิติ   คือ   อายุ  ซึ่งอายุ  ทพฺิพ   อันเปนทิพ   วณฺณ  ซึ่งวรรณะ   (ทิพฺพ) 
อันเปนทิพ    สุข  ซึ่งสุข   (ทิพฺพ)  อันเปนทิพ    ยส    ซึ่งยศ   (ทพฺิพ) 
ซึ่งรูป   (ทิพฺพ)  อันเปนทิพ   สทฺท    ซึง่เสียง     (ทพฺิพ)    อันเปนทิพ 
คนฺธ   ซึ่งกลิน่    (ทิพฺพ)   อันเปนทิพ     สทฺท   ซึ่งเสียง   (ทิพฺพ) อันเปนทิพ 
โผฏพฺพ    ซึ่งโผฏฐัพพะ     (ทิพฺพ)    อันเปนทิพ     อภินนฺทนตฺานิ 
เพลิดเพลินยิ่งอยู   ปฏิคฺคณฺหนฺติ   ชื่อวายอมรับรองเฉพาะ   ปุคฺคล   ซึ่ง 
บุคคล   กตปุฺป    ผูแมมีบุญอันกระทําแลว   คต    ผูไปแลว   อิมมฺหา 
โลกา   จากโลกน้ี   ปรโลก  สูโลกอ่ืน    เตนเอว    การเณน  เพราะเหตุนั้น 
นั่นเทียว    (อิติ)  ดังนี้   (ปทสฺส)  แหงบทวา   ตเถว    อิติ   ดังน้ีเปนตน ฯ 
           อตฺโถ   อ. อรรถวา   เสสาตกา   วิย  ราวกะ    อ.  ญาติผูเหลือ  ท.     
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(ปฏิคฺคณฺหนฺตา)  รับรองเฉพาะอยู   าตก   ซึ่งญาติ  ปย   ผูเปนที่รัก 
อาคต  ผูมาแลว    อิธ  โลเก    ในโลกนี้    อิติ   ดังน้ี   (ปททฺวยสฺส)  แหง 
หมวดสองแหงบทวา   ปย   าตีว   อิติ   ดังนี้ ฯ 
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                                  เรื่องพระนางโรหิณีขัตติยกัญญา 
           ๓๙.    ๑๖๒/๒    ต้ังแต   เทสนาวสาเน   พหู     โสตาปตฺติผลาทีนิ 
เปนตนไป. 
           เทสนาวสาเน    ในกาลเปนที่สุดลงแหงเทศนา   พหู   ชนา  อ. ชน 
ท. มาก   ปาปุณึสุ    บรรลุแลว   โสตาปตฺติผลาทีนิ   อริยผลานิ   ซึ่งอริยผล 
ท. มีโสดาปตติผลเปนตน ฯ   โรหิณีป   แม  อ. พระนางโรหิณี   ปติฏหิ 
ทรงตั้งอยูเฉพาะแลว   โสตาปตฺติผเล   ในโสดาปตติผล ฯ    ตขณเอว 
ในขณะนั้นน่ันเทียว    สรีร  อ. สรีระ   อสฺสา   โรหิณิยา   ของพระนาง 
โรหิณีนั้น   สุวณฺณวณฺณ    เปนสรีระมีวรรณะเพียงดังวาวรรณะแหงทอง 
อโหสิ   ไดเปนแลว ฯ   สา  โรหิณี  อ. พระนางโรหิณีนั้น  จุตา   เคลื่อนแลว 
ตโต   อตฺตภาวโต   จากอัตภาพนั้น   นิพฺพตฺติตฺวา   บังเกิดแลว   สีมนฺตเร 
ในระหวางแดน    เทวปุตฺตาน     ของเทพบุตร     ท.  จตุนฺน   ๔   ตาว- 
ตึสภวเน   ในภพชื่อวาดาวดึงส    ปาสาทิกา    เปนผูนํามาซ่ึงความเลื่อมใส 
รูปโสภคฺคปฺปตฺตา  เปนผูถึงแลวซ่ึงความเลิศดวยความงามแหงรูป     อโหส ิ
ไดเปนแลว ฯ    เทวปุตฺตา   อ. เทพบุตร  ท.   จตฺตาโรป    แม  ๔   ทิสฺวา 
เห็นแลว   ต   เทวธีตร   ซึง่นางเทพธิดานั้น    อุปฺปนฺนสิเนหา    ผูมีความ 
สิเนหาอันเกิดข้ึนแลว   หตฺุวา   เปน  วิวทนฺตา    วิวาทกันอยูวา  (เทวธีตา) 
อ.  นางเทพธิดา   นิพฺพตฺตา   บังเกิดแลว   อนฺโต   ในภายใน   สมีาย  แหง 
แดน    มม  ของเรา    (เทวธีตา)   อ. นางเทพธิดา   นิพฺพตฺตา   บังเกิดแลว  
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อนุโต  ในภายใน   สีมาย  แหงแดน    มม  ของเต  อิติ  ดังน้ี  คนฺตฺวา 
ไปแลว   สนติฺก   สูสํานัก  เทวรฺโ   ของเทวดาผูพระราชา  สกฺกสฺส 
พระนามวาสักกะ   อาหสุ   กราบทูลแลววา  เทว  ขาแตเทพเจา   อฏโฏ 
อ.  คดี   อุปปฺนฺโน   เกิดข้ึนแลว   โน   แกขาพระองค   ท.  นสิฺสาย   เพราะ 
อาศัย      อิม  เทวธีตร    ซึง่นางเทพธิดานี้    ตุมฺเห   อ.  พระองค    ท. 
วินิจฺฉินถ    ขอจงทรงวินิจฉัย  ต   อุฏฏ    ซึ่งคดีนั้นเถิด   อิติ   ดังน้ี  ฯ 
           สกฺโกป    แม  อ. ทาวสักกะ  ต  เทวธีตร  โอโเกตฺวา   ว  ทรง 
แลดูแลว   ซึง่นางเทพธิดานั้นเทียว   อุปฺปนฺนสิเนโห   เปนผูทรงมีความ 
สิเนหาอันเกิดข้ึนแลว   หตฺุวา  เปน   อาห   ตรัสแลว   เอว   อยางนี้วา 
จิตฺตานิ   อ.  จิต  ท.  อุปฺปนฺนานิ   เกิดข้ึนแลว   กถ  อยางไร  ปฏาย 
จําเดิม   อิมาย   เทวธีตุยา   โว  ทฏิกาลโต   แตกาลแหงนางเทพธิดาน้ัน 
อันทาน   ท.  เห็นแลว   อิติ   ดังน้ี ฯ   อถ    ครั้งน้ัน   เอโก    เทวปุตโต 
อ.  เทพบุตรองคหน่ึง  อาห    กราบทูลแลววา   จิตฺต  อ. จิต  มม   ของ 
ขาพระองค   อุปฺปนฺน    เกิดข้ึนแลว   สงฺคามเภริ    วิย   ราวกะ  อ. กลอง 
ในสงคราม  ตาว   กอน   น   อสกฺขิ   ไมไดอาจแลว    สนฺนิสีทตุิ    เพ่ือ 
อันหยุดนิ่ง    อิติ    ดังน้ี  ฯ   ทุติโย  เทวปุตฺโต   อ. เทพบุตรองคที่สอง 
(อาห)    กราบทูลแลววา   จิตฺต      อ. จิต     มม     ของขาพระองค   สีฆ 
ปวตฺตติเอว   ยอมเปนไป   เร็วน่ันเทียว  ปพฺพตนที  วิย   ราวกะ   อ. แมน้ํา 
อันตกจากภูเขา   อิติ  ดังนี้ ฯ  ตติโย    เทวปุตฺโต   อ. เทพบุตรองคที่สาม 
(อาห)   กราบทูลแลววา   อกฺขีนิ   อ. นัยนตา   ท. นิกฺขมึสุ    ถลนออกแลว 
กกฺกฏกสฺส    อกฺขีนิ   วิย   ราวกะ   อ. นัยนตา   ท.  ของปู    ปฏาย   จําเดิม  
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มม   อิมิสฺสา   เทวธีตุยา   ทิฏกาลโต   แตกาลแหงนางเทพธิดาน้ี   อัน 
ขาพระองคเห็นแลว   อิติ   ดังน้ี  ฯ   จตุตฺโต    เทวปุตฺโต   อ. เทพบุตร 
องคที่สี่   (อาห)   กราบทลูแลววา   จิตฺต  อ. จิต   มม   ของขาพระองค 
น   อสกฺขิ   ไมไดอาจแลว  าตุ   เพ่ืออันต้ังอยู  นิจฺจล  เปนธรรมชาต 
มีความหว่ันไหวออกแลว    (หุตฺวา)  เปน   เจติเย   อุสฺสาปยทฺธโช   วิย 
ราวกะ   อ. ธงอันบุคคลยกข้ึนแลว   บนเจดีย   อิติ   ดังน้ี ฯ 
           อถ  ครั้งน้ัน   สกฺโก   อ.  ทาวสักกะ   อาห   ตรัสแลว  ตาตา  แนะพอ ท. 
จิตฺตานิ    อ. จิต  ท.    ตุมฺหาก   ของทาน   ท.  ปสยฺหรูปานิ    เปนธรรมชาติ 
มีรูปอันบุคคลพึงขมได   ตาว     กอน    (โหนฺตอ)    ยอมเปน  ปน   สวนวา 
อห   อ.  เรา   ลภนฺโต   เมือ่ได    อิม   เทวธีตาร   ซึง่นางเทพธิดานี้  ชีวิสฺสามิ 
จักเปนอยู    เม   เมื่อเรา   อลภนฺตสฺส   ไมไดอยู   มรณ   อ. ความตาย 
ภวิสฺสติ    จักมี    อิติ   ดงัน้ี    เน   เทวปุตฺเต   กะเทพบุตร  ท.  เหลาน้ัน ฯ 
เทวปุตฺตา   อ. เทพบุตร  ท.    (วตฺวา)  กราบทูลแลววา       มหาราช 
ขาแตพระมหาราชเจา   อตฺโถ   อ. ความตองการ   มรเณน  ดวยความตาย 
ตุมฺหาก   แหงพระองค   ท.   นตฺถ ิ ยอมไมมี    อิติ   ดังนี้   วิสสฺชฺเชตฺวา 
สละวิเศษแลว  ต   เทวธีตร    ซึ่งนางเทพธิดาน้ัน    สกฺกสฺส    แกทาวสักกะ 
ปกฺกมึสุ   หลีกไปแลว  ฯ   สา   เทวธีตา  อ.  นางเทพธิดาน้ัน   ปยา   เปนตน 
เปนที่รัก   มนาปา   เปนผูเปนที่ยังใจใหเอิบอาบ   สกฺกสฺส   ของทาวสักกะ 
อโหสิ    ไดเปนแลว ฯ   (วจเน)   ครั้นเมื่อคําวา   มย   อ. หมอมฉัน    ท. 
คจฺฉาม   จะไป     อสุกกฬี   นาม   ชื่อสูที่เปนที่เลนโนน     อิติ   ดังน้ี 
(เทวธีตรา)    อันนางเทพธิดา     วุตฺเต   กราบทูลแลว    สกฺโก   อ.  ทาวสักกะ  
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น   อสกฺขิเอว    ไมไดทรงอาจแลวน่ันเทียว   ปฏิกขิฺปตุ   เพ่ืออันทรงหาม 
วจน   ซึ่งคํา   ตสฺสา    เทวธีตุยา   ของนางเทพธิดานั้น    อิติ   ดงัน้ีแล  ฯ  
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                                       เรื่องอุตตราอุบาสิกา 
           ๔๐.   ๑๗๑/๒๐    ต้ังแต   ตสฺมึ    อปคเต   ตสฺส   สนฺติเก    ิตา 
เปนตนไป. 
           ตสฺมึ    เสฏ ิปุตฺเต   ครั้นเมื่อบุตรของเศรษฐีนั้น    อปคเต  ไป 
ปราศแลว  สริิมา   อ.  นางสิริมา    ิตา   ผูยืนอยูแลว    สนฺติเก   ในที่ใกล 
ตสฺส   เสฏ ิปุตฺตสฺส    ของบุตรของเศรษฐีนั้น   (จิตฺเตตฺวา)   คิดแลววา 
เอโส  เสฏ ิปุตฺตสฺส   อ. บุตรของเศรษฐีนี้   โอโลเกตฺวา   แลดูแลว  ก ึ
นุ   โข   ซึ่งอะไรหนอแล     หสิ    หัวเราะแลว   อิติ  ดังนี้    โอโลเกนฺตี 
แลดูอยู   วตปาเนน   โดยหนาตาง    เตนเอว    นั้นนั่นเทียว     ทิสฺวา 
เห็นแลว   อุตฺตร   ซึ่งนางอุตตรา   จินฺเตสิ   คิดแลววา   อิมินา  เสฏ ิปุตฺเตน 
อันบุตรของเศรษฐีนี้   หสิต  หัวเราะแลว   โอโลเกตฺวา   เพราะแลดู 
อิม   อุตฺตร   ซึ่งนางอุตตรานี้   สนถฺโว  อ.  ความเชยชิด  อิมสฺส  เสฏ ิ- 
ปุตฺตสฺส  แหงบุตรของเศรษฐีนี้    อตฺถิ   ยอมมี   สทฺธึ   กับ    เอตาย 
อุตฺตราย   ดวยนางอุตตรานั่น   อทฺธา   แนแท   อิติ  ดังนี้  ฯ   กริ   ไดยินวา 
สา    สิริมา   อ.  นางสิริมาน้ัน    พาหิรกอิตฺถี     เปนหญิงผูมีในภายนอก 
หุตฺวา   เปน   วสมานาป    แมอยูอยู   ตสฺมึ    เคเห   ในเรือนน้ัน   อฑฺฒมาส 
ตลอดเดือนทั้งกึ่ง   อนุภวมานา   เสวยอยู  ต   สมปฺตฺตึ    ซึ่งสมบัตินั้น 
อชานิตฺวา   ไมรูแลว  อตฺตโน  พาหิรอิตฺถคภาว   ซึ่งความท่ีแหงตนเปน 
หญิงผูมีในภายนอก    อกาสิ    ไดกระทําแลว    สฺ    ซึ่งความหมายรูวา  
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อห    อ.  เรา   ฆรสามินี   เปนผูเปนเจาของแหงเรือน    (อมฺหิ)    ยอมเปน 
อิติ   ดังนี้ ฯ   สา     สิริมา    อ.  นางสิริมานั้น    พนฺธิตฺวา    ผูกแลว    อาฆาต 
ซึ่งความอาฆาต    อุตฺตราย   ในนางอุตตรา   โอรยุหฺ    ลงแลว     ปาสาทา 
จากปราสาท    (จินฺตเนน)   ดวยอันคิดวา     อห   อ.  เรา   ทุกฺข   ยังทุกข 
อุปฺปาเทสฺสามิ     จักใหเกิดข้ึน     อนฺสา        อุตฺตราย    แกนางอุตตรานั้น 
อิติ   ดังนี้   ปวิสิตฺวา     เขาไปแลว   มหานส   สูโรงครัวใหญ      อาทาย 
ถือเอาแลว    สปฺป     ซึ่งเนยใส     ปกกฺุฏ ิต      อันเดือดพลานแลว    ปูว- 
ปจนฏฐาเน   ในที่อันเปนที่ทอดซ่ึงขนม     อุตฺตราภิมุขี      ผูมหีนาเฉพาะ 
ตอนางอุตตรา    ปายาสิ    ไดเดินไปแลว  ฯ 
           อุตฺตรา    อ. นางอุตตรา    ทิสฺวา    เห็นแลว   ต   สริิม    ซึ่งนางสิริมา 
นั้น    อาคจฺฉนฺตึ    ผูเดินมาอยู    ผริ   แผไปแลว    ต    สิริม   สูนางสิริมานั้น 
เมตฺตาย    ดวยเมตตาวา    มหาอุปกาโร    อ. อุปการะอันใหญ    สหายิกาย 
อันหญิงสหาย    มม   ของเรา   กโต    กระทําแลว   มยุห     แกเรา     จกฺกวาฬ 
อ. จักรวาล    อติสมฺพาธ   เปนที่คับแคบย่ิง    (โหติ)   ยอมเปน   พฺรหฺมโลโก 
อ. พรหมโลก   อตินีโจ     เปนโลกตํ่ายิ่ง   (โหติ)   ยอมเปน     ปน    สวนวา 
มม    สหายกิาย    คุโณ   ว   อ. พระคุณ   ของหญงิสหาย    ของเราเทียว 
มหฺนโต    เปนคุณใหญ    (โหติ)   ยอมเปน   ห ิ   ก ็  อห   อ. เรา    นิสฺสาย 
อาศัยแลว    เอต   สหายิก    ซึ่งหญิงสหายน่ัน    ลภึ   ไดแลว   ทาน    ทาตุ 
จ   เพ่ืออันถวาย    ซึ่งทานดวย   ธมฺม   โสตุ    จ    เพ่ืออันฟง   ซึ่งธรรมดวย 
สเจ   ถาวา   โกโธ   อ. ความโกรธ    อุปริ  ในเบื้องบน   เอติสฺสา    สหายิกาย 
ของหญิงสหายน่ัน   อตฺถ ิ มีอยู   เม   แกเราไซร   อิท   สปฺป   อ.  เนยใสนี้  
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ฑหตุ    จงลวก   ม   ซึ่งเรา     สเจ    ถาวา  (โกโธ)    อ. ความโกรธ    (อุปริ) 
ในเบื้องบน    (เอติสฺสา   สหายิกาย)   ของหญิงสหายน้ัน   จตฺถิ    ยอม 
ไมมี   (มม)   แกเราไซร   (อิท   สปฺป)   อ. เนยใสนี้    มา   ฆหตุ   จง 
อยาลวก    (ม)    ซึ่งเราเถิด    อิติ   ดงัน้ี  ฯ    ปกฺกฏุ ิตสปฺป    อ.  เนยใส 
อันเดือดพลานแลว    ตาย   สิริมาย   ตสฺสา   อุตฺตราย   มตฺถเก    อาสิตฺต 
อันอันนางสิริมานั้น    รดแลว    บนกระหมอม    ของนางอุตตรายน้ัน   สีตุทก 
วัย   เปนเพียงดังวานํ้าอันเย็น   อโหส ิ   ไดเปนแลว   ฯ 
           อถ  ครั้งน้ัน   ทาสิโย   อ.  นางทาสี   ท.  อุตฺตราย  ของนางอุตตรา 
ทิสฺวา    เห็นแลว    น     สิริม   ซึ่งนางสิริมานั้น    อิท     สปฺป     สีตล 
ภวิสฺสติ     อิติ   (จินฺตเนน)    ปุน   กฏจฺฉุ   ปูเรตฺวา   อาทาย    อาคจฺฉนฺตึ 
ผูยังทัพพีใหเต็มแลวอีก   ดวยอันคิดวา   อ. เนยใสนีเ้ปนของเย็น    จักเปน 
ดังน้ี   ถือเอาแลว    เดินมาอยู     สนฺตชฺเชนฺติโย   คุกคามอยูวา   ทุพฺพินีเต 
แนะหญิงผูอันใคร  ๆ  แนะนําแลวโดยยาก   ตฺว   อ. ทาน   อเปหิ   จง 
หลีกไป    ตฺว   อ. ทาน    อนุจฺฉวิกา    เปนผูสมควร   อาสิฺจิตุ     เพื่ออันรด 
สปฺป      ซึ่งเนยใส     ปกกฺุฏ ิต    อันเดือดพลานแลว    อุปริ     ในเบื้องบน 
อยฺยาย   ของแมเจา    อมฺหาก  ของเรา   ท.   (อสิ)   ยอมเปน   น   หามิได 
อิติ   ดังนี้    อุฏาย    ลุกข้ึนแลว   อิโต   จ   ขางน้ีดวย    อิโต   จ    ขางดวย 
โปเถตฺวา     ตีแลว    หตฺเถหิ   จ    ดวยมือ  ท. ดวย     ปาเทหิ    จ    ดวยเทา   ท. 
ดวย   ปาเตสุ   ยังนางสิริมาใหลมลงแลว    ภูมิย   บนภาคพ้ืน  ฯ    อุตฺตรา 
อ.  นางอุตตรา    น   อสกฺขิ    ไมไดอาจแลว    วาเรตุ     เพ่ืออันหาม    ตา 
ทาสิโย    ซึ่งนางทาสี   ท.  เหลาน้ัน ฯ    อถ   ครั้งน้ัน    (อุตฺตรา)    อ. นาง  
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อุตตรา   ปฏพิาหิตฺวา    หามแลว   สพฺพา   ทาสิโย   ซึ่งนางทาสี   ท.  ทั้งปวง 
 ิตา   ผูยืนอยูแลว   อุปร ิ  ในเบื้องบน    อสฺสา    สริิมาย    ของนางสิริมานั้น 
(ปุจฺฉิตฺวา)     ถามแลววา   กมฺม   อ. กรรม    ภาริย     อันหนัก   เอวรูป 
อันมีรูปอยางนี้    เต    อันทาน   กต    กระทําแลว  กิสฺส    เพ่ืออะไร   อิติ 
ดังน้ี   โอวาทิตฺวา    กลาวสอนแลว    สิริม   ซึ่งนางสิริมา   นหาเปตฺวา   ยัง 
นางสิริมาใหอาบนํ้าแลว    อุณฺโหทเกน   ดวยนํ้าอันอุน     อพฺภฺชิ      ได 
ทาแลว   สกปากเตเลน   ดวยนํ้ามันอันบุคคลพึงหุงส้ินรอยแหงวาระ   ฯ 
           ตสฺมึ    ขเณ   ในขณะนั้น    สา    สิริมา    อ. นางสิริมานั้น   ตฺวา 
รูแลว     อตฺตโน   พาหิริตฺถีภาว    ซึ่งความท่ีแหงตนเปนหญิงผูมีในภายนอก 
จินฺเตสิ     คิดแลววา    กมฺม    อ.  กรรม    ภาริย    อันหนัก    มยา    อันเรา 
สามิกสฺส    หสิตมตฺตการณา   อิมิสฺสา   อุตฺตราย   อุปริ   ปกกฺฏุ ิต    สปฺป 
อาสิฺจนฺติยา   ผูรดอยู   ซึ่งเนยใส  อันเดือดพลานแลว  ในเบือ้งบน   ของนาง 
อุตตรานี้   เพราะเหตุสักวาการหัวเราะ  แหงสามี   กต   กระทําแลว   อย  อุตฺตรา 
อ. นางอุตตรานี้    ทาสิโย   น    อาณาเปตฺวา   ไมยังนางทาสี   ท.  ใหรูทั่วแลว 
(วจเนน)   ดวยคําวา    ตุมฺเห    อ. ทาน    ท.  คณฺหถ    จงจับเอา    น   สิรมิ 
ซึ่งนางสิริมาน้ัน    อิติ    ดังน้ี     ปฏิพาหิตฺวา     หามแลว          ทาสิโย   ซึ่ง 
นางทาสี   ท.  สพฺพา   ทั้งปวง    วิเหนกาเลป    แมในกาลอันเปนที่เบียด- 
เบียน   ม   ซึง่เรา    อกาส ิ  ไดกระทําแลว    มยฺห     กตฺตพฺพเอว     กมฺม 
ซึ่งกรรม   อันอันบุคคลพึงกระทํา   แกเรานั่นเทียว   สเจ    ถาวา    อห   อ. เรา 
อิม   อุตฺตร    น   ขมาเปสฺสามิ    จักไมยังนางอุตตรานี้ใหอดโทษไซร   มุทฺธา 
อ. ศีรษะ    เม   ของเรา    ผเลยฺย    พึงแตก    สตฺตธา   โดยสวน   ๗  อิติ    ดังน้ี  
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นิปชฺชิตฺวา  หมอบลงแลว  ปาทมูล  ณ  ที่ใกลแหงเทา  ตสฺสา  อุตฺตราย 
ของนางอุตตราน้ัน  อาห  กลาวแลววา  อยฺเย  ขาแตแมเจา  ตฺว  อ.  ทาน 
ขมาหิ  จงอดโทษ  เม  แกดิฉันเถิด  อิติ  ดังนี้ ฯ  
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                             เรื่องปญหาพระโมคคัลลานเถระ 
           ๔๑.  ๑๗๕/๔    ต้ังแต   เอกสฺมึ     หิ     สมเย    เถโร    เทวจาริก 
เปนตนไป. 
           หิ  ความพิสดารวา    เอกสฺมึ   สมเย   ในสมัยหน่ึง    เถโร   อ. พระเถระ 
คนฺตฺวา    ไปแลว      เทวจาริก     สูทีจ่าริกในเทวดา     ตฺวา    ยืนอยูแลว 
วิมานทฺวาเร   ใกลประตูแหงวิมาน    เทวธีตาย   ของนางเทพธิดา    มเห- 
สกฺขาย   ผูมศีักด์ิอันใหญ   อาห    กลาวแลว   เอว    อยางนี้วา    เทวธีเต 
ดูกอนนางเทพธิดา   สมฺปตฺติ   อ. สมบติั   เต    ของเธอ    มหตี     ใหญ 
(สา    สมฺปตฺติ)    อ. สมบติันั้น   (เต)    อันเธอ    ลทฺธา   ไดแลว   กตฺวา 
เพราะกระทํา    กึ    กมฺม    ซึ่งกรรมอะไร      อิติ     ดังน้ี    ต    เทวธีตร 
กะนางเทพธิดาน้ัน    อตฺตโน   สนฺติก   อาคนฺตฺวา    วนฺทิตฺวา    ิต    ผูมา 
แลว    สูสํานัก    ของตน   ไหวแลวยืนอยูแลว ฯ   (เทวธีตา)     อ. นาง 
เทพธิดา    (อาห)   กราบเรียนแลววา   ภนฺเต   ขาแตทานผูเจริญ   ตุมฺเห 
อ. ทาน   ท. มา   ปุจฺฉถ    จงอยาถาม   ม    ซึ่งดิฉัน   อิติ   ดังน้ี  ฯ   กิร 
ไดยินวา   เทวธีตา   อ. นางเทพธิดา     ลชชฺมานา   ละอายอยู    ปริตฺตกมฺเมน 
ดวยกรรมอันนิดหนอย     อตฺตโน    ของตน       วทติ    ยอมกลาว   เอว 
อยางนี้  ฯ   ปน   ก็   สา  เทวธีตา   อ.   นางเทพธิดานั้น   เถเรน   วุจฺจมานา 
ผูอันพระเถระกลาวอยูวา    ตฺว   อ. เธอ    กเถหิเอว    จงบอกน่ันเทียว    
อิติ   ดังนี้    อาห    กราบเรียนแลววา    ภนฺเต     ขาแตทานผูเจริญ    ทาน  
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อ.  ทาน   มยา   อันดิฉัน   นเอว    ทินนฺ   ไมถวายแลวน่ันเทียว    ปชูา  
อ.  การบูชา   (มยา)  อันดฉัิน   น  กตา   ไมกระทําแลว    ธมโฺม   อ. ธรรม 
(มยา)   อันดฉัิน    น    สโุต    ไมฟงแลว    สจฺจมตฺต   การณ    อ.  เหตุ 
สักวาคําสัจ   (มยา)   อันดิฉัน   รกฺขิต    รกัษาแลว   เกวล    อยางเดียว 
อิติ  ดังนี้  ฯ 
           เถโร    อ.  พระเถระ    คนฺตฺวา   ไปแลว    วิมานทฺวารานิ    สูประตู 
แหงวิมาน   ท.  อฺานิป   แมเหลาอ่ืน    ปุจฺฉิ    ถามแลว   เทวธีตโร 
ซึ่งนางเทพธิดา   ท.   อปราป   แมเหลาอ่ืน     อาคตาคตา    ผูมาแลวและ 
มาแลว ฯ    ตาสุป    เทวธีตูสุ           ในนางเทพธิดา   ท. แมเหลาน้ัน 
อสกฺโกนฺตีสุ    ผูไมอาจอยู   ตถาเอว      นิคูหิตฺวา     เถร    ปฏิพาหิตุ 
เพ่ืออันปกปดแลว    หามซ่ึงพระเถระ   เหมือนอยางนั้นนั่นเทียวหนา   เอกา 
เทวธีตา  อ. นางเทพธิดา   องคหน่ึง   อาห    กราบเรียนแลววา    ภนฺเต 
ขาแตทานผูเจริญ   ทานาทีสุ    ปฺกมฺเมสุ   ในบุญกรรม    ท.   มีทาน 
เปนตนหนา   มยา    กต    นาม    ปุฺกมฺม     อ. บุญกรรมชื่อวาอันอันดิฉัน 
กระทําแลว   นตฺถิ   ยอมไมมี   ปน    แตวา    กสฺสปพุทฺธกาเล   ในกาล 
แหงพระพุทธเจาทรงพระนามวากัสสปะ     อห    อ. ดิฉัน    ทาสี    เปน 
นางทาสี     ปรสฺส   ปุคฺคลสฺส    ของบุคคลอ่ืน     อโหส ึ   ไดเปนแลว  สามิโก 
อ. นาย   ตสฺสา   เม    ของดิฉันนั้น    จณฺโฑ   เปนคนดุราย    ผรุโส   เปน 
คนหยาบชา    (หุตฺวา)   เปน  อติวิย    เกินเปรียบ    ภินฺทติ    ยอมทําลาย 
สีส    ซึ่งศีระษะ   กฏุเน   วา    ดวยไมหรือ    กลิงฺคเรน     วา    หรือวาดวย 
ทอนฟน   คหิตคฺคหิเตนเอว    อันอันตนถือเอาแลวและถือเอาแลวน่ันเทียว  
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สา   อห   อ.  ดิฉันนั้น   โกเป   ครั้นเมือ่ความโกรธ   อุปฺปนฺเน   เกิดข้ึนแลว 
ปริภาสิตฺวา     บริภาษแลว    อตฺตานเอว    ซึ่งตนน่ันเทียว   (วจเนน) 
ดวยคําวา     สามิโก   อ. นาย   ตว   ของทาน    เอโส   นั่น   อิสฺสโร   เปนผู 
เปนอิสระ   ลกฺขณาหต  ต   กาตุ   วา   เพ่ืออันกระทํา   ซึ่งทาน   ใหเปน 
ผูมีลักษณะอันเสื่อมแลวหรือ    นาสาทีนิ   องฺคานิ   เต    ฉินฺทิตุ    วา  หรือวา 
เพ่ืออันตัด   ซึ่งอวัยวะ  ท.  มีจมูกเปนตน   ของทาน   (โหติ)     ยอมเปน 
ตฺว   อ. ทาน    มา   กุชฺฌม   อยาโกรธ   อิติ   ดังน้ี   น   อกาสึ    ไมได 
กระทําแลว    โกป   นาม   ชื่อซ่ึงความโกรธ   อย    สมฺปตฺติ    อ. สมบัตินี้ 
เม   อันดิฉัน   ลทฺธา   ไดแลว   เตน   การเณน    เพราะเหตุนั้น   อิติ    ดังน้ี 
ตาว   กอน  ฯ    (เทวธีตโร)    อ. นางเทพธิดา    ท.  อาโรเจตฺวา     เรียน 
บอกแลว     ทาน   ซึ่งทาน   ปริตฺตก   อันนิดหนอย    อตฺตนา   อตฺตนา   กต 
อันอันตนอันตนกระทําแลว   นเยน   โดยนัยอันมคํีาวา   อปรา    เทวธีตา 
อ.  นางเทพธิดาองคอ่ืนอีก     อาห     กราบเรียนแลววา    ภนฺเต    ขาแต 
ทานผูเจริญ   อห  อ.  ดิฉัน     รกฺขมานา    รักษาอยู   อุจฺฉุกฺเขตฺต    ซึ่งไร 
แหงออย     อทาสึ   ไดถวายแลว    อุจฺฉุยฏ ึ    ซึ่งลําแหงออย    เอก   ลําหนึ่ง 
เอกสฺส    ภิกขฺุโน     แกภิกษุรูปหน่ึง     ( อิติ)   ดังน้ี   อปรา     เทวธีตา 
อ. นางเทพธิดาองคอ่ืนอีก    (อาห)  กราบเรียนแลววา     อห   อ. ดิฉัน 
อทาสึ   ไดถวายแลว     เอก  ติมฺพรุสก    ซึ่งผลมะพลับผลหนึ่ง    (เอกสฺส 
ภิกฺขุโน)    แกภิกษุรูปหน่ึง    (อิติ)    ดงัน้ี   อปรา   เทวธีตา    อ.  นาง 
เทพธิดาองคอื่นอีก    (อาห)    กราบเรียนแลววา   อห    อ. ดิฉัน    อทาสึ 
ไดถวายแลว    เอก    เอลาฬุก    ซึ่งฟกเหลือผลหนึ่ง   (เอกสฺส    ภิกฺขุโน)  
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แกภิกษุรูปหน่ึง   (อิติ)   ดงัน้ี    อปรา   เทวธีตา   อ.  นางเทพธิดาองค 
อ่ืนอีก    (อาห)   กราบเรยีนแลววา    อห   อ. ดิฉัน   อทาสึ   ไดถวายแลว 
เอต   ผารุสก   ซึ่งผลลิ้นจ่ีผลหนึ่ง    (เอกสฺส   ภิกฺขุโน)    แกภิกษุรูปหน่ึง 
(อิติ)    ดังน้ี    อปรา    เทวธีตา    อ. นางเทพธิดาองคอ่ืนอีก     (อาห) 
กราบเรียนแลววา    อห   อ.  ดิฉัน   อทาสึ   ไดถวายแลว   เอก   มลูกมุฏ ึ 
ซึ่งกําแหงเงามันกําหน่ึง    (เอกสฺส   ภิกฺขโน)   แกภิกษุรูปหน่ึง   (อิติ) 
ดังน้ี   อปรา    เทวธีตา   อ.  นางเทพธิดาองคอ่ืนอีก   (อาห)   กราบเรียน 
แลววา    อห   อ.  ดิฉัน   อทาสึ   ไดถวายแลว    เอก   นิมฺพมุฏ ึ     ซึ่ง 
กําแหงสะเดากําหน่ึง   (เอกสฺส   ภิกฺขุโน)   แกภิกษุรูปหน่ึง   (อิติ)  ดังนี้ 
อิติอาทินา    ดังน้ีเปนตน   อาหสุ   กราบเรียนแลววา     อย   สมฺปตฺติ 
อ.  สมบัตินี ้   อมฺเหหิ    อันดิฉัน   ท.  ลทฺธา   ไดแลว   อิมินา   การเณน 
เพราะเหตุนี้    อิติ   ดังน้ี ฯ 
            เถโร   อ. พระเถระ   สุตฺวา   ฟงแลว   ตาหึ   เทวธีตราหิ    กตกมฺม 
ซึ่งกรรมอันอันนางเทพธิดา   ท. เหลาน้ันกระทําแลว   โอตริตฺวา   ขาม 
ลงแลว   สคฺคโต   จากสวรรค    อุปสงฺกมิตฺวา    เขาไปเฝาแลว  สตฺถาร 
ซึ่งพระศาสดา    ปุจฺฉิ    ทูลถามแลววา   ภนฺเต    ขาแตพระองคผูเจริญ 
(ปุคฺคเลน)   อันบุคคล   สกฺกา   น ุ  โข    อาจหรือหนอแล     ลทฺธุ    เพ่ือ 
อันได    ทิพฺพสมฺปตฺตึ    ซึ่งสมบัติอันเปนทิพ     (การเณน)    ดวยเหตุ 
สจฺจกถนมตฺเตน    อันมีการกลาวซึ่งคําสัจเปนประมาณ   โกปนพฺิพาปน- 
มตฺเตน   อันมีการยังความโกรธใหดบัเปนทิพ        (การเณน)      ดวยเหตุ 
มตฺเตน   อันมีการถวายซึ่งวัตถุมีผลมะพลับเปนตนประมาณ     อติ-  
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ปริตฺตเกน   อันนิดหนอยยิ่ง   อิติ   ดังน้ี  ฯ   (สตฺถา)   อ. พระศาสดา 
(อาห)   ตรัสแลววา   โมคฺคลฺลาน    ดกูอนโมคคัลลานะ   ตฺว  อ. เธอ 
ปุจฺฉสิ    ยอมถาม    ม   ซึ่งเรา    กสฺมา    เพราะเหตุอะไร   อย   อตฺโถ 
อ. เนื้อความน้ี   เทวธีตาหิ     อันนางเทพธิดา   ท.  กถโิต    บอกแลว   เต 
แกเธอ   นนหุ   มใิชหรือ   อิติ  ดังนี้  ฯ    (โมคฺคลลฺานตฺเถโร)   อ. พระเถระ 
ชื่อวาโมคคัลลานะ    (ปุจฺฉิ)    ทูลถามแลววา    ภนฺเต   ขาแตพระองค 
ผูเจริญ    อาม     พระเจาขา   ทิพฺพสมฺปตฺติ   อ. สมบัติอันเปนทิพ   (ปุคฺคเลน) 
อันบุคคล     ลพฺภติ   มฺเญ     ชะรอยยอมได     เอตฺตเกน      การเณน 
ดวยเหตุอันมีประมาณเทานี้หรือ    อิติ   ดังน้ี ฯ 
           อถ   ครั้งน้ัน    สตฺถา  อ. พระศาสดา   วตฺวา   ตรัสแลววา  โมคฺคลฺลาน 
ดูกอนโมคคัลลานะ    (ปคฺุคโล)    อ. บุคคล   สจฺจมตฺต   วตฺถุ     กเถตฺวาป 
แมกลาวแลว    ซึ่งเรื่องอันมีคําสัจเปนประมาณ    โกปมตฺต       การณ 
ชหิตฺวาป    แมละแลว     ซึ่งเหตุอันมีความโกรธเปนประมาณ      ปริตฺตก 
ทาน   ทตฺวาป    แมถวายแลว   ซึ่งทานอันนิดหนอย     เทวโลก    คจฺฉติเอว 
ยอมไป   สูโลกของเทวดานั่นเทียว    อิติ   ดังนี้   น    โมคฺคลลฺานตฺเถร 
กะพระเถระชื่อวาโมคคัลลานนะน้ัน    อาห    ตรัสแลว    คาถ    ซึ่งพระคาถา 
อิม    นี้วา 
        (ปุคฺคโล)   อ. บุคคล   ภเณ    พึงกลาว    สจจฺ   ซึ่ง 
        คําสัจ     น    กุชฺเฌยยฺ    ไมพึงโกรธ      (ปุคฺคโล) 
        อ. บุคคล    (ปพฺพชิเตน)   ยาจิโต   ผูอันบรรพชิต 
        ขอแลว    อปฺปป    วตฺถุ   ซึ่งวัตถุแมอันนอย   ทชฺชา  
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        พึงให   (ปุคฺคโล)    อ. บุคคล   คจฺเฉ   พึงไป   สนฺติเก 
        ในสํานัก    เทวาน    ของเทวดา   ท. าเนหิ     ดวย 
        ฐานะ   ท. ตีหิ   ๓   เอเตหิ   เหลาน้ี   อิติ   ดังน้ี ฯ 
           (อตฺโถ)   อ. อรรถวา    ทีเปยฺย    พึงแสดง    คือวา   โวหเรยฺย 
พึงกลาว   สจฺจ    ซึ่งคําสัจ     (อิติ)   ดงันี    ตตฺถ   ปเทสุ    ในบท   ท. เหลาน้ัน 
หนา  (ปททฺวยสฺส)   แหงหมวดสองแหงบทวา   สจฺจ   ภเณ   อติ   ดังนี้    ฯ 
อตฺโถ   อ.  อธิบายวา    ปติฏเหยฺย   พึงต้ังอยูเฉพาะ   สจฺเจ   ในคําสัจ 
 ิอิติ   ดังนี้    ฯ    (อตฺโถ)   อ. อรรถวา  น  กชฺุเฌยฺย   ไมพึงโกรธ    ปรสฺส 
ปุคฺคลสฺส    ตอบุคคลอ่ืน    (อิติ)    ดังน้ี     (ปทสฺส)   แหงบทวา   น 
กุชฺเฌยฺย    อิติ   ดังน้ี  ฯ 
           (อตฺโถ)   อ. อรรถวา    ปพฺพชติา   อ. บรรพชิต   ท. สีลวนฺโต 
ผูมีศีล    ยาจกา    นาม  ชือ่วาผูขอ   หิ   จริงอยู   เต   ปพฺพชิตา   อ. บรรพชิต  ท. 
เหลาน้ัน   อยาจิตฺวา    ว   ไมขอแลววา    ตุมฺเห    อ. ทาน   ท. เทถ   จงให 
อิติ    ดังน้ีเทียว    ติฏนฺติ    ยอมยืนอยู    ฆรทฺวาเร    ที่ประตูแหงเรือน 
กิฺจาป    แมก็จริง    ปน     ถึงอยางนั้น    (เต   ปพฺพชิตา)   อ. บรรพชิต  ท. 
เหลาน้ัน        ยาจนฺติเอว    นาม   ชื่อวายอมขอน่ันเทียว   อตฺถโต    โดย 
เนื้อความ    (ปุคฺคโล)    อ. บุคคล     สลีวนฺเตหิ     ปพฺพชิเตหิ     ยาจิโต 
ผูอันบรรพชติ   ท. ผูมีศีลขอแลว   เอว   อยางนี้    เทยฺยธมฺเม      ครั้นเมื่อ 
ไทยธรรม   อปฺปสฺมึป     แมอันนอย    วิชชฺมาเน    มีอยู    ทเทยฺย   พึงให 
อปฺปมตฺตกป    เทยฺยธมฺม    ซึ่งไทยธรรม   แมอันมปีระมาณนอย    (อิติ) 
ดังน้ี   (ปทสสฺ)   แหงบทวา   ยาจิโต   อิติ   ดังนี้ ฯ  
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           อตฺโถ   อ. อรรถวา   (ปุคฺคโล)   อ. บุคคล    คจฺเฉยฺย   พึงไป 
เทวโลก   สูโลกของเทวดา   เอเตสุ     การเณสุ   ในเหตุ   ท.  เหลาน้ันหนา 
การเณน    ดวยเหตุ   เอเกนอป   แมอันหน่ึง   อิติ   ดังน้ี    (ปททฺวยสฺส) 
แหงหมวดสองแหงบทวา     เอเตหิ     ตีหิ      อิติ     ดังน้ี   ฯ  
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                                   เรื่องปญหาที่พวกภิกษุทูลถาม 
           ๔๒.   ๑๗๘/๑๓    ต้ังแต     ภิกขฺุ     ธมฺมสภาย    กถ    สมุฏาเปสุ 
เปนตนไป. 
           ภิกฺขู   อ. ภิกษุ   ท.   กถ    ยังถอยคําวา    อาวุโส   แนะผูมีอายุ    ท. 
พฺราหฺมโณ    อ.  พราหมณ    อสุโก    นาม  ชื่อโนน   ชานาติ   ยอมรูวา 
สุทฺโธทโน    อ.  พระราชาพระนามวาสุทโธทนะ       ปตา   เปนพระบิดา 
ตถาคตสฺส    ของพระตถาคต   (โหติ)    ยอมเปน  มหามายา    อ. พระเทวี 
พระนามวามหามายา    มาตา    เปนพระมารดา    (ตถาคตสฺส)   ของพระ 
ตถาคต    (โหติ)  ยอมเปน    อิติ   ดังน้ี   ชานนฺโต   ว    รูอยูเทียว    สทฺธ ึ
พรอม     พฺราหฺมณิยา    ดวยนางพราหมณี   วทติ    ยอมกลาววา    ปุตฺโต 
อ. บุตร   อมฺหาก    ของเรา  ท.  อิติ  ดังนี้     ตถาคต    กะพระตถาคต 
สตฺถาป   แม   อ.  พระศาสดา   อธิวาเสสิ    ทรงยังคําใหอยูทับแลว  ตถาเอว 
เหมือนอยางน้ันนั่นเทียว   การณ    อ. เหตุ   กึ    นุ   โข    อะไรหนอแล 
อิติ    ดังน้ี   สมุฏาเปสุ    ใหต้ังข้ึนพรอมแลว    ธมฺมสภาย   ในธรรมสภา ฯ 
           สตฺถา   อ. พระศาสดา   สุตฺวา    ทรงสดับแลว   กถ    ซึง่ถอยคํา 
เตส    ภิกฺขูน     ของภิกษุ   ท.   เหลาน้ัน    วตฺวา   ตรัสแลววา    ภิกฺขเว 
ดูกอนภิกษุ   ท.    เต    ชายปติกา    อ. เมียและผัว   ท. เหลาน้ัน   อุโภป 
แมทั้งสอง    วทนฺติ    ยอมเรียก    อตฺตโน    ปุตฺตเอว    ซึ่งบุตรของตนน่ันเทียว 
วา   ปุตฺโต   อ. บตุร   อิติ   ดังน้ี    อิติ   ดังน้ี    อาหริ    ทรงนํามาแลว   อตีต  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๖ - หนาท่ี 209 

วตฺถุ   ซึ่งเรื่องอันลวงไปแลว    ทสฺเสตฺวา    ทรงแสดงแลว    เตส    ชายปติกาน 
(อตฺตโน)     ปุตฺตภาว       ซึ่งความท่ีแหงพระองคทรงเปนบุตร     ของเมีย 
และผัว    ท.  เหลาน้ัน   ตีณิ   ชาติหสสฺสานิ    สิ้นพันแหงชาติ   ท. ๓   (วจเนน) 
ดวยพระดํารัสวา   ภิกฺขเว    ดูกอนภิกษุ   ท.  อตีเต    กาเล   ในกาลอันลวง 
ไปแลว    อย   พฺราหฺมโณ   อ. พราหมณนี้    ปตา   เปนบิดา   มยฺห   ของเรา 
นิรนฺตร   มีระหวางออกแลว    ชาติสตานิ    สิ้นรอยแหงชาติ   ท.  ปฺจ  ๕ 
อโหสิ   ไดเปนแลว   จุลลฺปตา   เปนอา   (มยฺห)   ของเรา   ชาติสตานิ    
สิ้นรอยแหงชาติ    ท.  ปญจ ๕  (นิรนฺตร)   มีระหวางออกแลว    (อโหสิ) 
ไดเปนแลว    มหาปตา   เปนลุง   (มยหฺ)   ของเรา   ชาติสตานิ   สิ้นรอย 
แหงชาติ  ท. ปฺจ  ๕  (นรินฺตร)   มีระหวางออกแลว    (อโหสิ)    
ไดเปนแลว    สาป   พฺราหฺมณี    อ. นางพราหมณีแมนั้น   มาตา  เปนมารดา 
มยฺห    ของเรา   ชาติสตานิ    สิ้นรอยแหงชาติ    ท.  ปฺจ ๕  นรินฺตรเอว 
มีระหวางออกแลว     อโหสิ    ไดเปนแลว      จุลลฺมาตา      เปนนา 
ของเรา   ชาติสตานิ    สิน้รอยแหงชาติ   ท.  ปฺจ   ๕   (นรินฺตร)   ม ี
ระหวางออกแลว   (อโหสิ)   ไดเปนแลว     มหามาตา   เปนปา   (มยฺห) 
ผูเจริญแลว   หตฺเถ    ในมอื   พฺราหฺมณสฺส   ของพราหมณ   ทิยฑฺฒชาติ- 
สหสฺส   สิ้นพันแหงชาติที่สองทั้งกึ่ง    (อมฺหิ)   ยอมเปน   เอว   อยางนี้ 
สวฑฺโฒ   เปนผูเจริญแลว   หตฺเถ   ในมือ   พฺราหฺมณิยา   ของนางพราหมณี 
ทิยฑฺฒชาติสหสฺส    สิ้นพันแหงชาติที่สองทั้งกึ่ง  (อมฺหิ)   ยอมเปน   (เอว)  
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อยางนี้   อิติ    ดังน้ี   อภาสิ    ไดทรงภาษิตแลว   คาถา   ซึ่งพระคาถา   ท.  
อิมา   เหลาน้ีวา 
        ยสฺมึ    ปุคฺคเล    มโน   นิวีสติ    จ  อ. ใจ   ยอมจดจอ 
        ในบุคคลใดดวย    (ยสฺมึ   ปุคฺคเล)   จิตฺต   ปสีทติ 
        จอป    แม   อ.  จิตยอมเลื่อมใส    ในบุคคลใดดวย 
        (โส   ปุคฺคโล)   อ. บคุคลนั้น   วิสสฺเส   พึงคุนเคย 
        โปเส   ในบุรุษ  อทิฏปุพฺพเก    ผูอันตนไมเคยเห็น 
        แลว   ตสฺมึป     แมนัน้    กาม   โดยแท    อุปฺปล   วา 
        อ.  ดอกอุบลหรือ     (เสสชลชปุปฺผ   วา)     หรอืวา 
        อ.  ดอกไมอันเกิดในน้ําอันเหลือ    (ชายเต)    ยอมเกิด 
        อุทเก   ในนํ้า   (นิสสฺาย)   เพราะอาศัย   (อุทก  จ) 
        ซึ่งนํ้าดวย    (กทฺทม   จ)   ซึ่งเปอกตมดวย    ยถา 
        ฉันใด      เปม     อ.   ความรัก    ต      นั้น    ชายเต 
        ยอมเกดิ       ทฺวหีิ     การเณหิ    เพราะเหตุ     ท. ๒ 
        ปุพฺเพ    สนฺนิวาเสน   วา   คือ   เพราะการอยูรวมกัน 
        ในกาลกอนหรือ    ปุจฺจุปฺปนฺนติเตน    วา   คือ  หรือ 
        วา   เพราะความเกื้อกูลอันเกิดขึ้นเฉพาะแลว    เอว 
        ฉันนั้น    อิติ   ดังน้ี ฯ 
           สตฺถา    อ. พระศาสดา    นิสฺสาย    ทรงอาศัยแลว   ต   กลุ    ซึ่ง 
ตระกูลนั้น    วิหาสิ    ทรงประทับอยูแลว    เตมาสเอว     สิ้นกาลประกอบ 
ดวยเดือนสามนั่นเทียว ฯ   เต   ชายปติกา    อ. เมียและผัว   ท.  เหลาน้ัน  
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อุโภป   แมทั้งสอง   สจฺฉิกตฺวา     กระทําใหแจงแลว    อรหตฺต   ซึ่งความเปน 
แหงพระอรหันต    ปรินพฺิพายึสุ   ปรนิิพพานแลว ฯ   อถ   ครั้งน้ัน   (ชนา) 
อ. ชน   ท.  กตฺวา    กระทําแลว    มหาสกฺการ   ซึ่งสักการะอันใหญ   เนส 
ชายปติกาน   แกเมียและผัว   ท.  เหลาน้ัน    อาโรเปตาวา    ยกข้ึนแลว 
อุโภป    ชายปติเก    ซึ่งเมียและผัว     ท. แมทั้งสอง    เอกกูฏาคารเอว    สู 
เรือนยอดอันเดียวกันนั่นเทียว   นีหรึส ุ  นําออกไปแลว ฯ   สตฺถาป    แม 
อ. พระศาสดา    ปฺจสตภิกฺขุปริวาโร   ผูมีภิกษุมีรอยหาเปนประมาณเปน 
บริวาร   อคมาสิ   ไดเสด็จไปแลว   อาฬาหน   สูปาชา   เตหิ   ชเนหิ 
สทฺธึเอว   พรอมดวยชน   ท.  เหลาน้ันนั่นเทียว  ฯ  มหาชโน   อ. มหาชน 
นิกฺขมิ   ออกไปแลว   (จินฺตเนน)   ดวยอันคิดวา   กิร   ไดยินวา   มาตา- 
ปตโร   อ. พระมารดาและพระบิดา   ท.   พุทฺธาน    ของพระพุทธเจา  ท. 
กาลกตา   เปนผูมีกาลอันกระทําแลว   (โหนฺติ)   ยอมเปน  อิติ   ดังน้ี ฯ 
สตฺถา  อ. พระศาสดา   ปวิสิตฺวา    เสด็จเขาไปแลว   เอก   สาล   สูศาลา 
หลังหนึ่ง   อาฬาหนสมีเป   ในที่ใหลแหงปาชา   อฏาสิ   ไดประทับยืน 
อยูแลว ฯ 
           มนุสสฺา   อ. มนุษย  ท. วนฺทิตฺวา   ถวายบังคมแลว   สตฺถาร   ซึ่ง 
พระศาสดา   ตฺวา    ยืนอยูแลว   เอกมนฺเต   ณ   สวนสุดขางหนึ่ง   กโรนฺติ 
กระทําอยู    ปฏิสนฺถาร    ซึ่งปฏิสันถาร    สทฺธ ึ  กบั   สตฺถารา   ดวยพระ- 
ศาสดา    (วจเนน)    ดวยคําวา    ภนฺเต      ขาแตพระองคผูเจริญ    ตุมเห 
อ. พระองค    ท.   มา   จินฺตยิตฺถ    อยาทรงพระดําริแลววา    มาตาปตโร 
อ. พระมารดาและพระบิดา    ท.  โว    ของพระองค   ท.   กาลกตา   เปน  
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ผูมีกาละอันกระทําแลว   (โหนฺติ)   ยอมเปน    อิติ    ดังน้ี   อิติ   ดังน้ี ฯ 
สตฺถา    อ. พระศาสดา    อปฺปฏิกฺขิปตฺวา    ว   ไมทรงหามแลว   เต   ชเน 
ซึ่งชน  ท.  เหลาน้ันวา   ตุมฺเห   อ. ทาน    ท.  มา    อวจุตฺถ   อยาไดกลาว 
แลว    เอว   อยางนี้    อิติ    ดังน้ีเทียว    โอโลเกตฺวา   ทรงแลดูแลว 
อชฺฌาสย    ซึ่งอัธยาศัย   ปริสาย   แหงบริษัท   เทเสนฺโต    เมื่อจะทรงแสดง 
ธมฺม    ซึ่งธรรม    ตขณานุรูป   อันสมควรแกขณะนั้น    กเถสิ   ตรัสแลว 
ชราสุตฺต   ซึง่ชราสูตร    อิท   นี้วา 
                ชีวติ   อ. ชีวิต   อิท   นี้    อปฺป   วต   เปนธรรมชาต 
                นอยหนอ    (โหติ)    ยอมเปน    (สตฺโตป)     อ. สัตว 
                มยีติ    ยอมตาย    โอร    ภายใน    วสฺสสตาป    แม 
                แตรอยแหงป      เจป   แมหากวา         โย    ปุคฺคโล 
                อ.  บุคคลใด   ชวีติ     ยอมเปนอยู    อติจจฺ    เกินไป 
                (วสฺสสต)     ซึง่รอยแหงปไซร    อถโข    ที่แท    โส 
                ปุคฺคโล   อ. บคุคลนั้น     มยีติ     ยอมตาย    ชรสาป 
                แมเพราะชรา   อิติ    ดังน้ีเปนตน  ฯ 
           เทสนาวสาเน   ในกาลเปนที่สุดลงแหงเทศนา            ธมฺมาภิสมโย 
อ. การตรัสรูพรอมเฉพาะซึ่งธรรม   อโหสิ    ไดแลว    ปาณสหสฺสาน 
แกพันแหงสัตวผูมีสมปราณ   ท.  จตุราสีติยา   ๘๔  ฯ   ภิกฺขู    อ. ภิกฺขู  ท. 
อชานนฺตา   ไมทราบอยู   พฺราหฺมณสฺส    จ   พฺราหฺมณิยา   จ     ปรินิพฺพุตภาว 
ซึ่งความท่ีแหงพราหมณดวย    แหงนางพราหมณีดวย   เปนผูปรินิพพาน 
แลว    ปุจฺฉึสุ    ทลูถามแลววา    ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ    โก    ภโว  
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อ.  ภพอะไร   อภิสมฺปราโย   เปนภพเปนที่ไปในเบื้องหนาพรอมเฉพาะ 
เตส   ชายปติกาน   ของเมียและผัว    ท. เหลาน้ัน      (โหติ)     ยอมเปน 
อิติ   ดังนี้  ฯ    สตฺถา   อ. พระศาสดา    วตฺวา    ตรสัแลววา   ภิกฺขเว   ดูกอน 
ภิกษุ  ท.  อภิสมฺปราโย   นาม   ชื่อ    อ. ภพเปนที่ไปในเบื้องหนาพรอม 
เฉพาะ    อเสขมุนีน   ของพระอเสขมุนี   ท.   เอวรูปาน   ผูมีรูปอยางนี้ 
นตฺถิ    ยอมไมมี   ห ิ  เพราะวา   เอวรูปา    อเสขมุนโย    อ. พระอเสขมุนี 
ท. ผูมีรูปอยางน้ี     ปาปุณนฺติ    ยอมบรรล ุ    มหานิพฺพานเอว    ซึ่งพระ 
มหานิพพานน่ันเทียว   อจฺจุต   อันไมเคลื่อนแลว    อมต   อันไมตายแลว 
อิติ   ดังนี้   อาห   ตรัสแลว   คาถ    ซึ่งพระคาถา    อิม  นี้วา 
                มนุโย    อ. มุน ี ท.  เย   เหลาใด    อหิสกา   ผูไม 
                เบยีดเบียน   สวุตา   สํารวมแลว   กาเยน   ดวยกาย 
                นจิฺจ   เปนนิจ    เต   มุนโย   อ. มุนี  ท.   เหลาน้ัน 
                ยนฺติ   ยอมไป    (ชนา)   อ. ชน   ท.  คนฺตฺวา   ไปแลว 
                เศราโศก    (ต)   าน   สูานะนั้น    อจจฺุต   อัน 
                ไมเคลื่อนแลว    อิติ   ดังน้ี ฯ 
           (อตฺโถ)   อ. อรรถวา   อเสขมุนโย   อ. พระอเสขมุนี   ท.  มคุค- 
ผลปฺปตฺตา   ผูบรรลุแลวซึ่งมรรคและผล   โมเนยฺยปฺปฏิปทาย   ดวยขอ 
ปฏิบัติอันควรเพื่อความเปนมุนี    (อิติ)   ดังนี   ตตฺถ    ปเทสุ   ในบท 
ท.  เหลาน้ันหนา   (ปทสสฺ)    แหงบทวา   มุนโย     อิติ   ดังน้ี ฯ   เอต 
ปท   อ. บทนี้วา    กาเยน   อิติ   ดังน้ี    เทสนามตฺตเอว    เปนบทสักวา  
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เทศนา   (โหติ)   ยอมเปน ฯ  อตฺโถ     อ.  อธิบายวา    สวุตา   สํารวมแลว  
ทฺวาเรหิ    ดวยทวาร  ท.  ตีหิป   แม ๓  อิติ  ดังน้ี ฯ   (อตฺโถ)    อ. อรรถวา 
สสฺสต   อันเที่ยงแลว   (อิติ)   ดังน้ี   (ปทสฺส)   แหงบทวา   อจฺจุต  อิติ 
ดังน้ี  ฯ   (อตฺโถ)   อ. อรรถวา   อกุปปฺฏาน    สูฐานะอันไมกําเริบ 
คือวา   ธุวฏาน   สูานะอันยั่งยืน   (อิติ)  ดังนี้   (ปทสฺส)  แหงบทวา 
ฐาน   อิติ   ดงัน้ี ฯ   อตฺโถ   อ. อรรถวา   (ชนา)    อ. ชน  ท.  คนฺตฺวา 
ไปแลว   ยสมฺึ   นิพฺพานฏาเน   ในฐานะคือพระนิพพานใด   น  โสจนฺติ 
ยอมไมเศราโศก   คือวา   น   วิหฺนฺติ     ยอมไมเดือดรอน   (มุนโย)  อ. 
มุนี   ท. คจฺฉนฺติ   ยอมไป   ต   นิพฺพานฏาน   สูฐานะคือพระนิพพานน้ัน 
อิติ   ดังนี้   (ปทสฺส)    แหงบทวา    ยตฺถ   อิติ     ดงัน้ีเปนตน  ฯ                                    
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                                    เรือ่งนางปุณณทาสี 
           ๔๓.  ๑๘๒/๑๘    ต้ังแต   เทวตา   สกลจกฺกวาฬคพฺเภ    เทวมนุสฺสาน 
เปนตนไป. 
              เทวตา     อ. เทวดา     ท.    สกลจกฺกวาฬคพฺเภ     ในหองจักรวาฬ 
 ืทั้งส้ิน    ปเฬตฺวา    บีบแลว   โอช  ซึ่งโอชะ   อุปกปฺปนก    อันเปนเครื่อง 
เขาไปสําเร็จ   เทวมนุสฺสาน    แกเทวดาและมนุษย   ท.  มธุปฏล   (ปุคฺคโล 
ปเฬนฺโต)    วิย    ราวกะ    อ.  บุคคล    บีบอยู    ซึ่งรวงแหงผ้ึง     ปกฺขิปส ุ
ใสเขาแลว    ตตฺถ   ปูเว   ในขนมน้ัน   ฯ  จ   สวนวา   ปุณฺณา   อ. นางปุณณา 
โอโลเกนฺตี   อฏาสิ   ไดยืนแลดูอยูแลว  ฯ   ภตฺตกิจฺจาวสาเน     ในกาล 
เปนที่สุดลงแหงกิจดวยภัต   เถโร   อ.  พระเถระ    อทาสิ   ไดถวายแลว 
อุทก   ซึ่งนํ้า  ฯ  สตฺถา   อ. พระศาสดา   กตภตฺตกิจฺโจ   ผูมีกิจดวยภัต 
อันทรงกระทําแลว   อามนฺเตตฺวา    ตรัสเรียกแลว   ปุณฺณ   ซึง่นางปุณณา 
อาห   ตรัสแลววา   ปุณฺเณ   ดกูอนปุณณา   ตฺว   อ. เธอ   ปริภวิ   ดูหม่ิน 
แลว    สาวเก   ซึ่งสาวก     ท.  มม    ของเรา     กสฺมา   เพราะเหตุอะไร 
อิติ   ดังนี้ ฯ   (ปุณฺณา)     อ. นางปุณณา     (อาห)    กราบทูลแลววา 
ภนฺเต   ขาแตพระองคผูเจริญ    อห   อ. ขาพระองค   น     ปริภวามิ   ยอม 
ไมดูหม่ิน    อิติ    ดังน้ี   ฯ   (สตฺถา)    อ. พระศาสดา  (ปุจฺฉิ)   ตรัสถาม 
แลววา    อถ    ครั้นเมื่อความเปนอยางนั้น   (สนฺเต)    มีอยู    กึ   วจน 
อ. คืออะไร   ตยา   อันเธอ   โอโลเกตฺวา   แลดูแลว   สาวเก    ซึ่งสาวก  ท.  
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มม   ของเรา    กถิต    กลาวแลว   อิติ  ดังนี้  ฯ   (ปณฺุณา)   อ.  นางปุณณา 
(อาห)   กราบทูลแลววา   ภนฺเต   ขาแตพระองคผูเจริญ   เอตฺตกั   วตฺถ ุ
อ. เรื่องอันมีประมาณเทานี้วา    อห   อ. เรา     น    อุเปมิ   ยอมไมเขาถึง 
นิทฺท     ซึ่งความหลับ         ทุกฺขุปทฺเวน     เพราะอุปทวะคือความทุกข 
อิมินา   นี้   ตาว   กอน   ภทนฺตา   อ. ทานผูเจริญ  ท.  น  อุเปนฺติ  ยอม 
ไมเขาถึง   นิทฺท   ซึ่งความหลับ     กิมตฺถ   เพ่ืออะไร   กสฺสจิ    ภิกฺขุโน 
อผาสุก    ภวิสฺสติ     วา     อ. ความไมผาสุก   จักมี   แกภิกษุบางรูปหรือ 
ทีฆชาติเกน   อุปทฺทโว    ภวิสฺสติ    วา    หรือวา    อ. อุปทวะ    เพราะงู 
จักมี   อทฺธา    แนแท   อิติ    ดังน้ี    มยา   อันหมอมฉัน    จินฺติต    คิดแลว 
อิติ   ดังนี้ ฯ 
           สตฺถา   อ.  พระศาสดา    สุตฺวา   ทรงสดับแลว    วจน   ซึ่งคํา   ตสฺสา 
ปุณฺณาย   ของนางปุณณานั้น    วตฺวา   ตรัสแลววา    ปุณฺเณ    ดูกอนปุณณา 
ตฺว   อ. เธอ      น   นินฺทายสิ    ยอมไมประพฤติหลับ        ทุกฺขุปทฺทเวน 
เพราะอุปทวะคือความทุกข     อตฺตโน      ของตน      ตาว     กอน   ปน 
สวนวา     สาวกา   อ.  สาวก     ท.   มม    ของเรา   น    นิทฺทายนฺติ   ยอม 
ไมประพฤติหลับ   (อตฺตโน)     อนุยตฺุตตาย     เพราะความท่ีแหงตนเปน 
ผูตามประกอบแลว   ชาตริย    ซึ่งธรรมเปนเครื่องต่ืนอยู      สทา  ในกาล 
ทุกเม่ือ   อิติ    ดังน้ี   อาห    ตรัสแลว    คาถ   ซึ่งพระคาถา    อิม  นี้วา 
                อาสวา    อ. อาสวะ   ท.  (อริยาน)    ของพระอริยเจา  ท. 
                ชาครมานาน    ผูต่ืนอยู     สทา    ในกาลทุกเมื่อ 
                อโหรตฺตานุสิกฺขิน     ผูมีปกติตามศึกษาในกลางวัน  
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                และกลางคืน   อธิมุตฺตาน   ผูนอมไปแลว   นิพฺพาน 
                สูพระนิพพาน    คจฺฉนฺติ   ยอมถึง    อฏ   ซึ่งความ 
                ต้ังอยูไมได    อติิ   ดังน้ี  ฯ 
           (อตฺโถ)    อ. อรรถวา   สกิฺขมานาน    ผูศึกษาอยู   สิกฺขา   ซึ่งสิกขา   ท. 
ติสฺโส   ๓   ทิวา    จ   ในกลางวันดวย   รตฺตึ    จ   ในกลางคืนดวย      (อิติ) 
ดังนี   ตตฺถ   ปเทสุ    ในบท   ท.  เหลาน้ันหนา    (คาถาปาทสฺส)   แหง 
บาทแหงพระคาถาวา     อโหรตฺตานุสิกฺขิน      อิติ     ดังน้ี ฯ      (อตฺโถ) 
อ. อรรถวา   นิพฺพานชฺฌาสยาน    ผูมีอัธยาศัยในพระนิพพาน   (อิติ)   ดังน้ี 
(คาถาปาทสฺส)   แหงบาทแหงพระคาถาวา   นิพฺพาน    อธิมตฺุตาน    อิติ 
ดังน้ี  ฯ    อตฺโถ   อ. อรรถวา   อาสวา   อ. อาสวะ    ท.      สพฺเพป    แม 
ทั้งปวง    เอวรูปาน    อรยิาน    ของพระอริยเจา   ท. ผูมีรูปอยางน้ี   คจฺฉนฺติ 
ยอมถึง    อฏ    ซึ่งความต้ังอยูไมได    คือวา  วินาส   ซึ่งความพินาศ   คือวา 
(อาสวาน)     นตฺถิภาว   ซึง่ความท่ีแหงอาสวะ    ท.  ไมมีอยู   อิติ   ดังน้ี   
(ปททฺวยสฺส)   แหงหมวดสองแหงบทวา    อฏ   คจฺฉนฺติ    อิติ   ดังน้ี  ฯ 
           เทสนาวสาเน    ในกาลเปนที่สุดลงแหงเทศนา    ปุณฺณา   อ.  นาง 
 ุปุณณา   ยถา ิตา    ว    ผูยืนอยูแลวอยางใดเทียว    ปติฏหิ    ต้ังอยูเฉพาะแลว 
โสตาปตฺติผเล    ในโสดาปตติผล  ฯ  เทสนา   อ.  เทศนา    สาตฺถิกา    อัน 
มีวาจาเปนไปกับดวยประโยชน    อโหสิ    ไดมีแลว    สมฺปตฺตปรสายป 
แมแกบริษัทผูถึงพรอมแลว  ฯ 
           สตฺถา    อ. พระศาสดา    กตฺวา    ทรงกระทาํแลว     ภตฺตกิจฺจ   ซึ่ง 
กิจดวยพระกระยาหาร    กุณฺฑกองฺคารปูเวน    ดวยขนมอันบุคคลกระทํา  
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แลวดวยรําและปงแลวบนถานเพลิง   อคมาสิ   ไดเสด็จไปแลว     วิหาร 
สูวิหาร  ฯ   ภิกฺขู  อ. ภิกษุ   ท.  กถ    ยังถอยคําวา   อาวุโส   แนะผูมีอายุ   ท. 
ทุกฺกร    กมมฺ  อ. กรรมอันบุคคลกระทําไดโดยยาก    สมฺมาสมฺพุทฺเธน   อัน 
พระสัมมาสัมพุทธเจา    กโรนฺเตน    ผูทรงกระทําอยู     ภตฺตกจฺิจ   ซึ่งกิจ 
ดวยพระกระยาหาร    กุณฺฑกองฺคารปูเวน    ดวยขนมอันบุคคลกระทําแลว 
ดวยรํา     และปงแลวบนถานเพลิง     ปุณฺณาย     ทินฺเนน      อันอันนาง 
ปุณณาถวายแลว    กต   ทรงกระทําแลว    อิติ   ดงัน้ี   สมฏุาเปสุ    ให 
ต้ังข้ึนพรอมแลว     ธมฺมสภาย     ในธรรมสภา ฯ   สตฺถา    อ.  พระศาสดา 
อาคนฺตฺวา     เสด็จมาแลว     ปุจฺฉิตฺวา     ตรัสถามแลววา    ภิกฺขเว    ดกูอน 
ภิกษุ   ท.   ตุมฺเห     อ. เธอ    ท.  สนฺนสิินฺนา    เปนผูนั่งประชุมกันแลว 
กถาย    ดวยถอยคํา    กาย    น ุ   อะไรหนอ   อตฺถ    ยอมมี   เอตรหิ    ใน 
กาลบัดนี้     อิติ   ดังนี้    (วจเน)    ครัน้เมื่อคําวา    (มย)   อ. ขาพระองค   ท. 
(สนฺนิสินฺนา)    เปนผูนั่งประชุมกันแลว     อิมาย    นาม    กถาย    ดวย 
ถอยคําชื่อน้ี    (อมฺห)   ยอมมี      (เอตรหิ)      ในกาลบัดนี้     อิติ      ดังน้ี 
(เตหิ    ภิกฺขูหิ)   อันภิกษุ    ท.  เหลาน้ัน   วุตฺเต   กราบทูลแลว    วตฺวา 
ตรัสแลววา    ภิกฺขเว   ดูกอนภิกษุ   ท.  (กุณฺฑก)    อ. รํา   (อิมาย  ปุณฺณาย 
ทินฺน)    อันอันนางปุณณานี้ถวายแลว    (มยา)    อันเรา   (ปรภุิตฺต) 
บริโภคแลว     อิทานิเอว    ในกาลน้ีนัน่เทียว   น   หามิได    กณฺุฑก   อ. รํา 
อิมาย   ปุณฺณาย    ทินฺน    อันอันนางปุณณาน้ีถวายแลว    มยา   อันเรา 
 ปริภุตฺตเอว   บรโิภคแลวน่ันเทียว   ปพฺุเพป    แมในกาลกอน   อิติ   ดังนี ้
อาหริตฺวา    ทรงนํามาแลว   อตีต   วตฺถุ   ซึ่งเรื่องอันลวงไปแลว    วิตฺถา-  
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เรตฺวา    กเถสิ   ตรัสใหพิสดารแลว    กุณฑกสินฺธวโปตกชตก   ซึ่งชาดก 
อันบัณฑิตกําหนดแลวดวยลูกของมาสินธพตัวกินซึ่งรํา   อิม   นี้วา 
        (โพธสตฺโต)   อ. พระโพธิสัตว   (อาห)   กลาวแลว 
        (คาถ)   ซึ่งคาถา    (ปฐม)   ที่หน่ึงวา  (ตฺว)    อ. เจา 
        ภุตฺวา    กินแลว   ติณปรฆาส   ซึ่งหญาอันเปนเดน 
        (วฑฺฒิโต)   เปนผูเจริญแลว     (อสิ)    ยอมเปน 
        (ตฺว)    อ. เจา   ภุตฺวา   กินแลว    อาจามกุณฺฑก 
        ซึ่งขาวตังและรํา        (วฑฺฒิโต)   เปนผูเจริญแลว 
        (อสิ)    ยอมเปน   เอต   ติณปริฆาสอาจามกุณฺฑก 
        อ. หญาอันเปนเดนและขาวตังและรําน่ัน   โภชน 
        เปนโภชนะ   เต   ของเจา    อาสิ   ไดเปนแลว   อิทานิ 
        ในกาลน้ี   ตฺว   อ. เจา    น    ภฺุชสิ   ยอมไมเกิน 
        กสมฺา   เพราะเหตุอะไร    (อิติ)    ดังน้ี     (สินธฺว- 
        โปตโก)    อ. ลูกของมาสินธพ    (อโวจ)      ได 
        กลาวแลว     (คาถา)    ซึ่งคาถา    ท.      (เทฺว)   ๒ 
        (อิตรา)    เหลานอกนี้วา    (ชนา)    อ. ชน   ท.   น 
         ชานนฺติ    ยอมไมรู    โปส   ซึ่งสัตวอันบุคคลพึงเลี้ยง 
        ชาติยา     วา     โดยชาติหรือ   วินเยน      วา    หรือวา 
        โดยวินัย      ยตฺถ    าเน    ในท่ีใด     มหาพฺรหฺเม 
        ขาแตทานมหาพรหม    อป    เออก็     อาจามกุณฺฑก 
        อ. ขาวตังและรํา     พหุ    มาก  (อตฺถิ)    มีอยู   ตตฺถ  
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        าเน   ในที่นั้น     จ     สวนวา   ตฺข    โข    อ. ทานแล 
        ปชานาสิ    ยอมรูทัว่    ม     ซึ่งขาพเจาวา   ยทิโส   อย 
        หโย    อ. มาตัวเชนใดนี้   (ตาทิโส    หโย)      อ. มา 
        ตัวเชนนั้น    อุตฺตโม    เปนมาสูงสุด   (โหติ)   ยอม 
        เปน   (อิติ)   ดังน้ี    (อห)    อ. ขาพเจา   ชานนฺโต 
        รูอยู     อาคมฺม    อาศัยแลว   ชาน    ปณฺฑิต    ซึ่งบัณฑิต 
        ผูรู    น    ภกฺขามิ    ยอมไมกิน    กุณฺฑก   ซึ่งรํา    เต 
        ของทาน    (อิติ)    ดังน้ี   อิติ   ดังน้ี     อิติ   ดังน้ีแล  ฯ  
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                                                   เรื่องอตุลอุบาสก 
           ๔๔.  ๑๘๖/๓     ต้ังแต     สตฺถา     ตสฺส    กถ    สุตฺวา     อตุล 
เปนตนไป. 
           สตฺถา   อ. พระศาสดา    สุตฺวา   ทรงสดับแลว   กถ    ซึง่ถอยคํา 
ตสฺส   อตุลสสฺ   ของอุบาสกชื่อวาอตุละนั้น   วตฺวา   ตรัสแลววา   อตุล 
ดูกอนอตุละ    เอต    วตฺถ ุ   อ. เรื่องนั่น   (ชเนหิ)   อันชน   ท.  อาจิณฺณเอว 
ประพฤติทั่วแลวน่ันเทียว    ปฏาย   จําเดิม    โปราณโต    แตกาลกอน 
(ชนา)    อ. ชน   ท.  ครหนฺติเอว    ยอมติเตียนนั่นเทียว   (ปุคฺคล)    ซึ่ง 
บุคคล   ตุณฺหีภูตป     ผูเปนคนน่ิงเปนแลวบาง      พหุกถป   ผูมีถอยคํามาก 
บาง   มนฺทกถป    ผูมีถอยคําอันนอยบาง   หิ   ดวยวา  (ปุคฺคโล)   อ. บุคคล 
(ชเนหิ)   เอกนฺต   ครหิตพฺโพเอว   วา    ผูอันชน   ท.  พึงติเตียน    โดย 
สวนเดียว   นั่นเทียวหรือ    (ชเนหิ    เอกนฺต)    ปสสิตพฺโพเอว  วา   หรือวา 
ผูอันชน   ท. พึงสรรเสริญ   โดยสวนเดียว   นั่นเทียว   นตฺถิ   ยอมไมมี 
เอกจฺเจ    ชนา   อ. ชน   ท. บางพวก    นินฺทนฺติ    ยอนนินทา   เอกจฺเจ 
ชนา   อ. ชน   อ. บางพวก    ปสสนฺติ     ยอมสรรเสริญ   ราชาโนป   แม 
ซึ่งพระราชา    ท.  (เอกจฺเจ  ชนา)   อ. ชน   ท.  บางพวก    (ปสสสนฺติ)   ยอม 
สรรเสริญ   มหาปวึป    แมซึ่งแผนดินใหญ   (เอกจฺเจ  ชนา)   อ. ชน 
ท.  บางพวก   (นินฺทนฺติ)   ยอมนินทา   (เอกจฺเจ   ชนา)   อ.  ชน  ท.  
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บางพวก   (ปสสนฺติ)    ยอมสรรเสรญิ   จนฺทิมสุริเยป     แมซึง่พระจันทร 
และพระอาทิตย   ท. (เอกจฺเจ   ชนา)   อ.  ชน   ท.  บางพวก    (นินฺทนฺติ) 
ยอมนินทา   (เอกจฺเจ   ชนา)    อ. ชน   ท.  บางพวก   (ปสสนฺติ)   ยอม 
สรรเสริญ   อากาสาทโยป    ปเทเส   ซึ่งประเทศ   ท. แมมีอากาศเปนตน 
เอกจฺเจ   ชนา   อ. ชน  ท. บางพวก    นินฺทนฺติ   ยอมนินทา   เอกจฺเจ 
ชนา   อ. ชน   ท. บางพวก   ปสสนฺติ   ยอมสรรเสรญิ  สมฺมาสมฺพุทฺธป 
แมซึ่งพระสัมมาสัมพุทธเจา   จตุปฺปริสมชฺเฌ   นิสทีิตฺวา   ธมฺม   กเถนฺต 
ผูประทับนั่งแลว   ตรัสอยู    ซึ่งธรรม  ในทามกลางแหงบริษัท  ๔  หิ  ก ็
นินฺทา   วา   อ. การนินทาหรือ   ปสสา   วา   หรือวา   อ. การสรรเสริญ 
อนฺธพาลาน   แหงคนอันธพาล   ท.      อปฺปมาณ   เปนประมาณหามิได 
(โหติ)    ยอมเปน      ปน    แตวา    (ปคฺุคโล)    อ. บุคคล     ปณฺฑิเตน 
เมธาวินา   นนิฺทิโต   ผูอันบัณฑิตผูมีปญญานินทาแลว       (ปณฺฑิเตน 
เมธาวินา)     นินฺทิโต   นาม    ชื่อวาเปนอันบัณฑิตผูมีปญญานินทาแลว 
(โหติ)   ยอมเปน  (ปุคฺคโล)    อ. บุคคล   (ปณฺฑิเตน   เมธาวินา)    ปสสิโต 
ผูอันบัณฑิตผูมีปญญาสรรเสริญแลว   (ปณฺฑิเตน   เมธาวินา)  ปสสิโต  นาม 
ชื่อวา  เปนผูอันบัณฑิตผูมีปญญาสรรเสริญแลว   โหติ   ยอมเปน   อิติ   ดังน้ี 
อภาสิ    ไดทรงภาษิตแลว   คาถา    ซึ่งพระคาถา     ท.  อิมา   เหลาน้ี 
        อตุล   ดูกอนอตุละ    เอต    นินฺทนปสสน   อ. การ 
        นินทาและการสรรเสริญน่ัน    โปราณ  เปนธรรมดา 
        มีในกอน   (โหติ)   ยอมเปน    เอต    นินฺทนปสสน 
        อ. การนินทาและการสรรเสริญน่ัน    อชฺชตนา   อิว  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๖ - หนาท่ี 223 

        เปนเพียงดังวามีในวันนี้    (โหติ)    ยอมเปน  น 
        หามิได    (ชนา)    อ. ชน    ท.  ตุณฺหีมาสีน   ปุคฺคล 
        นินฺทนฺติป    ยอมนินทา   ซึ่งบุคคลผูนั่งน่ิงเปนปกติ 
        บาง   พหุภาณิน   ปุคฺคล    นินฺทนฺติป    ยอมนินทา 
        ซึ่งบุคคลผูกลาวซ่ึงคํามากเปนปกติบาง   มิตภาณึ 
        ปุคฺคล   นินฺทนฺติป    ยอมนินทา   ซึ่งบุคคลผูกลาว 
        ซึ่งคําอันอันบุคคลนับไดแลวเปนปกติบาง    (เกนจิ) 
        อนินฺทิโต    ปุคฺคโล   อ. บุคคล   ผูอันใคร ๆ   ไม 
        นินทาแลว   นตฺถิ   ยอมไมม ี   โลเก   ในโลก   โปโส 
        อ.  บุรษุ     (ปุคฺคเลน)     เอกนฺต    นินฺทิโต    วา 
        ผูอันบคุคลนินทาแลว          โดยสวนเดียวหรือ 
        (ปุคฺคเลน)   เอกนฺต   ปสสิโต  วา  หรือวา   ผูอนั 
        บุคคลสรรเสริญแลว   โดยสวนเดียว    น   อห ุ  จ 
        ไมไดมแีลวดวย    น    ภวิสฺสติ     จ   จักไมมีดวย 
        น   เตรหิ    วชิฺชติ   จ   ไมมีอยู   ในกาลบัดน้ีดวย 
        เจ    หากวา     วิฺ ู  อ. ชนผูรูแจง    ท.   อนวุิจฺจ 
        ใครครวญแลว   สุเว    ในวัน   สุเว    ในวัน   ปสสนฺติ 
        ยอมสรรเสริญ    ย    ปุคฺคล     ซึง่บุคคลใด   อจฺฉิทฺทวุตฺตึ 
        ผูมีความประพฤติอันไมเปนชองเปนปกติ   เมธาวึ 
        ผูมีปญญา     ปฺญาสีลสมาหิต    ผูต้ังมั่นดวยดีแลว 
        ดวยปญญาและศีล    โก   อ.   ใคร   อรหติ   ยอมควร          
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                นนิฺทิตุ    เพ่ืออันนินทา     ต   ปุคฺคล   ซึ่งบุคคลนั้น 
                ชมฺโพนทสฺส     นิกฺข    อิว    ผูเพียงดังวาแทง   แหง 
                ทองช่ือวาชมพูนท       เทวาป    แม   อ.  เทวดาและ 
                มนุษย   ท.   ปสสนฺติ   ยอมสรรเสริญ    น   ปุคฺคล 
                ซึง่บุคคลนั้น     (โส       ปุคฺคโล)    อ. บคุคลนั้น 
                พฺรหฺมุนาป    แมอันพรหม     ปสสิโข   สรรเสริญแลว 
                อติิ   ดังน้ี  ฯ  
            (อตฺโถ)    อ. อรรถวา   เอต  นนิฺทนปสสน  อ. การนินทาและการ 
สรรเสริญน่ัน    ปุราณก   เปนธรรมชาติมีในกอน    (โหติ)    ยอมเปน 
(อิติ)   ดังน้ี  ตตฺถ   ปเทสุ   ในบท     ท. เหลาน้ันหนา    (ปทสฺส)    แหง 
บทวา    โปราณเมต     อิติ   ดังนี้  ฯ      (ภควา)   อ. พระผูมีพระภาคเจา 
อาลปติ     ยอมทรงรองเรียก    อุปาสก    ซึ่งอุบาสก    ต   นั้นวา    อตุล 
ดูกอนอตุละ    อิติ   ดังน้ี ฯ 
           (อตฺโถ)    อ. อรรถวา   นินฺทน   วา   อ. การนินทาหรือ    ปสสน 
วา  หรือวา    อ.   การสรรเสริญ   อิท   นี้    อชชฺตน    อธุนา    อุปฺปนฺน   วิย 
เปนเพียงดังวามีในวันนี้   คือวาเกิดข้ึนแลว   เมื่อกี้     โหติ    ยอมเปน    น 
หามิได      (อิติ)   ดังน้ี      (คาถาปาทสฺส)    แหงบาทแหงพระคาถาวา 
เอต   อชฺชตนามิว   อิติ   ดังน้ี ฯ 
           อตฺโถ   อ.  อธิบายวา   หิ  จริงอยู   (ชนา)    อ.  ชน  ท.   นินฺทนฺติ 
ยอมนินทา    ตุณฺหีมาสีน   ปุคฺคล  ซึ่งบุคคล   ผูนั่งน่ิงเปนปกติวา   เอโส 
ปุคฺคโล   อ. บุคคลน้ี     ตุณฺหี    หุตฺวา    นิสินฺโน   นั่งเปนผูนิ่งเปนแลว  
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มูโค   วิย    ราวกะ   อ. คนใบ   พธิโร   วิย    ราวกะ  อ . คนหนวก   กิฺจิ 
อชานนฺโต   ปุคฺคโล   วิย   ราวกะ   อ. บุคคล    ผูไมรูอยู    ซึ่ง อะไร  ๆ 
กึ    เพราะเหตุอะไร    อิติป     ดังน้ีบาง   นินฺทนฺติ     ยอมนินทา    พหุภาณิน 
ปุคฺคล     ซึ่งบุคคล   ผูกลาวซึ่งคํามากเปนปกตวา   เอโส   ปุคฺคโล   อ. บุคคลน้ี 
กฏกฏายติ    ยอมประพฤติกฏะกฏะ    วาตาหตตาลปณฺณ    วิย    ราวกะ     อ. 
ใบของตนตาลอันอันลมกระทบแลว         กึ   เพราะเหตุอะไร    กถาย 
ปริยนฺโตเอว    อ. ที่สุดรอบ   แหงถอยคําน่ันเทียว    นตฺถ ิ   ยอมไมมี    อิมสสฺ 
ปุคฺคลสฺส   แกบุคคลน้ี   อิติป    ดังน้ีบาง   นินฺทนฺติ    ยอมนินทา    มิตภาณิน 
ปุคฺคล   ซึ่งบุคคล    ผูกลาวซ่ึงคําอันอันบุคคลนับไดแลวเปนปกติวา    เอโส 
ปุคฺคโล    อ. บุคคลน้ี   มฺมาโน   สําคัญอยู    วจน   ซึ่งคํา    อตฺตโน 
ของตน    สวุณฺณหิร ฺ    วิย    ราวกะ   อ. ทองและเงิน    วตฺวา    กลาวแลว 
เอก   วจน    วา     ซึ่งคําคําหนึ่งหรือ   เทฺว    วจนานิ   วา  หรือวา    ซึ่งคํา 
ท.  สอง     ตุณฺหี    เปนผูนิ่ง    โหติ   ยอมเปน    ก ึ   เพราะเหตุอะไร   อิติป 
ดังน้ีบาง   (ชเนหิ)     อนินฺทิโต    นาม   ปุคฺคโล   อ. บุคคล   ชือ่วาผูอันชน 
ท.  ไมนินทาแลว    นตฺถ ิ   ยอมไมมี   อิมสฺมึ    โลเก    ในโลกนี้     สพฺพถาป 
แมโดยประการท้ังปวง   เอว   ดวยประการฉะนี้     อิติ  ดังนี้  ฯ 
           (อตฺโถ)   อ. อรรถวา   น   อโหสิ   ไมไดมีแลว    อตีเตป    กาเล 
ในกาลแมอันลวงไปแลว     น   ภวิสฺสติ    จักไมมี    อนาคเตป     กาเล   ใน 
กาลแมอันไมมาแลว  (อิติ)   ดังน้ี   (ปทสฺส)    แหงบทวา    น   จาหุ 
อิติ   ดังนี้ เปนตน   ฯ 
           อตฺโถ   อ. อรรถวา    นินฺทา   วา   อ.  การนินทาหรือ    ปสสา   วาฃ  
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หรือวา   อ.  การสรรเสรญิ    พาลาน   แหงคนพาล   ท.   อปฺปมาณ   เปน 
ประมาณหามิได   (โหติ)   ยอมเปน    ปน   แตวา   ปณฺฑิตา    อ. บัณฑิต ท. 
อนุวิจฺจา   ใครครวญแลว   คือวา    ชานิตฺวา   ทราบแลว    นินทฺาการ   วา 
ซึ่งเหตุแหงการนินทาหรือ    ปสสาการณ    วา   หรือวา    ซึ่งเหตุแหงการ 
สรรเสริญ    ทิวเส    ในวัน   ทิวเส   ในวัน   ปสสนฺติ   ยอมสรรเสริญ   ย 
ปุคฺคล   ซึ่งบุคคลใด    อจฺฉิทฺทวุตฺตึ   ชือ่วาผูมีความประพฤติอันไมมีชอง 
(อตฺตโน)   สมนฺนาคตตฺตา    เพราะความท่ีแหงตนเปนผูมาตามพรอม 
แลว    อจฺฉิทฺทาย    สิกขฺาย   จ   ดวยสิกขาอันไมมีชองหรือ    อจฺฉิทฺทาย 
ชีวิตวุตฺติยา    วา    หรือวา      ดวยความเปนไปแหงชีวิต   อันไมมีชอง 
เมธาวึ    ชื่อวาผูมีปญญา    (อตฺตโน)   สมนฺนาคตฺตา    เพราะความท่ี 
แหงตนเปนผูมาตามพรอมแลว    ธมโฺมชปฺปฺาย    ดวยปญญาอันมีโอชะ 
อันเกิดแตธรรม   ปฺาสีลสมาหิต    ชื่อวาผูต้ังมั่นดวยดีแลวดวยปญญา 
และศีล   (อตฺตโน)    สมนฺนาคตตฺตา   เพราะความท่ีแหงตนเปนผูมา 
ตามพรอมแลว    โลกยิโลกุตฺตรปฺปฺาย  จเอว    ดวยปญญาอันเปน 
โลกิยะและโลกุตตระดวยน่ันเทียว    จตุปฺปาริสุทฺธิสีเลน   จ    ดวยศีลคือ 
ความบริสุทธ์ิ   ๔   ดวย    โก   อ. ใคร   อรหติ   ยอมควร   นินฺทตุิ   เพ่ือ 
อันนินทา   ต   ปุคฺคล   ซึ่งบุคคลน้ัน    สมฺโพนทสฺส    นิกฺข    วิย   ผูเพียง 
ดังวาแทงแหงทองชื่อวาชมพูนท     สวุณฺณโทสวิรหิต    อันเวนแลวจาก 
โทษแหงทอง   ฆฏฏนมชฺชนกฺขม    อันควรเพื่ออันบุและอันขัด     อิติ  ดังนี้  
(ปททฺวยสฺส)   แหงหมวดสองแหงบทวา     ยฺเจ   วิฺู   อิติ   ดังน้ี  ฯ 
           (อตฺโถ)   อ. อรรถวา    เทวาป   แม   อ. เทวดา   ท.  ปณฺฑิต-  
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มนุสฺสา   แม   อ. มนุษยผูเปนบัณฑิต   ท. อุฎาย   ลุกข้ึนแลว   โถเมนฺติ 
ยอมชมเชย    ชื่อวา    ปสสนฺติ    ยอมสรรเสริญ    ต   ภิกฺขุ    ซึง่ภิกษุนั้น 
(อิติ)   ดังน้ี   (ปทสฺส)   แหงบทวา    เทวาป   อิติ   ดังน้ี  ฯ 
           อตฺโถ     อ. อรรถวา     เทวมนุสฺสา      อ. เทวดาและมนุษย   ท. 
(ปสสนฺติ)  ยอมสรรเสริญ   เกวล    อยางเดียว   น   หามิได    เอโส 
ปุคฺคโล    อ. บุคคลน้ัน    มหาพฺรหฺเมหิป   แมอันมหาพระพรหม    ท.  ทส- 
สหสฺสจกฺกวาเฬ     ในจักรวาฬอันมีหม่ืนเปนประมาณ     ปสสิโตเอว 
สรรเสริญแลวน่ันเทียว   อิติ    ดังน้ี   (ปทสฺส)     แหงบทวา    พฺรหฺมุนาป 
อิติ   ดังนี้  ฯ  
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                                    เรือ่งภิกษุฉัพพัคคีย 
           ๔๕.   ๑๘๘/๔     ต้ังแต    เอกทิวส    หิ   สตฺถา   เตส    อุโภหิ  
เปนตนไป. 
           หิ   ความพิสดารวา    เอกทิวส    ในวันหน่ึง   สตฺถา   อ. พระศาสดา 
สุตฺวา    ทรงสดับแลว    สทฺท     ซึ่งเสียงวา    ขฏะขฏะ    อิติ   ดังน้ี   เตส 
ฉพฺพคฺคิยาน    ภิกฺขูน   ของภิกษุ  ท.   ผูมีพวก   ๖   เหลาน้ัน    อุโภหิ 
หตฺเถหิ   ยฏ ิโย   คเหตฺวา   กฏปาทก   อารุยฺห  ปฏ ิปาสาเณ  จงฺกมนฺตาน 
ผูถือเอาแลว   ซึ่งไมเทา   ท.   ดวยมือ    ท.  ทั้งสอง  ข้ึนแลว   สูเขียงเทา 
อันกระทําแลวดวยไม    จงกรมอยู     บนหลังแหงหิน   ปุจฺฉิตฺวา    ตรัสถาม 
แลววา     (เอโส    สทโฺท)     อ.  เสียงนั่น     ฉพฺพคฺคิยาน      ภิกฺขูน 
นาม    ชื่อวาเปนเสียงอะไร    (โหติ)   ยอมเปน  อิติ    ดังน้ี    สตฺุวา   ทรง 
สดับแลววา   (เอโส    สทโฺท)    อ. เสียงน่ัน    ฉพฺพคฺคิยาน    ภิกขฺูน 
กฏปาทุก    อารุยฺห    จงฺกมนฺตาน     ขฏขฏสทฺโท    เปนเสียงขฏะขฏะ 
แหงภิกษุ   ท.  ผูมีพวก  ๖   ผูข้ึนแลว    สูเขียงเทาอันกระทําแลวดวยไม 
จงกรมอยู    (โหติ)   ยอมเปน    อิติ   ดังน้ี   ปฺาเปตฺวา   ทรงบัญญัติแลว 
สิกฺขาปท    ซึ่งสิกขาบท   วตฺวา    ตรสัแลววา   ภิกฺขุนา   นาม   กายาทีนิ 
ทฺวารานิ     รกฺขิตุ     อ. อันชื่ออันภิกษุรักษา   ซึ่งทวาร   ท.   มีกายเปนตน 
วฏฏติ    ยอมควร   อิติ   ดังน้ี    เทเสนฺโต   เมื่อจะทรงแสดง   ธมฺม    ซึ่งธรรม 
อภาสิ    ไดทรงภาษิตแลว   คาถา   ซึ่งพระคาถา   ท.  อิมา    เหลาน้ีวา  
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        (ปุคฺคโล)    อ.  บุคคล   รกฺเขยฺย   พึงรักษา   กายปฺป- 
        โกป     ซึ่งความกําเริบดวยกาย    สวุโต   พึงเปนผู 
        สํารวมแลว       กาเยน      ดวยกาย    สิยา    พึงเปน 
        (ปุคฺคโล)   อ. บุคคล    หิตฺวา   พึงละแลว    กาย- 
        ทุจฺจริต     ซึ่งความประพฤติชั่วดวยกาย     จเร   พึง 
        ประพฤติ   สุจริต    ซึ่งความาสุจริต   กาเยน   ดวยกาย 
        (ปุคฺคโล)     อ. บุคคล  รกฺเขยฺย   พึงรักษา   วจีปโกป 
        ซึ่งความกําเริบดวยวาจา   สวุโต   พึงเปนผูสํารวม 
        แลว   วาจาย    ดวยวาจา   สิยา   พึงเปน   (ปุคฺคโล)                 
        อ. บุคคล   หิตฺวา   พึงละแลว   วจีทุจฺจริต  ซึ่งความ 
        ประพฤติชั่วดวยวาจา    จเร    พึงประพฤติ   สจุริต 
        ซึ่งความสุจริต      วาจาย      ดวยวาจา    (ปุคฺคโล) 
        อ. บุคคล    รกฺเขยฺย    พึงรักษา   มโนปโกป   ซึ่ง 
        ความกาํเริบดวยใจ          สวุโต   พึงเปนผูสํารวมแลว 
        มนสา   ดวยใจ   สิยา   พึงเปน  (ปุคฺคโล)    อ. บุคคล 
        หิตฺวา    พึงละแลว    มโนทุจฺจริต    ซึ่งความประพฤติ 
        ชั่วดวยใจ    จเร    พึงประพฤติ    สุจริต   ซึ่งความ 
        สุจริตฺ   มนสา      ดวยใจ     ธีรา  อ.  นักปราชญ   ท. 
        สวุตา    สํารวมแลว    กาเยน   ดวยกาย   อโถ    อนึ่ง 
        (ธีรา)   อ. นัก ปราชญ   ท.     สสุตา   สํารวมแลว 
        วาจาย   ดวยวาจา    ธีรา   อ. นักปราชญ   ท.  สวุตา  
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                สํารวมแลว            มนสา      ดวยใจ         เต    เว   ธีรา 
                อ. นักปราชญ    ท.  เหลาน้ันแล    สุปริสวุตา      เปน 
                ผูสํารวมรอบดีแลว      (โหนฺติ)    ยอมเปน    อิติ 
                ดังนี้ ฯ 
           (อตฺโถ)   อ. อรรถวา    รกฺเขยฺย      พึงรักษา   กายทุจฺจริต    ซึ่ง 
ความประพฤติชั่วดวยกาย    ติวิธ   อันมีอยางสาม     (อิติ)   ดังน้ี   ตตฺถ 
ปเทสุ    ในบท   ท.   เหลาน้ันหนา    (ปทสฺส)    แหงบทวา   กายปฺปโกป 
อิติ   ดังนี้  ฯ  
           (อตฺโถ)    อ. อรรถวา   กายทฺวาเร    ทุจฺจริตปฺปเวส    นิวาเรตฺวา 
สวุโต    พึงเปนผูหาม    ซึ่งการเขาไปแหงความประพฤติชั่ว    ในทวาร 
คือกาย   แลวจึงสํารวมแลว   คือวา    ปหิตทฺวาโร    พึงเปนผูมีทวารอัน 
ปดแลว   สิยา   พึงเปน  (อิติ)   ดังน้ี   (ปททฺวยสฺส)   แหงหมวดสอง 
แหงบทวา   กาเยน   สวุโต   อิติ   ดังน้ี  ฯ    ปน  ก ็  (ปุคฺคโล)  อ.  บุคคล 
หิตฺวา    ละแลว    กายทุจฺจริต   ซึ่งความประพฤติชัว่ดวยกาย    จรนฺโต 
ประพฤติอยู   กายสุจริต    ซึ่งความประพฤติดีดวยกาย    กโรติ   ชื่อวา 
ยอมกระทํา    เอต   กมฺม   ซึ่งกรรมนั่น    อุภยป    แมทั้งสอง   ยสฺมา   เหตุใด 
ตสฺมา   เพราะเหตุนั้น   (วจน)   อ.  พระดํารัสวา    กายทุจฺจริต   หิตฺวา 
กาเยน   สุจรติ    จเร   อิติ   ดังน้ี   (สตฺถารา)    อันพระศาสดา   วุตฺต 
ตรัสแลว ฯ   นโย   อ. นัย   อนนฺตรคาถาสุป   แมในพระคาถาอันเปน 
ลําดับ   ท.  เอโสเอว    นีน้ั่นเทียว ฯ 
            อตฺโถ   อ. อรรถวา   เย   ปณฺฑิตา    อ.  บณัฑิต   ท.  เหลาใด  
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อกโรนฺตา   ไมกระทําอยู   ปาณาติปาตาทีนิ    กายทุจฺจริตานิ   ซึ่งความ 
ประพฤติชั่วดวยกาย   ท. มีปาณาติบาตเปนตน   สวุตา   นาม   ชื่อวาสํารวม 
แลว   กาเยน   ดวยกาย   อกโรนฺตา   ไมกระทําอยู    มุสาวาทาทีนิ   วจี- 
ทุจฺจริตานิ   ซึ่งความประพฤติชั่วดวยวาจา  ท.  มีมสุาวาทเปนตน   สวุตา 
นาม   ชื่อวาสํารวมแลว   วาจาย   ดวยวาจา    อภิชฌฺาทีนิ  มโนทุจฺจริตานิ 
อสมุฏเปนฺตา    ไมยังความประพฤติชั่วดวยใจ   ท.   มีอภิชฌาเปนตน 
ใหต้ังข้ึนพรอมอยู   สวุตา    นาม   ชื่อวาสํารวมแลว   มนสา   ดวยใจ   เต 
ปณฺฑิตา   อ. บัณฑิต  ท. เหลาน้ัน    สปุริสวุตา   เปนผูสํารวมรอบดีแลว 
คือวา   สุรกขิฺตา    เปนผูรักษาดีแลว   คือวา   สุโคปตา   เปนผูคุมครองดี 
แลว  คือวา   สุปหิตทฺวารา   เปนผูมีทวารอันปดแลว    อิธ    โลกสฺม ึ
ในโลกน้ี   (โหนฺติ)   ยอมเปน   อิติ   ดังน้ี   (คาถาปาทสฺส)   แหงบาท 
แหงพระคาถาวา   กาเยน   สวุตา   ธีรา   อิติ   ดังน้ีเปนตน   ฯ 
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